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İSTANBUL BÜYÜKŞEHİR BELEDİYESİ ATATÜRK KİTAPLIĞI 

OE_YZ_1172 NUMARALI ŞİİR MECMUASI (68b-109a) 

(İNCELEME-METİN-MESTAP’A GÖRE TASNİF) 

MERVE YILMAZ 

ÖZET 

 

Klâsik Türk edebiyatı sahasında mecmualar önemli bir yere sahiptir. Bu 

çalışmada öncelikle mecmuaların öneminden söz edilerek, çalışmamıza konu olan İBB 

Atatürk Kitaplığı OE_Yz_1172 numarada kayıtlı mecmua üç ana başlık altında 

incelenmiştir. 

Birinci bölümde öncelikle çalışmaya konu olan mecmuanın nüsha tavsifi 

yapılmıştır. Mecmuanın şair ve şiir dizinine yer verildikten sonra mecmuada 

karşılaşılan problemlere değinilerek, mecmuanın derleyeni hakkında bilgi verilmiştir. 

İkinci bölümde 68b-109a varakları arasında yer alan manzum ve mensur eserler şekil 

ve muhteva yönünden incelenmiştir. Üçüncü bölümde ise metinde takip edilen yol 

gösterildikten sonra mecmuanın transkripsiyonlu metnine yer verilmiş ve MESTAP’a 

göre tasnifi yapılmıştır. 

Anahtar kelimeler; klasik Türk edebiyatı, divan şiiri, mecmua, şiir mecmuası, 

MESTAP.  
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POETRY COLLECTION REGISTERED WITH NO OE_YZ_1172 

IN ISTANBUL METROPOLITAN MUNICIPALITY (IMM) 

ATATÜRK LIBRARY (68b-109a) (ANALYSIS-TEXT-

CLASSIFICATION ACCORDING TO MESTAP)  

MERVE YILMAZ 

ABSTRACT 

Poetry collections have remarkable significance in Classical Turkish Literature 

and regarding this significance, the magazine registered with no. OE_Yz_1172 in 

Istanbul Metropolitan Municipality (IMM) Atatürk Library is analysed under three 

main parts in this research.  

In the first part, the magazine registered in IMM Atatürk Library is descripted. 

Later, poet and poem index of the magazine is given. While mentioning some 

encountered problems in the magazine, information about the amanuensis is given. In 

the second part, poems and proses rang among 68b-109a are analysed in terms of form 

and content. In the third part, study method used in this research is explained, the 

phonetic transcription of the magazine is given, and the research is completed with 

sorting the the poetry collection according to MESTAP. 

Keywords; classical Turkish literature, divan poetry, journal, poetry 

collection, MESTAP. 
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ÖNSÖZ 

Klâsik Türk edebiyatı sahasında son yıllarda yapılan yüksek lisans tez 

çalışmalarının konusunu genellikle mecmualar oluşturmaktadır. Mecmuaların dikkatle 

üzerinde durulmasında, dönemin edebî zevkini yansıtması, divanlarda bulunmayan 

şiirleri barındırması ve divanı olmayan şairlerin şiirlerine yer  verilmesi etkilidir. 

Bunun yanı sıra çeşitli manzum ve mensur metinleri ihtiva etmesi bakımından da 

mecmualar değerli kaynaklardır. 

Çalışmamız İBB Atatürk Kitaplığı OE Yz 1172 numarada kayıtlı bir şiir 

mecmuasının 68b-109a varakları arasında yer alan metinleri ve bu metinlerin 

içeriklerini konu edinmektedir. Bu çalışma giriş bölümüyle birlikte dört ana bölümden 

oluşmaktadır. Mecmuanın tanıtımı ve çeşitleri hakkında giriş bölümünde bilgi 

verildikten sonra mecmuaların önemine değinilmiştir. 

Birinci bölümde mecmuanın nüsha tavsifi yapılmıştır. Ardından mecmuada yer 

alan şair ve şiir dizinine ait tablo verilmiştir. Bu bölümde mecmua içerisinde 

karşılaşılan problemlere de yer verilerek, mecmuada kullanılan tashih işaret ve 

yöntemleri nüshadaki örnek görsellerle birlikte incelenmiştir. Mecmuanın derleyeni 

Şa‘bân Şevkî hakkındaki değerlendirme ile de bu bölüm tamamlanmıştır. 

İkinci bölümde 68b-109a varakları arasında yer alan manzumeler şekil ve 

muhteva yönünden incelenmiştir. Manzumeler çeşitli makaleler ve tezlerden hareketle 

karşılaştırılmış; tespit edilen farklılıklar nüsha farkı olarak belirtilmiştir. Çalışılan 

varak aralığında yer alan mensur metinler de muhteva başlığı altında incelenmiştir.  

Üçüncü bölümde ise metin kurulurken takip edilen yol gösterildikten sonra 

çalışmanın transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. Manzum ve mensur metinler 

MESTAP sistemine göre tablolaştırılmıştır. Sonuç bölümünden sonra yararlanılan 

kaynaklar yer almıştır. Mecmuanın tıpkıbasımından örnekler verilerek çalışma 

tamamlanmıştır. Tamamlanan bu çalışmanın temel amacı, klâsik Türk edebiyatı 
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sahasına çok az da olsa bir katkı sağlamak olmuştur. Bu amacı gerçekleştirmek için ne 

kadar dikkat edilmiş olsa da eksik ve noksanlarımızın olabileceğini bildirip, eksik ve 

noksanlarımızın hoşgörüyle karşılanmasını temenni ederiz. 

 

Temmuz, 2021                                                                                         Merve YILMAZ 
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GİRİŞ 

1. KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA MECMUA 

1.1. MECMUANIN TANIMI VE ÇEŞİTLERİ 

Mecmua etimolojik olarak Arapça cem˘ kökünden gelir. Kelime anlamı olarak 

“toplanılıp biriktirilmiş tanzim ve tertip edilmiş şeyler”1 demektir. Klâsik kültürde 

edebiyat terimi olarak da, defter, türlü konuların bir araya getirildiği yazıları içine alan 

kitap, şiir defteri gibi anlamlarda kullanılmıştır.2 Mecmûanın yanı sıra mecâmî‘, 

mecma‘, câmi‘ gibi aynı kökten türemiş kelimelerle -yalnız Osmanlı Türkçesi’nde- 

cüzdan, defter ve cerîde isimleri de aynı mânada kullanılmıştır. Ancak bu isimlerden 

herhangi birini taşımadığı halde mecmua özelliğine sahip pek çok eser bulunmaktadır.3 

Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, 

fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve 

muammalarla ilâç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve 

kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip 

düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap 

veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır. 4 

Mecmualar derleme özelliği taşıyan kitaplar olduğundan bu kaynaklar daha 

çok derleyenin zevkini yansıtmaktadır. Mecmuayı derleyen kişinin tercihleri 

mecmuanın yapısını oluşturmaktadır. Dolayısıyla mecmualarda ortak bir yapı söz 

konusu değildir. Hacimce değişiklik gösterdiği gibi muhteva ve şekil yönüyle de 

değişiklik gösterebilir.  

 
1 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yayınları, İstanbul 2015, s. 1293 
2Yaşar Aydemir, “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”, Türkoloji 

Araştırmaları, Volume 2/3, Summer 2007, s. 122. 
3 Mustafa Uzun, “Mecmûa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 28, Ankara 2003, s. 265. 
4 Mustafa Uzun, a.g.e., s. 265. 
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Klâsik Türk edebiyatı sahasında ise şiir mecmuaları önemli bir yere sahiptir. 

Herhangi bir nazım türü veya nazım şekli birliği/müşterekliği aranmaksızın derlenmiş 

manzum metinlerden oluşan toplamalara şiir mecmuası denilmektedir. Bu eserler, 

kütüphanelerde “Şiir Mecmuası” adı altında kayıtlı olabileceği gibi genellikle 

“Mecmuʽa-i eşʽâr” veya “Mecmuʽatü’l-eşʽâr” olarak kayıtlıdır.5 

Araştırmacılar tarafından  mecmualar özellikleri dikkate alınarak belli bir 

sınıflandırmaya tâbi tutulmuştur. Yapılan ilk sınıflandırma Agâh Sırrı Levend’e aittir. 

Sınıflandırma şu şekildedir: 

a) Nazireler mecmuaları,  

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde olan seçme şiirler 

mecmuaları,  

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar,  

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.6 

Bir başka sınıflandırma da Günay Kut’a aittir. Günay Kut’un sınıflandırması 

da şu şekildedir: 

a) Nazire mecmuaları,  

b) Seçme şiir mecmuaları,  

c) Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar, 

 d) Tanınmış kişilerce ya da derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar.7 

 
5 M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmularının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)” 

Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, Kesit Yayınları, İstanbul 2017, s. 134. 
6 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, C. 1, Ankara 1973, s.166-

167. 
7 Günay Kut, “Mecmûa”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (Devirler, İsimler, Eserler, Terimler), 

(haz.: Ezel Everdi, Mustafa Kutlu, İsmail Kara), Dergâh Yayınları, C. 6, İstanbul 1986, s.170. 
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Mecmuaların çeşitli özelliklerini de dikkat alarak en kapsamlı tasnifi Atabey 

Kılıç yapmıştır. Tasnifi şu şekildedir8: 

1. Cilt ve Tertip hususiyetleri bakımından 

1.1 Cönkler 

1.2 Mecmualar 

1.2.1 Tertip durumuna göre mecmualar 

1.2.1.1 Mürettep mecmualar 

1.2.1.2 Mürettep olamayan mecmualar 

1.2.2 Mürettip durumuna göre mecmualar 

1.2.2.1 Mürettibi bilinen mecmualar 

1.2.2.2 Mürettibi bilinmeyen mecmualar 

1.2.3 Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerini topladığı mecmualar 

2. Şekil Bakımından 

2.1 Manzum metinler 

2.1.1 Kaside mecmuaları 

2.1.2 Gazel mecmuaları 

2.1.3 Nazîre mecmuaları 

2.1.4 Mu’ammâ mecmuaları 

2.1.5 Manzûm lugât mecmuaları 

2.1.6 İlâhî mecmuaları 

2.1.7 Şehrengiz mecmuaları 

2.1.9 Na’t mecmuaları 

2.1.10 Mi’râciye mecmuaları 

 
8 Atabey Kılıç, “Mecmua Tasnifine Dâir”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmuâ: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı, (haz: Hatice Aynur ve öte.,) Turkuaz Yayınları, İstanbul 2012, s.75-96 
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2.1.11 Matla’ mecmuaları 

2.1.12 Mersiye mecmuaları 

2.1.13 Çeşitli mesnevilerden seçkileri barındıran mecmualar 

2.1.14 Güfte mecmuaları 

2.1.15 Müstezad mecmuaları 

2.1.16 Tarih mecmuaları 

2.1.17 Musammat mecmuaları 

2.1.18 Kıt’a ve rubâ’i mecmuaları 

2.1.19 Divân mecmuaları 

2.2. Mensur metinler mecmuaları 

2.2.1 Lugaz mecmuaları 

2.2.2 Fetva mecmuaları 

2.2.3 Tefsîr mecmuaları 

2.2.4 Şerh mecmûaları 

2.2.5 Sakk mecmuaları 

2.2.6 Mekân tasvirlerini içeren mecmualar 

2.2.7 Münşe’ât mecmuaları 

2.2.7.1 Derleme münşe’ât mecmuaları 

2.2.7.2 Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşe’ât mecmuaları 

2.3 Karışık manzum ve mensur eserler mecmuaları 

2.3.1 Fevâyid ve eş’âr mecmuaları 

2.3.2 Farklı türleri barındıran mecmualar 

3. Dil bakımından mecmualar 

3.1 Arapça mecmualar 

3.2 Farsça mecmualar 
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3.3 Türkçe mecmualar 

3.4 Çok dilli mecmualar 

4. Muhteva bakımından 

4.1 Din 

4.2 Tasavvuf 

4.3 ilm-i nücûm / fal ve remil 

4.4 Hikâye/ latîfe 

4.5 Hezel ve hiciv 

4.6 Edviye 

4.7 Mûsıkî 

4.8 Hat ve kitâbet 

 5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilmiş mecmualar 

1.2. ŞİİR MECMUALARI VE ÖNEMİ 

Şiir mecmuaları antoloji niteliğinde olup, dönemin edebi zevkini yansıtması 

bakımından değerli kaynaklardır. Klâsik Türk edebiyatı sahasına sağladığı katkılar M. 

Fatih Köksal tarafından şu şekilde sıralanmıştır: 

❖ Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür. 

❖ Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarında bulunmayan şiirlerine 

rastlamak mümkündür. 

❖ Şairlerin divanlardaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik 

beyitler, nüsha farkları vs.) tesadüf edilebilir. 

❖ Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle karşılaşılabilir. 

❖ Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım 

şekillerinin örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, 
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edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de 

mecmualarda karşılaşılabilir. 

❖ Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için düşülmüş bir 

tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli olabilecek 

derkenara düşürülmüş bir bilgi notu veya şiir şeklinde de olabilir. 

❖ Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin şair olduğu bir şiir 

mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli 

sayılır. 

❖ Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından 

tertip edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan 

mecmualarda o şahsın / şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili 

önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. Bir şairin o dönem mecmularında çok 

şiirinin bulunması o devirde çok beğenildiğini, keza nazım şekillerinin sıklığından o 

nazım şeklinin gördüğü rağbeti, çok kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin 

aruz ve zevkini bize bildiren önemli işaretlerdir. 

❖ Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini 

vs. anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire 

mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan şairler 

arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur. 

❖ Mecmualar dışındaki eserlerin fevâˇid ve vikâye yapraklarında da 

zaman zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız 

edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. Şöyle ki 

hemen her mecmuanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında 

çeşitli dualar, otlarla ilâç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefeˇˇül gibi gizli ilimler 

(havâs) denilen itikatlara dair notlar, tarih kıt˘aları, müstakil matla˘ ve müfredler, bazı 

münşeat örnekleri, kimi resmî kayıtların örnekleri çokça rastlanan -asıl mecmua 

konusuyla ilgisi olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar 

hatta onlardan da fazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel antropoloji, 
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dinler tarih, halkbilim gibi farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına giren çok 

önemli ama ihmal edilmiş bilgi kırıntılarındandır. Bunların bileşkesi Türk milletinin 

kültür kodlarını ortaya koyacaktır. Bütün mecmuaların bir de bu gözle alınması çok 

çok önemlidir. 

❖ Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün 

mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız 

olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Mesela Bâkî’nin divanında 

bulunmayan şiirlerini inceleyecek olsak bir tek mecmuayı taramamız ne ifade eder? 

Yahut bir mecmuada falan şairin şu kadar filan şairin bu kadar şiirinin bulunmasının 

bir anlamı var mıdır? Bu olsa olsa bize o derleyicinin şiir zevkini yansıtan bir işareti 

verir. Ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya 

çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir.9 

Mecmuaların alana sağladığı katkıları gözetmek suretiyle M. Fatih Köksal 

“Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi” (MESTAP) çalışmasını başlatmıştır. Son 

yıllarda özellikle yüksek lisans tez çalışmalarının kaynaklık ettiği bu projeyle birlikte 

keşfedilmeyi bekleyen pek çok manzum ve mensur eser gün yüzüne çıkacak ve 

sahadaki eksiklikler tamamlanacaktır. MESTAP kapsamında ulaşılan bilgilerin bir 

bilgi bankasında toplanması ve tablo halinde tasnif edilmesi de pek çok araştırmacı 

için kolaylık sağlamakla birlikte yapılacak diğer çalışmalara katkı sağlayacaktır.  

 
9 M. Fatih Köksal, a.g.e., s.138-141. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. İBB ATATÜRK KİTAPLIĞI OE_YZ_1172 NUMARALI 

MECMUA 

1.1. OE_YZ_1172 NUMARALI MECMUANIN NÜSHA TAVSİFİ 

Çalışılan mecmua İBB Atatürk Kitaplığı OE Yz 1172 numarada “Şiir 

Mecmuası” adıyla kayıtlıdır. 109 varaklık mecmuanın  müstensihi Şa’bân Şevkî’dir. 

Şa’bân Şevkî kendi şiirlerine yer verdiği mecmuada “li-muharirihi, li-muharirihi Ş. 

Şevkî, li- muharririhi Şa’ban Şevkî” imzalarını  kullanmıştır. Mecmuanın istinsah 

tarihi tam olarak belirtilmese de içerisinde yer alan eserlerin tarihinden hareketle 18. 

yüzyılın sonu 19. yüzyılın başında derlendiği düşünülmektedir. 

Manzum ve mensur eserlerin yer aldığı mecmuanın dış ölçüsü 185x120 

mm’dir. Mecmuanın orijinalini göremediğimiz için cildi ve kapağı hakkında bilgi 

verilememektedir. 

 Mecmuada yer alan manzum ve mensur eserler rika yazı hattıyla samani ve 

sarı renkli kâğıtlara her sayfa çift sütun olacak şekilde yazılmıştır. Her sütunda 17-19 

satır bulunmaktadır. Siyah çerçeve içindeki eserler siyah mürekkeple yazılırken; 

başlıklar, mahlaslar ve bazı haşiyeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Yazmanın aslına  

varak numarası kaydedilmiş olsa da mecmua sonradan Latin rakamlarla tekrar 

numaralandırılmıştır.  Ayrıca mecmuanın b yüzünün sağ alt köşesinde reddâdeler yer 

almaktadır. 

Mecmuanın tamamında derkenarlar bulunmaktadır. Bu derkenarlarda yer alan 

haşiyeler mecmuada yer alan eserlerle ilgili bilgilendirmeleri içermektedir. 

Derkenarlarda ayrıca metin içerisindeki kelimelerin anlamlarını ve açıklamalarını 

verebilmek için tashihler yapılmıştır. Bazı yanlış ya da farklı okunabilecek kelimeler 

için de mecmuanın derleyeni hareke koyarak okuyucuya yol göstermiştir. 
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Derkenarlara düşürülen nüsha ibarelerinden hareketle mecmua içerisindeki eserlerin 

bir nüsha ile karşılaştırıldığı düşünülmektedir. 

Mecmuada yer alan  vikâye sayfasında “Kıt‘a-ı Nâfia” başlığıyla bir beyit 

yazılarak mecmuayı okuyan herkesin kendisine bir ders çıkarması gerektiği 

öğütlenmiş; bu mecmuanın renkli, zengin ve güzide bir mecmua olduğundan söz 

edilmiştir. Ayrıca mecmuanın latifeler, atasözleri ve nasihatlar barındırdığı 

kaydedilmiştir.  

Bu bilgiler haricinde müstensih ya da mecmuaya sahip olan bir başkası 

tarafından vikâye sayfasında şair Veysî’nin Hâb-nâmesi’ni Sultan Ahmed’e takdim 

ettiği söylenmiş ve Veysî’nin ölüm tarihi “1307” olarak kaydedilmiştir. Aynı zamanda 

vikâye sayfasına Sultan Ahmed’in Peygamber efendimizin naleyn-i şerifini ziyaret 

ettiği sırada söylemiş olduğu bir kıt‘ası kaydedilmiştir.  

1.2. MECMUA ÜZERİNE YAPILAN ÇALIŞMALAR 

İBB Atatürk Kitaplığı OE Yz 1172 numaralı 109 varaklık mecmua hakkında 

yapılan detaylı araştırmalar sonucunda herhangi bir çalışma olmadığı tespit edilmiştir. 

Bu mecmua, Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi’nde yüksek lisans eğitimi alan 

iki öğrenci tarafından çalışılmıştır. Çalışılan varak aralıkları şu şekildedir: 

1a-68a         Ebru Sivri (tamamlandı) 

68b-109a     Merve Yılmaz (tamamlandı) 

1.3. MECMUANIN ŞAİR VE ŞİİR DİZİNİ 

Bu başlık altında İBB Atatürk Kitaplığı OE Yz 1172 numaralı mecmuanın 

şairlerini ve şiirlerini içine alan bir tablo hazırlanmıştır. Tabloda verilen şair 

sıralamasında alfabetik sıralama gözetilmiştir. Mecmua içerisindeki şairler ve şiirler 

şu şekildedir: 

Tablo I. Mecmuanın Şair ve Şiir Dizini 

Şairin Mahlası Nazım Şekli Şiir Sayısı 

Ebussuûd Efendi Kıt‘a 1 
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İbn-i Kemâl Rubai 3 

Karslı Mehmed Hamdi Efendi Kaside 1 

Keçecizâde İzzet Mollâ Mesnevi 2 

Kemal Paşazâde Mesnevi 1 

Li-şâirü’z-Zarzar Nazm 1 

Mahlassız Mesnevi 1 

Mahlassız  Kıt‘a 1 

Mahlassız Kıt‘a 1 

Mahlassız Nazm 1 

Mahlassız Müfred 1 

Mahlassız Müfred 1 

Mahlassız Müfred 1 

Mehmed Şâkir Kudsî İstanbulî Kaside 1 

Süleyman Nahîfî Mesnevi  4 

Şa‘bân Şevkî Mesnevi 

Nazm 

Müfred 

Mısra 

3 

1  

4 

1 

Şeyhî Mehmed Efendi Nazm 1 

Zeynep Hatun Rubai  1 

 

1.4. MECMUADA KULLANILAN TASHİH VE İŞARET YÖNTEMLERİ 

Üzerinde çalıştığımız mecmuanın 68b-109a varakları arasında yazılan 

haşiyelerin ve yapılan tashihlerin farklı işaret ve yöntemler kullanılarak verildiği tespit 

edilmiştir. Bu işaret ve yöntemler nüshadaki görsellerle birlikte alt başlıklar altında 

incelenmiştir. 

1.4.1. Beyit Hizasından Verilen Haşiyeler 
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68b-109a varakları arasında beyit hizasında gösterilen on dört tane haşiyeye yer 

verilmiştir. Çalışılan varak aralığında en fazla bu yöntem tercih edilmiştir. Beyit 

hizasında yer alan haşiyelerde âyet ve hadislerden yapılan iktibaslar yer almakla 

birlikte çoğu zaman içerikle ilgili bilgiler bulunmaktadır. 

Aşağıdaki görselde, beytin hizasında kırmızı mürekkeple bir âyetten nakıs 

iktibas yapılmıştır. Yapılan iktibasın yanına da ayrıca “el-âyet” şeklinde bir dipnot 

düşürülmüştür: 

[69a] 
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Bir başka örnekte ise mesnevideki ilk beytin hizasına gelecek şekilde önce 

kırmızı mürekkeple “Nahîfî” ifadesine yer verilmiştir. Bu ifadenin de hemen yanına 

“Besmele-i şerífde mıŝra˘-ı śāni Nahífí merģūmuŋdur.” yazılarak mısraın kime ait 

olduğu hakkında bilgi verilmiştir: 

[71b] 
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Beyit hizasında verilen haşiyeler tashih yapmak suretiyle de yazılmıştır. Örnek 

beyitteki ikinci mısra için nüsha farklılığı gösterilmiştir: 

[72a] 

 

 

 

 

1.4.2. Beyit Hizasından Noktalar Koyularak Verilen Haşiyeler 

 Çalışılan varak aralığında bu yöntemle verilen bir haşiye tespit edilmiştir. 

Örnek beyitte ikinci mısraın son kelimesi için “ māh-ı Şa˘bān” bilgisi verilmiştir: 

[74a] 
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 ,  

 

1.4.3. “ ” İşaretiyle Verilen Haşiyeler 

Çalışılan varak aralığında bu işaret bir kere kullanılmıştır. Örnekteki beyitte 

yer alan “bir şeb” ifadesi için “leyle-i Berāt” notu düşülerek, bu ifade için vurgulanmak 

istenen bilgi verilmiştir: 

[72a] 
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1.4.4. “ ” İşaretiyle Verilen Haşiyeler 

Çalışılan varak aralığında bu işaretle yer alan iki haşiye tespit edilmiştir. Bu 

işaret birincisinde farklı bir kelimeyi vurgulamak için, ikincisinde ise nüsha farklılığını 

göstermek amacıyla kullanılmıştır: 

Örnek beyitteki ilk mısrada “bāġ” kelimesi için “verd” ibaresi haşiye olarak 

verilmiştir: 

[72b] 
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Aşağıdaki örnekte, beyitteki nüsha farklılığı gösterilmiştir. “Mümkün degül” 

şeklinde başlayan mısraın nüshada “lāyıķ degül” şeklinde kullanıldığı belirtilmiştir: 

[74a] 
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1.4.5. “ ” İşaretiyle Verilen Haşiyeler 

Çalışılan varak aralığında en çok tercih edilen ikinci işaret budur. Daha çok 

kelime anlamlarını ya da kelimelerle ilgili bilgiler vermek adına kullanılmıştır. Bu 

işaret metin içerisinde seçilen kelimenin üzerine verildikten sonra derkenarda da 

gösterilmiştir. Bu işaretle on iki haşiye düşürülmüştür. 

Aşağıdaki örnekte, ikinci beytin ikinci mısraında “ġufrān” kelimesinin 

üzerinde bu işaret gösterilerek derkenarda kelimenin “Ramażān” anlamına geldiği 

belirtilmiştir: 

[71b] 
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Bir başka örnekte, mensur eserin içerisinde yer alan bir ifadenin üzerinde bu 

işaret gösterilmiştir. “Kös-i Ģalíl” ifadesine “Ĥalíl Pāşā dāvulı gibi ēarb-ı meśel 

olmışdur.” haşiyesi düşürülmüştür: 

[86a] 

 

 :  

 

Bu örnekte de mensur eserde yer alan “pelíd” kelimesinin üzerinde bu işaret 

gösterilmiştir. Kelimenin “bir nev˘i meşe aġacı” olduğu derkenarda belirtilmiştir: 

[92a] 
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 :  

 

1.4.6. “ ” İşaretiyle Verilen Haşiyeler 

Çalışılan varak aralığında bu işaret yedi defa kullanılmıştır. İşaret genellikle 

kelimeler hakkında bilgi vermek için kullanırken bir yerde nüsha farklılığını belirtmek 

için kullanılmıştır. 

Verilen örnek beyitte, “ķıldı” kelimesinin nüshada “ķılmış” olduğu 

belirtilmiştir: 

[71b] 
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Aşağıdaki örnekte, “berş” kelimesi işaret edilerek “afyon ile ba˘żı eczā-yı 

müskirātdan ma˘mūl bir nevi˘ ma˘cūn-ı mükeyyef-i cünūn imiş” notu derkenara 

düşürülmüştür: 

[85b] 

 

 

 

 

1.4.7. “ ” İşaretiyle Verilen Haşiyeler 

Çalışılan varak aralığında bu işaret bir defa kullanılmıştır. Örnekteki beyitte, 

“Berāt” kelimesi için “Şa˘bānuŋ on beşi leyleˇ-i Berātdur” notu derkenarda verilmiştir: 

[72a] 
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1.4.8. “ ” Lafzıyla Verilen Haşiyeler 

İşaret lafzı çalışılan varak aralığında bir defa kullanılmıştır. Örnek beyitte 

“İşāret-i İlāhí, vele sevfe yu˘tiķe rabbüke feterda” şeklinde Duha Suresi’nin 5. 

âyetinden nâkıs iktibas yapılmıştır: 

[73a] 
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1.4.9. Doğrudan Kelime Yanına Verilen Haşiyeler 

Çalışılan varak aralığında bazı haşiyeler doğrudan kelime yanına verilmiştir. 

Bu şekilde dokuz tane haşiye tespit edilmiştir. Bu haşiyeler daha çok kelimelerin 

anlamlarını vermek suretiyle yazılmıştır. Nüsha farklılığı bu kullanımla bir kere tercih 

edilmiştir. 

Örnek beyitte yer alan “şeķāvet” kelimesinin nüshada “sefālet” şeklinde 

geçtiği belirtilmiştir: 
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[71b] 

 

 

 

 

Başka bir örnekte ise, beyitte yer alan kelimenin anlamını vermek amacıyla bu 

yöntem kullanılmıştır. “Ġavāş” kelimesinin anlamı “setr, perde, örtü” şeklinde ifade 

edilmiştir: 

[72b] 
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1.4.10. Kelime ve Cümle Üzerine Çizgi Çekilerek Verilen Haşiyeler 

Çalışılan varak aralığında kelime veya cümle üzerine çizgi çekilerek verilen 

dokuz haşiye tespit edilmiştir.  

Aşağıdaki örnekte, mahlasın (Şevkî) üzerine kırmızı mürekkeple çizgi 

çekilerek “esmā-yı ŝāģib dimek” haşiyesi düşürülmüştür: 

[73a] 
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Bir başka örnekte ise, metinde yer alan “berş” kelimesinin üzerine çizgi 

çekilerek berş için, “Berşüŋ maddesinde afyon vardur.” şeklinde bilgilendirme 

yapılmıştır: 

[90b] 

 

 :  
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Aşağıdaki örnekte, “mükeyyifāt-ı ciģānuŋ cümlesi” ibaresinin üzerine çizgi 

çekilerek, derkenarda “i˘tirāż-ı mükeyyifāt” haşiyesi düşürülmüştür. Böylece metin 

içi bilgilendirme yapılmıştır: 

[98b] 

 

 :  

1.5. MECMUADA KARŞILAŞILAN BAZI PROBLEMLER 

Mecmualarda yazıldığı dönemin şartlarına bağlı olarak bazı hata ve eksiklikler 

yer alabilmektedir. Bu hata ve eksiklikler zaman zaman mecmuayı derleyenin 

dikkatsizliğinden de kaynaklanmaktadır. 

Çalışma konumuz olan İBB Atatürk Kitaplığı OE Yz 1172 numarada kayıtlı 

mecmua okunaklı bir rika ile kaleme alınmıştır. Mecmuada genellikle akma ve 

bozulma gibi problemler yoktur; fakat bazı kelimelerin yazımında harf ve noktadan 

kaynaklı hatalar tespit edilmiştir. Tamamı sütunlarla cetvellenmiş mecmuadaki eserler 

müstensih tarafından genellikle kırmızı mürekkeple başlıklandırılmıştır. 

Mecmuada yer alan metinlerin asıl nüshaları ile karşılaştırılmasından hareketle 

ortaya çıkan farklılıklar da karşılaşılan bazı problemlerdendir. Çalışılan varak 

aralığında yer alan bu farklılıklar “Mecmua Metninin Yapılan Çalışmalardan 
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Hareketle Karşılaştırılması” başlığı altında incelenmiştir. Bu problemler harf, kelime 

ve kelimelerin sıralama farklılığını kapsamaktadır. Problemlerin giderilmesi için vezin 

ve anlam bakımından uygun görülen kullanımlar tercih edilmiştir. Bu kullanımlar 

dipnotta nüsha farkı olarak gösterilmiştir. 

1.6. MECMUANIN DERLEYENİ ŞA‘BÂN ŞEVKÎ 

Yüksek lisans tezi olarak çalıştığımız, İBB Atatürk Kitaplığı OE Yz 1172 

numarada kayıtlı mecmuanın müstensihi Şa‘ban Şevkî’dir.  Mecmuaları derleyenler 

kendilerine ait şiirleri mecmualarda “li- muharririhi” imzasıyla yazmaktadırlar. Şa‘ban 

Şevkî de kendine ait olan şiirleri “li-muharririhi, li- muharrihi Ş. Şevkî, li- muharririhi 

Şa‘ban Şevki” imzalarıyla yazmıştır. Mecmuada müstensihin mesnevi, kıta, müfred ve 

mısra nazım şekilleriyle yazılmış manzumeleri yer almaktadır.  

Mecmuada müstensihin kimliğine dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Ancak mecmuada yer alan manzum-mensur metinlerden ve müstensihin verdiği bazı 

bilgilerden hareketle Şevkî’nin son yüzyıllarda yaşamış olabileceği düşünülmektedir. 

Bu sebeple son yüzyıllarda kaleme alınan tezkireler taranmıştır; fakat Şa’ban Şevkî 

ismine rastlanmamıştır. Bu sebeple müstensihin hayatı hakkında kesin bir şey 

söylemek mümkün değildir. 

Müstensihin edebî hüviyeti ise mecmuadaki sınırlı malzemeden dolayı detaylı 

bir şekilde verilememektedir.  Müstensihin mecmuada az da olsa yer alan 

manzumelerinden hareketle şair kimliğinden söz etmek mümkündür. Müstensihe ait 

manzumelerde yer alan aruz ve kafiye-redif kusurları göz önüne alındığında başarılı 

bir şairdir demek zordur. Mecmuada Şevkî’nin Arapça ve Farsça metinlere yer 

vermesinden dolayı bu dilleri bildiği söylenebilir.  

Mecmuada yer alan manzum ve mensur eserlerin muhtevasında yoğun bir 

tasavvufi malzeme hakimdir. Mecmuada yer alan dinî konulu metinlerin varlığı ve 

manzumelerin içeriğinden hareketle âyet ve hadislere yer verilmesi, müstensihin dinî 

kaideleri bildiğini ve Kur’an-ı Kerîm bilgisinin olduğunu göstermektedir. 

Manzum- mensur karışık bir mecmua tertip eden Şa‘ban Şevkî, hemen hemen 

her metne ilaveler de bulunmuştur. Bu ilaveler âyetleri, atasözlerini, içerikle ilgili 
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bilgilendirmeleri ve kendi düşüncelerini kapsamaktadır. Dolayısıyla müstensihin 

görüşleri ile derlediği mecmua arasında sıkı bir ilişki söz konusudur. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. METİN İNCELEMESİ 

2.1. İBB ATATÜRK KİTAPLIĞI OE YZ 1172 NUMARALI MECMUANIN 68b-

109a VARAKLARININ İNCELENMESİ 

2.1.1. Mecmuanın Şekil Yönüyle İncelenmesi 

Bu bölümde mecmuanın 68b-109a varakları arasında yer alan şiirler şekil 

yönüyle incelenmiştir. Şiirler, nazım şekilleri, kâfiye ve redifleri, vezinleri olmak 

üzere üç başlık altında ele alınmıştır. Elde edilen sonuçlar gerekli görüldüğü yerlerde 

tablo halinde gösterilmiştir. 

2.1.1.1. Mecmuada Yer Alan Nazım Şekilleri 

Mecmuanın 68b-109a varakları arasında beş farklı nazım şekli bulunmaktadır. 

Bu nazım şekilleri belli bir tertibe göre değil karışık olarak yer almaktadır. Çalışılan 

varak aralığında en fazla kıt‘a nazım şekline yer verilmiştir. Ardından mesnevi, rubai, 

müfred ve kaside gelmektedir. 

Kıt‘a, bir edebiyat terimi olarak genellikle iki veya iki beyitten uzun, matla ve 

mahlas beytinin bulunmadığı bir nazım biçiminin adıdır.10  Matla ve mahlas beyti 

bulunmadığı için kıt‘a kaside ve gazelden ayrılmaktadır. Kıt‘anın kâfiye düzeni xa, 

xa… şeklindedir. Hemen her konuda yazılabilen kıt‘a, en az iki beyit olmak üzere otuz 

beyit kadar da sürebilir. Beyit sayısı ikiden uzun ola kıt‘alar, kıt‘a -i kebîre olarak 

adlandırılmaktadır. Bunun yanı sıra kıt‘aların ilk beyti kendi içinde kâfiyeli şekilleri 

de vardır. Bunlara nazım denir. Nazım, bir edebiyat terimi olarak vezinli kâfiyeli söz, 

şiir anlamlarında kullanılır.11  Nazım, kâfiye düzeni yönünden kıt‘adan ayrıldığı için 

 
10 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi (Biçim, Ölçü, Kafiye), Gökkubbe Yayınları, İstanbul 2010, 

s. 73. 
11 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 73. 
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kıt‘anın bir çeşidi olarak ifade edilmektedir. İncelediğimiz varak aralığında toplam 3 

kıt‘a, 4 nazm bulunmaktadır.  

Mecmuada yer alan bir diğer nazım şekli mesnevidir. Mesnevi, sözlükte ikişer 

ikişer anlamındaki mesna kelimesinin nisbet eki almış şekli olarak ilk defa Fars 

edebiyatında kullanılmıştır.12  Bir edebiyat terimi olarak aynı vezinde ve her beyti 

diğer beyitlerden bağımsız olarak kendi arasında kâfiyeli nazım biçiminin adıdır.13  

Her beytin kendi arasında kâfiyeli oluşu mesnevinin değişik uzunlukta kaleme 

alınmasını sağlamıştır. Böylece iki beyitten binlerce beyit sürebilecek uzunlukta 

mesneviler ortaya çıkmıştır.  

İncelediğimiz varak aralığında toplam beş mesnevi bulunmaktadır. Bunlardan 

birincisi 3; ikincisi 4 beyittir. Şa‘ban Şevkî’ye ait olan üç mesneviden Şabaniyye 

başlıklı manzume 43; Der Münācāt-ı Kādıyyü’l- Hācāt başlıklı manzume 31; 

Münācāt-ı Āher Men Rabb-i Raufü’r- Rahím başlıklı manzume ise 13 beyittir.  

Mesnevi nazım şekliyle daha çok uzun şiirler kaleme alınmaktadır fakat 

incelediğimiz mecmuada bu genellemeyi yapmak mümkün değildir.  En hacimli 

mesnevi 43 beyitle sınırlıdır.  

Mesnevileri konularına göre; eğitici, öğretici ve yönlendirici yanı ağır basan 

mesneviler; edebiyat değeri ağır basan mesneviler ve yaşanılan hayatı merkez alan 

mesneviler şeklinde sınıflandıran M.A. Yekta Saraç’ın sınıflandırmasından14 hareketle 

çalışılan varak aralığında yer alan mesnevilerin tamamı ilk sınıflandırmaya dahildir. 

Bu mesneviler dinî yönü ağır basan öğretici mesnevilerdir. 

Çalışılan varak aralığında mesneviden sonra sayı olarak fazla olan bir diğer 

nazım şekli rubaidir. Mecmuada toplam üç rubai yer almaktadır. Kelime anlamı dört 

harfli demek olan rubai, bir edebiyat terimi olarak özel vezinlerle yazılan dört mısralık 

nazım biçiminin adıdır.15  Rubainin kâfiye düzeni a a x a şeklindedir. Bunun yanı sıra 

bütün mısraları kâfiyeli olan veya kıt‘a nazım şeklindeki gibi x a x a şeklinde 

kâfiyelenen rubailer de mevcuttur. Bu şekilde kâfiyelenen rubaileri kıt‘adan ayıran 

 
12 Mustafa Çiçekler, “Mesnevi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 29, Ankara 2004, s. 324. 
13 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 79. 
14 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 80-81. 
15 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 93. 
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husus ise vezinlerdir. Rubailer ahreb ve ahrem adı verilen özel kalıplarla kaleme 

alınmaktadır. 

Mecmuada bulunan üç rubainin ilki a a x a şeklinde kâfiyelenmektedir. Diğer 

iki rubai ise kıt‘a nazım şeklinin kâfiye düzeni olan x a x a şeklinde kaleme alınmıştır.  

Mecmuada tek bir örneği olan nazım şekli ise kasidedir. Sözlükte “kastetmek, 

azmetmek, bir şeye doğru yönelmek” gibi anlamlara köre kasd kökünden türeyen 

kaside terim olarak “belli bir amaçla söylenmiş, üzerinde düşünülüş, gözden geçirilmiş 

şiir” demektir.16  Kasidenin ilk beyti kendi arasında, diğer beyitleri ise ilk beyitle 

kâfiyelidir. Bu nazım şeklinin beyit sayısı en az 15 ile sınırlandırılıp genellikle 31 beyit 

ile 99 beyit arasında yer aldığı vurgulansa da uzunluğu hakkında kesin bir yargı 

bulunmamaktadır. Kaside bu hacminden dolayı işlenilen konulara göre belli başlı 

bölümlerden oluşmaktadır. 

İncelediğimiz mecmuada yer alan kaside 11 beyitten oluşmaktadır. Genel 

olarak kaside nazım şekli için zikredilen nesîb/teşbîb, girizgâh, medhiyye, tegazzül, 

fahriyye ve dua bölümleri her kaside için geçerli değildir. Burada yer alan kasidede de 

bu bölümlere yer verilmemiştır. Müellif doğrudan maksadını bu nazım şekliyle ifade 

etme yoluna gitmiştir. 

Mecmuada sayıca diğer nazım şekillerinden fazla olan bir diğer nazım şekli 

müfredtir. Beyit müstakil olarak söylenmiş ise, yani altında veya üstünde bir başka 

beyit yoksa ferd ve müfred adlarını alır.17  Divanlarda müstakil olarak ayrı bir başlık 

altında toplanan bu beyitler en küçük nazım şekli kabul edilebileceğinden bu bölümde 

yer alan son nazım şeklidir. 

 Müfredler incelediğimiz mecmuada dağınık bir hâldedir. Bu mürdefler 

mecmuada yer alan manzumelerin ihtivasına uygun olacak şekilde 

konumlandırılmıştır. 

Mecmuada yer alan nazım şekilleri, şairleri, varak numaraları ve beyit 

sayılarıyla birlikte aşağıda tablo halinde gösterilmiştir. 

 
16 Hüseyin Elmalı, “Kaside”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 24, İstanbul 2001, s. 564. 
17 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 15.  
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Tablo II. Mecmuada Yer Alan Nazım Şekilleri 

Şair Varak Numarası Beyit Sayısı Nazım Şekli 

Ebussuûd Efendi [69a] 10 Kıt˘a 

Mahlassız [69b] 10 Kıt˘a 

Mahlassız [70a] 3 Mesnevi 

Kemal Paşazâde [70a] 4 Mesnevi 

Şeyhî Mehmed Efendi [70b] 11 Kaside 

Şa˘bân Şevkî [71b-73a] 42 Mesnevi 

Li-şâirü’z-Zarzar [72a Ek] 5 Kıt˘a 

Şa˘bân Şevkî [73a-74a] 31 Mesnevi 

Şa˘bân Şevkî [74a-74b] 13 Mesnevi 

Mahlassız [76b] 3 Nazm 

Mahlassız [81b] 1 Müfred 

Mahlassız [81b] 1 Müfred 

İbn-i Kemal [82a] 2 Rubai 

İbn-i Kemal [82a] 2 Rubai 

İbn-i Kemal [82a] 2 Rubai 

Karslı Mehmed Hamdi Efendi [102a-102b] 9 Nazm 

Mahlassız [102b Ek] 4 Nazm 

Mahlassız [102b] 1 Müfred 

Şa˘bân Şevkî [108b-109a] 12 Nazm 

 

2.1.1.2. Mecmuada Yer Alan Kâfiye ve Redifler18 

Manzum yazılarda mısra sonlarındaki kelime ve eklerin tekrarlanmasından ya 

da ses benzerliklerinden oluşan anlamları ayrı, sesleri birbirine benzer kelimelerden 

her birine kâfiye ya da uyak adı verilir. Klasik Türk şiirinin geleneğinde iki türlü kâfiye 

bulunmaktadır. Bunlar kâfiye-i mücerrede ve kâfiye-i mürekkebe şeklindedir.  

Sadece revî harfinin tekrarlanmasıyla yapılan kâfiye türü kâfiye-i mücerrede 

olarak adlandırılırken, kâfiye-i mürekkebe içerisinde kâfiye-i mürdefe, kâfiye-i 

mukayyede ve kâfiye-i müessese olmak üzere üçe ayrılmaktadır. Ridf harfinin 

 
18 Bu bölüm yazılırken şu kaynaklardan istifade edilmiştir: Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı 

Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları, İstanbul 2016.; M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi 

Biçim-Ölçü-Kafiye, Gökkubbe Yayınları, İstanbul 2010.  
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bulunduğu kâfiye türü kâfiye-i mürdefe olarak adlandırılmaktadır. Kâfiye-i mürdefe 

revî harfinden önce gelen illet harflerinden ( ى   و  ا ) birinin kâfiyede tekrarlanmasıdır. 

Kâfiye-i mukayyede revî harfinden önce gelen kayd harfiyle yapılan kâfiyelerdir. 

Kayd harfi, revîden önce gelen harekesiz harftir. Kâfiye-i müessese ise revî harfinden 

önce te’sis harfinin gelmesiyle oluşmaktadır. 

Kâfiye bazı şiirlerde sadece mısra sonlarında değil alt ve üst mısralarda 

birbirine paralel olacak şekilde bulunmaktadır.  Bu şiirler ahenk bakımından oldukça 

güçlüdür. Bu şekilde iki kâfiyeden oluşan şiirler zü’l-kâfiyeteyn adını almaktadır. 

Klâsik Türk şiirinde kâfiye, şairlerin önemle üzerinde durduğu ahenk 

unsurlarındandır. Şiirlerinde başarıyla uygulamaya çalıştıkları bu unsur yer yer 

kusurlar barındırmaktadır. Kâfiyede hazv ve tevcîh harekelerinin farklı olmasından 

kaynaklanan kusura ikvâ adı verilmektedir. Şiirde kâfiye oluşturulurken yapılan bir 

başka kusur îtâdır. Îtâ, şiirde kâfiye kelimesinin aynı anlama gelecek şekilde tekrar 

edilmesidir. İkfâ ise revî harfinin benzer sesteki başka bir harfe dönüşmesiyle 

oluşmaktadır. 

Çalışılan varak aralığında beş farklı nazım şeklinin yer alması ve bu nazım 

şekillerinin sayı olarak değişiklik göstermesi sebebiyle kıt’a, kaside, rubai ve 

müfredlerin kâfiye ve redifleri önce tabloda gösterilmiş, ardından tabloda yer alan 

nazım şekillerinin kafiye ve redifleri incelenmiştir. Mesnevi nazım şeklinin hacim 

olarak diğer nazım şekillerinden uzun olması ve beyitlerinin de kendi içinde 

kâfiyelenmesinden dolayı tabloda yer almayıp ayrıca değerlendirilmiştir. Mecmuada 

yer alan nazım şekillerinin kâfiye ve redif tablosu şu şekildedir: 

 

TABLO III. Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Kâfiye ve Redif Tablosu 

Nazım Şekli Kâfiye Redif 

Kıt˘a -ām -ı/-i 

Kıt˘a -ā - 

Kaside -r - 

Kıt˘a -āt - 

Nazm -e - 
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Müfred -ār -gerek 

Müfred -ā/a -sız 

Rubai -k -degül 

Rubai -āl -i/-í 

Rubai -l - 

Nazm -ān - 

Nazm -i -kem 

Müfred -ān -ına 

Nazm -ān - 

 

 

Yukarıdaki tablodan hareketle ele alınan nazım şekillerinin kâfiye ve redif 

özellikleri şunlardır: 

❖ Tabloda yer alan nazım şekillerinden kıt‘adan dördü, müfredden 

ikisi ve rubaiden biri mürdef kâfiye türüyle kaleme alınmıştır. 

Örnek beyitler şu şekildedir: 

 

Pişerken ġall idüp šaşar dile āb-ı ģayāt ŝaçar  

Neşāšuŋ bābların açar baġışlar keyf-i bí-pāyān (N. 2/5) 

 

Her kime kim yār gerek 

Raĥmet iĥtiyār gerek (Mf. 1) 

 

Ne deŋlü var ise cürm-i günāhuŋ 

Yine dergāh-ı Ģaķdan olma ĥālí 

Olupdur raģmeti ķahrına ġālib 

On artıķdur celālinden cemāli (R. 2) 
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❖ Tabloda yer alan nazım şekillerinden kıt’adan üçü, rubaiden 

ikisi, kaside ve müfredden biri mücerred kâfiye türüyle kaleme 

alınmıştır. Örnek beyitler şu şekildedir: 

 

˘Abesle Tekvír İnfišār Mušaffifínden İnşiķāķ 

Burūc Šārıķ ile A˘lā Ġāśiye Fecr Beledā (Kt. 2/8) 

 

Tevbe ile olur deyü sāķıš 

İrtikāb-ı günāh idenler ġāfil      

Nef˘-i tiryāķa i˘timād idüp 

Māra mı ŝoķdırur özin ˘āķil (R. 3) 

 

Dördünci boġaz evveli ġayn ile ĥāya maĥrec ol 

Beşinci dil kökiyle dilcik arasından ķāf çıķar (K. 1/4) 

 

Çarĥ ni˘met virür mi ġavġasız 

Híç Fir˘avn olur mı Mūsāsız (Mf. 2) 

 

❖ İkvâ kusurunun olduğu örnek beyit şu şekildedir: 

Sen seni görme kimseyi yirme 

˘Unf ile urma sırçalı cāmı (Kt. 1/6) 

 

Fārisí sen bil ehlin ara bul 

Efŝaģ-ı nās ol ˘Arab u ˘Acemi (Kt. 1/7) 
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❖ Tabloda yer alan kıt’alardan biri zü’l-kâfiyeteyn örneğidir: 

 

Ķurret-i ˘aynı ķuvvet-i bíni 

˘İzzet-i díni diŋle kelāmı (Kt. 1/2) 

 

❖ Şiirlerde kâfiyenin yanı sıra rediflere de yer verilmiştir. Redifler 

genellikle aynen tekrarlanan kelime ve eklerden oluşmuştur: 

 

Tü dimeyince iki kez adına 

Dile gelmez ne alışdıķ šadına (Mf. 3) 

 

❖ Redifler oluşturulurken genel olarak Türkçe kelime ve ekler 

tercih edilmiştir. Fakat tabloda incelenen şiirlerin sadece birinde 

redif olarak Farsça kelime kullanıldığı görülmüştür: 

 

Dimiş ŝūfíˇ-i lā-yefhem duĥānı içmesi kem 

Terki evlādur anuŋ eyüsi kem kötüsi kem (N. 3/4) 

 

Mesnevilerde her beyit kendi arasında kâfiyelendiği için bu bölümde 

mesneviler için ayrı bir tablo verilmemiştir. Mesnevilerin kâfiye ve redif özellikleri 

için genel bir değerlendirme yapılmıştır. 

Secdetü’t-Tilâvet’teki kâfiye ve redif özellikleri şu şekildedir: 

❖ Secdetü’t-Tilâvet’in tamamı mürdef kâfiye türüyle kaleme 

alınmıştır: 
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Bil ki on dört yerde geldi āyetde secde temām  

Yedisi farż dördi sünnet üçi vācib vesselām (M. 1/1) 

 

❖ Bu şiirde kâfiyesi Türkçe kelimeden oluşan bir beyit dışında 

kalan beyitler Arapça kelimelerle kâfiyelenmiştir. 

 

“Aded-i Ayât-ı Kur‘âniyye”deki kâfiye ve redif özellikleri şu şekildedir: 

❖ Bu şiirdeki beyitlerden ikisi için mürdef kâfiye, diğer ikisi 

içinde mücerred kâfiye tercih edilmiştir: 

 

Biŋidür va˘d beyānında biŋi daĥı va˘íd 

Biŋidür emr-i ˘ibādet biŋi nehy-i tehdíd (M. 2/2) (mürdef 

kâfiye) 

 

Biŋi elfāž-ı ˘ibretdür biŋi iĥbār-ı ķaŝaŝ 

Oldı beş yüzi ģelāl ile ģarāma muĥtaŝ (M. 2/3) (mücerred 

kâfiye) 

 

❖ Bu şiirde ilk beytin kâfiyesi Türkçe kelimeden oluşmaktadır. 

Kalan beyitlerin tamamı Arapça kelimelerle kâfiyelenmiştir. 

 

Şabanniyye’deki kâfiye ve redif özellikleri şu şekildedir: 

❖ Mesnevideki 23 beyitte mürdef kâfiye tespit edilmiştir. En çok 

kullanılan kâfiye türü budur: 
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İrci˘í yle emr olunduġum zemān 

Görsün ˘adū elde berāt-ı emān (M. 3/33) 

 

Anuŋ berātını iderseŋ cedíd  

Her yıl nevín eylemiyor mı bedíd (M. 3/21) 

 

❖ Mesnevideki 19 beyitte mücerred kâfiye türü tespit edilmiştir. 

Mesnevide ikinci olarak tercih edilen kâfiye türü budur: 

 

Şehr-i Şa˘bān eşherin çün bir güli 

Şehr-i ġufrān o gülistānuŋ bülbüli (M. 3/2) 

 

Baĥr-i žulme virdi revnaķ aĥterí 

Görmek ister raģmetüŋ bu kemterí (M. 3/23) 

 

❖ Mesnevide müesses kâfiye türüne ait tek bir beyit örneği 

bulunmaktadır: 

 

Göster o dem çeşme Ebü’l-Ķāsım’ı 

Çünki odur kenz-i kerem ķāsımı (M. 3/36) 

 

❖ Bu mesnevideki kâfiyeler genel olarak Arapça ve Farsça 

kelimelerle kurulmuş; Türkçe kelimelerin kullanıldığı beyitlere 

de rastlanılmıştır. 
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❖ Şiirde kâfiyenin yanı sıra rediflere de yer verilmiştir. 

Mesnevideki 12 beyitte redif kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Tespit edilen redifler Türkçe kelime ve eklerden oluşmuştur: 

 

Şevķ- i ümmet şems-i cihāndan gelür 

Vuŝlat aŋa lutf-ı mennāndan gelür (M. 3/17) 

 

Kenz-i raģmet kuflüne miftāhı var 

Gar-ı ģayāt küncine mıŝbāhı var (M. 3/24) 

 

Dív raģím bilsün mensūbiyyetüm 

Nefs-i dení görsün ˘ubūdiyyetüm (M. 3/30) 

 

❖ Şabaniyye başlıklı mesnevide üç kâfiye kusuru dikkati 

çekmektedir. Bunlardan ilki îtâ kusurudur. Örnek beyit şu 

şekildedir: 

 

Vir baŋa da ˘aķd ideyim sineye  

Çünki berāt vaż˘ olunur sineye (M. 3/20) 

 

❖ Bir başka kâfiye kusuru ikvâdır. Örnek beyit şu şekildedir: 
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Himmetinüŋ ķatresinden vir ni˘am 

Minnetinüŋ ˘ışķına virme elem (M. 3/37) 

 

❖ Mesnevide ikfâ kusuruna ait ise tek bir örnek bulunmaktadır: 

 

Eylemesün cür˘eti nefs-i ĥabíś 

Dāmenümi görmesün levś-i ĥabíś (M. 3/32) 

 

Der Münâcât-ı Kâdıyyü’l- Hâcât’taki kâfiye ve redif özellikleri şu 

şekildedir: 

❖ Mesnevinin 19 beytinde mürdef kâfiye kullanılmıştır. Şiirde en 

çok tercih edilen kâfiye türü budur: 

 

Mebdeˇ-i ālemdür o ģayrü’l-enām 

Nev-be-nev rūģına ŝalāt u selām (M. 4/2) 

 

Umar lütfuŋ ŝāģib-i ˘izz ü ģaķír  

Pādişāhlar lutfıŋa nisbet faķír (M. 4/7) 

 

❖ Bu mesnevinin 11 beytinde mücerred kâfiye kullanılmıştır. 

Şiirde ikinci olarak tercih edilen kâfiye türü budur: 

 

Sebķat iden ġażabını raģmeti 

˘İsyān içün ˘abde itmez zaģmeti (M. 4/12) 
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Leyl-i ġamdan necm-i seher rū-nümā 

Bedr-i münĥasif olmuşdur incilā (M. 4/25) 

 

❖ Mesnevide tek bir beytinde müesses kâfiye örneği 

bulunmaktadır: 

 

Birligüŋi muķır bu źi’l-kebāˇir 

Açma sırrum yevme tüble’s-serāir (M. 4/9) 

 

❖ İncelediğimiz mesnevideki bir beyitte zü’l-kavâfî tespit 

edilmiştir. Aynı zamanda bu beyitte mısra başı kâfiye 

kullanılmıştır: 

 

O sāyedür baĥş eyleyen ķudretüm 

O sāyedür mecbūr iden minnetüm (M. 4/27) 

 

❖ Bu mesnevideki kâfiyeler genel olarak Arapça ve Farsça 

kelimelerle kurulmuş; Türkçe kelimelerin kullanıldığı beyitlere 

de rastlanılmıştır. 

❖ Şiirde kâfiyenin yanı sıra rediflere de yer verilmiştir. 

Mesnevideki beyitlerin dokuzunda redif kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Tespit edilen redifler Türkçe kelime ve eklerden 

oluşmuştur: 

 

Āl-i evlād-ı çehār-yārına 

Ŝad hezār ġufrān-ı Ģaķ dídārına (M. 4/4) 
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O sāyede beni nihān itmişler  

Ceyşü’l-ġama ġārü’l-emān itmişler (M. 4/23)  

 

❖ Mesnevide îtâ kusurunun görüldüğü bir örnek vardır: 

 

Raģmetinden bir ķatre baĥş idegör  

Źerresinden sen bizi zeyn idegör (M. 4/29) 

 

Münâcât-ı Âher men Rabb-i Raûfü’r-Rahîm’deki kâfiye ve redif özellikleri 

şu şekildedir: 

❖ Bu mesnevinin yedisinde mücerred kâfiye tercih edilirken 

altısında mürdef kâfiye tercih edilmiştir: 

 

Eyler senüŋ cebl-i metínüŋ recā 

Śābit ķadem ķuluŋ Şevķī ey Ĥüdā (M. 5/2) (mücerred 

kâfiye) 

 

Raģmetüŋ bābıdur melāź u menāŝ  

Eyle bizi ģavf u ĥaşínden ĥalāŝ (M. 5/8) (mürdef kâfiye) 

 

❖ Bu mesnevideki beyitlerin genelinde Arapça ve Farsça 

kelimelerle kâfiye oluşturulurken, Türkçe kelimelerle çok az 

sayıda kâfiyeye yer verilmiştir. 
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❖ Mesnevideki beyitlerin üçünde Türkçe eklerle yapılan redifler 

tespit edilmiştir. Redifler aynen tekrarlanan eklerden 

oluşmuştur: 

 

˘Ācizem nā dimem yoķdur penāhum 

Dāġ-ı derūn eylemesün günāhum (M. 5/12) 

 

2.1.1.3. Mecmuada Yer Alan Vezinler 

İBB Atatürk Kitaplığı 1172 numaralı mecmuanın 68b-109a varakları arasında 

yer alan manzumelerde kullanılan aruz kalıpları ve bahirleri şu şekildedir: 

 

Tablo IV. Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Vezin Tablosu 

Şiir Türü Vezni Bahri 

Kıt‘a müfte˘ilātün müfte˘ilātün Münserih 

Kıt‘a Vezinsiz  

Mesnevi fa˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

Mesnevi fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün Remel 

Kaside müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün Recez 

Mesnevi fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

Kıt‘a fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün Remel 

Mesnevi fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

Mesnevi fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

Nazm Vezinsiz  

Müfred fā’ilātün fā’ilün Remel 

Müfred Vezinsiz  

Rubai mef’ūlü fā’ilātü mefā’ílü fā’ilün Muzâri 

Rubai mefā˘ílün mefā˘ílün fe˘ūlün Hezec 

Rubai Vezinsiz  

Nazm mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün Hezec 

Nazm fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün Remel 

Müfred fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün Remel 

Nazm fa˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 
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Yukarıda verilen tablodan hareketle çalışılan varak aralığında yer alan şiirlerde 

beş farklı aruz kalıbı tespit edilmiştir. Remel bahrine ait üç kez “fa˘ilātün fā˘ilātün 

fā˘ilātün fā˘ilün” ve “fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün”; iki kez “fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün 

fe’ilün”; bir kez “fā’ilātün fā’ilün” ve “fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün” vezinleri 

kullanılmıştır. Recez bahrinden “müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün” 

bir kez; münserih bahrinden “müfte˘ilātün müfte˘ilātün” bir kez; muzâri bahrinden 

“mef’ūlü fā’ilātü mefā’ílü fā’ilün” bir kez; hezec bahrinden “mefā˘ílün mefā˘ílün 

mefā˘ílün mefā˘ílün” ve “mefā˘ílün mefā˘ílün fe˘ūlün” birer kez kullanılmıştır. 

Çalışılan varak aralığında yer alan şiirlerden dördünün vezni tespit edilememiştir. 

2.1.2. Mecmua Metninin Yapılan Çalışmalarla Karşılaştırılması 

Çalışılan varak aralığında farklı şairlere ait metinler bulunmaktadır. 

Dolayısıyla bu metinlerin karşılaştırılması da farklı kaynaklardan yararlanılarak 

yapılmıştır. Metinler mecmuada yer alan başlıklarıyla ele alınmış; farklılıklar da bu 

başlıkların altında ayrı ayrı verilmiştir. 

İncelenen çalışmalar mecmuadaki metinlerle karşılaştırıldığında pek çok 

farklılık tespit edilmiştir. Bu farklılıklar daha çok harf, kelime ve sıralama farklılığını 

kapsamaktadır. Kelime eksikliğinden kaynaklı bir tane farklılık tespit edilmiştir. Bu 

farklılıklar çalışmada nüsha farkı olarak dipnotlarda gösterilmiştir. Bu bölümde de alt 

başlıklar altında değerlendirilip örnek beyitler verilmiştir. 

2.1.2.1. Secdetü’t-Tilâvet’teki Farklılıklar 

Secdetü’t-Tilâvet başlıklı şiir, Birgül Toker tarafından yazılan “Şâkir Ahmed 

Paşa ve Tertîb-i Nefsi Mesnevisi” başlıklı makaleden hareketle karşılaştırılmıştır. 

Tespit edilen farklılıklar üç başlık altında incelenmiştir. 

2.1.2.1.1. Harf Farklılıkları 

Mecmuada yer alan manzume ile yazılan makale karşılaştırılırken iki harf 

farklılığı tespit edilmiştir. Bu farklılık müstensihten kaynaklanmaktadır: 

Neml ü Necm ü İnşiķāķ İķrāˇ çü sünnetdür bular  

Müşkilüŋ ģall oldı bu üç beyt ile ey baĥtiyār (M.1/3)11 
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“Bular” ve “müşkilüŋ” kelimeleri çalıştığımız mecmuada “bunlar” ve “müşkil” 

şeklinde geçmektedir. Anlam bakımından kelimeler arasında bir farklılık yoktur. Fakat 

mecmuadaki kullanım vezin açısından problem teşkil ettiğinden makaledeki kullanım 

tercih edilmiştir. 

2.1.2.1.2. Kelime Farklılıkları 

Mecmuada yer alan manzume ile yazılan makale karşılaştırıldığında iki kelime 

farklılığı tespit edilmiştir. Bu farklılıklar bazen anlamı bazen de vezni etkilemiştir: 

 

 Farż A˘rāf u Ra˘d Naĥl İsrā Meryem Ģac Ŝād 

Vācibi Furķān Elif Lām Secde Ģā Mim ey ˘ibād 

“Secde” kelimesi yerine mecmuada “daĥı” kelimesi yer almaktadır. Beytin 

anlamında eksiklik olmaması adına makaledeki kullanım tercih edilmiştir. 

2.1.2.1.3. Kelimelerin Sıralama Farklılıkları 

Kelimelerin sıralama farklılığında manzume için üç örnek tespit edilmiştir. Bu 

farklılıklar vezni ve anlamı etkilediği takdirde yazılan makale dikkate alınmıştır. 

Herhangi bir aksama olmadığı zaman mecmuadaki kullanım tercih edilmiştir: 

 

Bil ki on dört yerde geldi secde Kur˘ān’da temām 

Yedisi farż dördi sünnet üçi vācib vesselām 

“Dördi sünnet üçü vācib” şekliyle anlam ve vezin bakımından herhangi bir 

eksikliğe yol açmadığı için mecmuadaki kullanım esas alınmıştır. 

2.1.2.2. ‘Aded-i Âyât-ı Kur‘âniyye’deki Farklılıklar 

“‘Aded-i Âyât-ı Kur’âniyye” başlıklı manzume Ahmet Sevgi tarafından 

hazırlanan “Lâtîfî, Hayatı ve Eserleri” başlıklı yüksek lisans tez çalışmasından 

hareketle karşılaştırılmıştır. Tespit edilen farklılıklar üç başlık altında incelenmiştir. 

2.1.2.2.1. Harf Farklılıkları 
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Mecmuada yer alan manzume ile çalışılan yüksek lisans tezi karşılaştırılırken 

iki harf farklılığı tespit edilmiştir.  Bu iki harf farklılığı da aynı beyitte yer almaktadır: 

 

Buldı yüz āyet tesbíģ ü du˘āda çü rüsūĥ 

Altmış altısı daĥı āyet-i nāsiĥ u mensūĥ 

Birinci harf farklılığı “āyet” kelimesinden kaynaklanmaktadır. 

Mecmuada kelime “āyeti” şeklinde yer alır fakat vezni aksattığı için tezdeki 

kullanım esas alınmıştır. “Nāsiĥ u mensūĥ” kullanımı ise mecmua esas 

alınarak yazılmıştır. Böylece vezin aksamamaktadır. 

2.1.2.2.2. Kelime Farklılıkları 

Bu manzumede beş tane kelime farklılığı tespit edilmiştir.  Bir örnek dışında 

bütün farklılıklar mecmuadaki kullanım esas alınarak belirtilmiştir. Böylece anlam ya 

da vezin bakımından bir eksiklik söz konusu olmamıştır: 

 

Ger dilerseŋ bilesin ˘aded-i ayātı 

Cümlesi altı biŋ ü altı yüz altmış altı 

“Ger dilerseŋ bilesin” ifadesi karşılaştırılan tezde “Bilmek istersen eger” 

şeklinde geçmektedir. Anlam bakımından noksanlık olmadığı için mecmaudaki 

kullanım esas alınmıştır. 

2.1.2.2.3. Kelimelerin Sıralama Farklılıkları 

Kelimelerin sıralama farklılığı için tek bir örnek tespit edilmiştir. Örnekteki 

ifade karşılaştırılan tezde “beş yüz āyātı” şeklinde geçmektedir. Mecmuadaki 

kullanımı “Oldı beş yüzi” şeklindedir. Vezin ve anlam bakımından bu kullanım esas 

alınmıştır:  

 

Biŋi elfāž u ˘ibretdür biŋi aĥbār u ķaŝaŝ 

Oldı beş yüzi ģelāl ile ģarāma muĥtaŝ 
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2.1.2.3. Mehâric-i Hurûfü’l-Kur‘âniyye’deki Farklılıklar 

“Mehâric-i Hurûfü’l-Kur‘âniyye” başlıklı manzume Oğuz Yılmaz tarafından 

yazılan “Tecvîd Eğitim ve Öğretiminde Manzûm Eser Yazma Geleneğine Bir Örnek: 

Şeyhî’nin Nazmü’l-Ehemm’i (Tenkitli Metin)” başlıklı makaleden hareketle 

karşılaştırılmıştır. Tespit edilen farklılıklar üç başlık altında incelenmiştir. 

2.1.2.3.1. Harf Farklılıkları 

Mecmuada yer alan manzume ile yazılan makale karşılaştırılırken üç harf 

farklılığı tespit edilmiştir. Tespit edilen harf farklılıklarının üçünde de makaledeki 

kullanım esas alınmıştır: 

 

Ģarfler çıķan mevżi˘lere dirler meĥāric ey püser 

On yedi maĥrec vardurur ķıl tecrübe ol mu˘teber                         

Mecmuada “vardurur” kelimesi “vardur” şeklinde geçmekte fakat bu kullanım 

ile vezin aksamaktadır. Bu sebeple kelime makalede geçen şekliyle verilmiştir. 

2.1.2.3.2. Kelime Farklılıkları 

Bu manzume için iki kelime farklılığı tespit edilmiştir. Kelime farklılıklarının 

birinde mecmuadaki kullanım, diğerinde ise makaledeki kullanım esas alınmıştır: 

 

Boġazla aġız cevfidür med ģarflerinüŋ maĥreci 

Hevāda dögünsün nefes ešrāfa degmeye ģazer 

Yukarıdaki örnekte gösterilen “dögünsün” kelimesi makalede “ve 

gensun” şeklinde yer almaktadır. “ve gensun” kelimesi beyit içerisinde 

anlamlandırılamadığı için mecmuadaki kullanım esas alınmıştır. 

2.1.2.3.3. Kelime Eksiklikleri 

Bu manzumede tek bir kelime eksikliği tespit edilmiştir.  Bu eksiklik 

müstensihten kaynaklanmaktadır. Dolayısıyla eksik kelime makaleden hareketle 

tamamlanmıştır: 
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Ķāf maĥreci ķāfdan beri bir barmaġuŋ eni ķadar 

Dil ortasıyla üst šamaķ beyninde cím şín yā çıkar  

2.1.3. Mecmuanın Muhteva Yönüyle İncelenmesi 

2.1.3.1. Mecmuanın Şiir ve Şairleri 

İBB Atatürk Kitaplığı OE Yz 1172 numarada kayıtlı olan mecmuada, 

çalışılan varak aralığında yer alan şairler ve onlara ait şiirler tablo yapılarak 

gösterilmiştir. 

TABLO V. Mecmuanın Şiir ve Şairleri 

Şair Nazım Şekli Şiir Sayısı 

Ebussuûd Efendi Kıt˘a 1 

Kemal Paşazâde Mesnevi 1 

Şeyhî Mehmed Efendi Kaside 1 

Şa˘bân Şevkî Mesnevi 

Nazm 

3 

1 
Li-şâirü’z-Zarzar Kıt˘a 1 

İbn-i Kemal Rubai 3 

Karslı Mehmed Hamdi Efendi Nazm 1 

Mahlassız Nazm 1 

Mahlassız Müfred 1 

Mahlassız Kıt˘a 1 

Mahlassız Mesnevi 1 

Mahlassız Nazm 1 

Mahlassız Müfred 1 

Mahlassız Müfred 1 

 

Yukarıdaki tabloya göre çalışılan varak aralığında, Ebussuûd Efendi’ye ait 1; 

Kemal Paşazâde’ye ait 1; Şeyhî Mehmed Efendi’ye ait 1; Şa‘bân Şevkî’ye ait 4; İbn-i 

Kemal’e ait 3 şiir bulunmaktadır. Geriye kalan 7 şiir mahlassızdır. 

2.1.3.2. Mecmuada Yer Alan Manzum Metinler 
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İncelediğimiz mecmuanın çalışılan varak aralığında yer alan manzum metinler 

muhteva olarak çeşitlilik göstermektedir.  Bu çeşitliliğin merkezinde ise klâsik Türk 

edebiyatının fikrî kaynakları yer almaktadır. Yazılan manzumelerde bu kaynaklara 

doğrudan ya da dolaylı olarak göndermeler yapılmıştır.  

Klâsik Türk edebiyatının fikrî kaynakları için araştırmacılar tarafından çeşitli 

sınıflandırmalar yapılmıştır. Âgâh Sırrı Levend19, Cihan Okuyucu20, Mine Mengi21, 

M. Nur Doğan22 ve Nihat Öztoprak’a ait sınıflandırmalar mevcuttur. Bu bölümde 

manzumelerin ihtiva ettiği fikri kaynakların başlıkları için Nihat Öztoprak’a ait 

sınıflandırma esas alınmıştır. Nihat Öztoprak’ın sınıflandırması şu şekildedir:23 

1) İslâm inancı ve İslâm kültürü 

2) Batıl bilimler ve inanışlar 

3) Tarihî ve efsanevî kültür 

4) Mahallî unsurlar ve sosyal hayat 

5) Estetik değerler sistemi 

6) Dil Malzemesi 

2.1.3.2.1. İslâm İnancı ve İslâm Kültürünü Yansıtan Manzumeler 

İslâm inancı ve İslâm kültürü edebiyatımızın temel fikrî kaynağını 

oluşturmaktadır. Allah inancı, Kur‘ân-ı Kerim, Hz. Peygamber, Peygamber kıssaları, 

menkıbeler, melekler ve tasavvuf, bu fikrî kaynağın etrafında şekillenen dinî 

konulardır.  

 

19 bkz. Agâh Sırrı Levend, “Divan Edebiyatı, Kelimeler ve Remizler-Mazmunlar ve Mefhumlar”, 

Dergâh Yayınları, İstanbul 2017. 

20 bkz. Cihan Okuyucu, Divan Edebiyatı Estetiği, Kapı Yayınları, İstanbul 2013. 

21 bkz. Mine Mengi, “Eski Türk Edebiyatı Tarihi Edebiyat Tarihi ve Metinler”, Akçağ Yayınları, Ankara 

2016. 
22 bkz. Muhammet Nur Doğan, “Klâsik Türk Edebiyatında Osmanlı Hayatının İzleri”, Eski Şiirin 

Bahçesinde, Ötüken Yayınları, İstanbul 2002. s. 51-62 

23 Nihat Öztoprak’a ait sınıflandırma ders notlarından hareketle yazılmıştır. 
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Dinî konuların manzum olarak kaleme alınması özellikle kolayca öğretilmesi 

ve öğrenilmesinden kaynaklanmaktadır. Âmil Çelebioğlu dinî konuların manzum 

olarak yazılmasının sebeplerini şu şekilde sıralamıştır24: 

1) Nâzımın şair oluşu veya bu sahada eser verme arzusu, 

2) Tercüme eserlerde aslının da manzum oluşu, 

3) Talimi konularda manzum yazma geleneğinin mevcudiyeti, 

4) Nazire yazma geleneği, 

5) Kolay okuma ve ezberleme. 

Bu gibi sebeplerden ötürü edebiyatımızda İslâm inancını ve kültürünü yansıtan 

pek çok manzume kaleme alınmıştır. Bu manzumelerin en başında Allah inancı ile 

ilgili olanlar gelmektedir. Tevhid, münâcat, besmele, Esma-i Hüsna vb. manzumelerin 

konusu Cenâb-ı Hak’tır. 

Münâcat, tazarrru, istimdad ve muhtelif dua nev‘inden şiirler25 olarak ifade 

edilmektedir. Tevhidlerden sonra gelen bu şiirler Allah’a yalvarma ve niyazda 

bulunma şeklindedir. Çalışılan mecmuada bu bağlamda kaleme alınan iki mesnevi 

bulunmaktadır. Der Münācāt-ı Ķāēıyyü’l- Ģācāt ve Münācāt-ı Āĥer men Rabb-i 

Raūfü’r-Raģím başlıklı manzumeler Şevkî’ye aittir. 

Der Münācāt-ı Ķāēıyyü’l- Ģācāt başlıklı manzume 31 beyitlik bir mesnevidir. 

Bu mesnevideki ilk üç beyit na˘t özelliği göstermektedir. Şevkî önce, Hz. 

Peygamber’in yaratılmışların en hayırlısı olduğunu söylerek, her göz açıp 

kapayışımızda ona sâlât ve selam getirmemiz gerektiğini ifade eder. Ardından dört 

halife ve sahabeyi zikreder. Altıncı beyitten itibaren şair Allah’a yalvarıp niyazda 

bulunmaya başlar. Bu yakarış daha çok şairin kendisi içindir. Şevkî, Allah’ın birliğine 

razı olduğunu dile getirerek bütün günahlarının bağışlanmasını ister. Ardından iman 

 
24 Amil Çelebioğlu, “Türk Edebiyatında Manzum Dinî Eserler”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, 

Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1998, s. 350 

25 Amil Çelebioğlu, a.g.e., 354 
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ehli bütün insanlar için merhamet diler. Dostlarının Allah’ın lütuf kapısından kurtuluş 

beklediğini, onlara kurtuluşu Allah’ın göstereceğini söyledikten sonra ailesi için dua 

etmeye başlar. Allah’ın rahmetini anne ve babası için de diler. Şevkî yaratılmışların 

hepsine yardım eden Allah’ın kendisine de yardım etmesini isteyerek mesneviyi bitirir. 

Münācāt-ı Āĥer men Rabb-i Raūfü’r-Raģím başlıklı manzume 13 beyitlik bir 

mesnevidir. Şevkî mesnevinin tamamında kendisi için dua ve niyazda bulunur. 

Kendisini kararında sebat eden bir kimse olarak zikreden şair, Allah’tan çok kuvvetli 

bir ip diler. Bu ip ile kastedilen İslâm dinidir, Kur˘ân-ı Kerîm’dir. Şair onu sürekli elde 

tutmayı ister. Her işini Allah’a bıraktığını söyleyerek O’nun lütfunu bekler. Hz. 

Peygamber’in mağara kıssasına ve Hz. İbrahim’in ateşe düştüğü kıssaya telmihte 

bulunarak, Allah’ın rahmetine ihtiyacı olduğunu anlatır. Şevkî kulunun sürekli tevbe 

ettiğini belirterek mesneviyi bitirir. 

Allah inancından sonra manzumelerin konusunu oluşturan bir diğer dinî konu 

Kur‘ân-ı Kerîm’dir. İslâm inancının temelinde Kur‘ân-ı Kerîm’in olması, şairleri 

kutsal kitabımızdan fikren istifade etme yoluna götürmüştür. Şairler, Kur‘ân-ı Kerîm’i 

esas alarak dinî ve ahlakî konuları manzum olarak işlemişlerdir. Böylece didaktik pek 

çok konunun daha kolay öğrenilmesini ve akılda kalmasını sağlamışlardır. 

Çalışılan mecmuada Kur‘ân-ı Kerîm’i esas alarak yazılan dört manzume yer 

almaktadır. Bunlardan biri Secdetü’t-Tilâvet başlıklı manzumedir. Manzume secde 

âyetlerinin öğretilmesi ve öğrenilmesi maksadıyla kaleme alınmıştır. 

Kur‘ân-ı Kerîm tilâvetinde bazı âyetler okunduğunda veya dinlenildiğinde 

yapılması gereken secde, tilâvet secdesi olarak adlandırılmaktadır. Tilavet secdesiyle 

ilgili olarak Kur‘ân -ı Kerîm’de geçen bir âyette şöyle buyrulmaktadır: “Onlara Kur‘ân 

okunduğu zaman secde etmiyorlar!” (İnşikâk 84/21) Tilavet secdesinin vacip oluşuna 

delil olarak Abdullah bin Ömer (r.a) şöyle bir rivayette bulunmuştur: “Peygamber 

(s.a.v) Kur‘ân okurken içinde secde âyeti bulunan bir sureye geldiğinde secde ederdi. 

Biz de kendisiyle birlikte secde ederdik. Öyle ki, bir kısmımız alnını koyacak yer 

bulamazdı. Resûlullah (s.a.v) buyurdular ki: “Âdemoğlu secde âyetini okuduğunda 

secde ederse, şeytan ağlayarak oradan uzaklaşır ve şöyle der: Eyvah! Âdemoğlu secde 
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etmekle emr olundu, secde etti; ona cennet var. Ben de secde etmekle emr olundum 

ama isyan ettim; bana da ateş var!” (Müslim, İman,133; İbn Mâce, İkame, 70)26  

Kur‘ân-ı Kerîm’de yer alan secde âyetleri şunlardır: A’râf (7/206), Ra’d 

(13/15), Nahl (16/49), İsrâ (17/107), Meryem (19/58), Hac (22/18), Furkân (25/60), 

Neml (27/25), Secde (32/15), Sâd (38/24), Fussılet (41/37), Necm (53/62), İnşikâk 

(84/21) ve Alak (96/19).27 

Secdetü’t-Tilâvet başlıklı manzumede müellif, bu secde âyetlerinin önce 

sayısının on dört olduğunu; ardından bu secde âyetlerinden yedisinin farz, üçünün 

vacip ve dördünün sünnet olduğunu belirtmiştir. Manzumede önce farz olan Ra’d, 

A’râf, Nahl, İsra, Meryem, Hac ve Sâd surelerinin isimleri yazılmıştır. Vacip olan 

Furkan, Secde ve Fussılet surelerinden sadece Furkân suresinin ismini yazan şair, 

Secde suresi için ilk âyetten hareketle “Elif-Lâm”; Fussılet suresi için de ilk âyetten 

hareketle “Hâ-Mîm” yazmıştır. Neml, Necm, İnşikâk ve Alak surelerinin sünnet 

olduğunu dile getiren şair, “Alak” yerine bu surenin ilk kelimesi “oku” anlamına gelen 

“ikra”yı tercih etmiştir. Şair son beytin ikinci mısraında çözüme kavuşturulması 

gereken bu meselenin halledildiğini de eklemiştir. 

˘Aded-i Âyāt-ı Ķur’āniyye başlıklı manzume ise Kur‘ân-ı Kerîm’de yer alan 

âyetlerle ilgilidir. Kemal Paşazâde manzumesine önce Kur‘ân’daki âyetlerin sayısını 

vererek başlamıştır. Kur‘ân-ı Kerîm’deki âyet sayısının altı bin alt yüz altmış altı 

olduğunu dile getiren şair, ardından bu âyetlerin muhtevasını ifade etmiştir. 

Kur‘ân-ı Kerîm’deki âyetlerin bini insanları cennetle müjdelerken bini de 

insanların kötü şeylerden sakınmaları için cehennem azabından söz etmektedir. Diğer 

bin âyet ibadetlerle ilgilidir. Bununla birlikte bin âyet de yasaklardan söz etmektedir. 

İbret verici hikâyelerin yer aldığı âyet sayısı da kıssalarla ilgili olan âyet sayısı da 

bindir. Geriye kalan altı yüz altmış altı âyetin beş yüzü helal ile haramı; yüz âyet dua 

ve tespihi; altmış altı âyet ise geçersiz kılınmış âyetleri konu edinmektedir. 

 
26 https://kuran.diyanet.gov.tr/kuran-sozlugu/detay/55-tilavet-secdesi Erişim Tarihi: 06.06.2021  
27 https://kuran.diyanet.gov.tr/kuran-sozlugu/detay/55-tilavet-secdesi Erişim Tarihi: 06.06.2021 

https://kuran.diyanet.gov.tr/kuran-sozlugu/detay/55-tilavet-secdesi
https://kuran.diyanet.gov.tr/kuran-sozlugu/detay/55-tilavet-secdesi
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Tertíb-i Suveri’l- Ķur’āniyye Be-Nažm-ı Mübín başlıklı manzume ise Kur‘ân-ı 

Kerîm’de yer alan surelerin sırasıyla kaleme alınmasından müteşekkildir. Sözlükte 

“sıçramak, duvara tırmanmak” anlamındaki sevr (sevre) kökünden türeyen sûre 

kelimesi (çoğulu süver) “yüksek ve güzel bina, evin bir bölümü veya katı, yüce 

mertebe, şan ve şeref, alâmet ve nişan” mânalarına gelir. Terim olarak “Kur‘ân-ı 

Kerîm âyetlerinin bir araya getirilmesi sonucunda oluşan, sınırları vahiy 

doğrultusunda Resûl-i Ekrem tarafından belirlenen bölüm” demektir. 28 Klasik Türk 

edebiyatı sahası içerisinde bu surelerin daha kolay öğrenilebilmesi ve ezberde 

kalabilmesi amacıyla çeşitli manzumeler kaleme alınmıştır. Bu manzumeler ya 

doğrudan surelerin sırasıyla yazılarak oluşturulmuştur ya da her sure için bir özellik 

ifade edilmiştir. İncelenen manzumede sureler sırasıyla isim olarak verilmiştir. Bazen 

surelerin ilk âyetlerinden hareketle adlandırma da tercih edilmiştir. Sûreler sırasıyla 

şöyledir: 

Seb‘al- Mesânî (Fatiha), Bakara, İmrân ( Âl-i İmrân),  Nisâ‘, Mâide, En‘âm, 

‘Arâf, Enfâl, Tevbe, Yûnus, Hûd, Yûsuf, Ra‘d, İbrahîm, Hicr, Nahl, İsrâ, Kehf, 

Meryem, Tâhâ, Enbiyâ, Hac, Mü‘minûn, Nûr, Furkân, Şu‘arâ, Neml, Kasas, ‘Ankebût, 

Rûm, Lokmân, Secde, Ahzâb, Seb‘e, Fâtır, Yâsîn, Saffât, Sad, Tenzîl (Zümer), 

Mü‘min, Fussilet, Şûrâ, Zuhruf, Duhân, Câsiye, Ahkâf, Muhammed, Fetih, Hucurât, 

Kâf, Zâriyât, Tûr, Necm, Kamer, Rahmân, Vâkı‘a, Hadîd, Cidâl (Mücâdele) Haşr, 

Mümtehin, Saf, Cum‘a, Münâfikûn, Tegabün, Talâk, Tahrîm Mülk, Nûn (Kâlem), 

Hakka, Me‘âric, Nûh, Cin, Müzemmil, Müddesir, Kıyâmet İnsân, Mürselât, Nebe‘, 

Nâzi‘ât, ‘Abese, Tekvîr, İnfitâr, Mutaffifîn, İnşikâk, Burûc, Târık, A‘lâ, Gâşiye, Fecr, 

Beled, Şems, Leyl, Duha, İnşirah, Tîn, ‘Alak, Kadir, Lem ye kün (Beyyine), Zilzâl, 

‘Âdiyât, Kâri‘â, Tekâsür ‘Asr, Hümeze, Fîl, Ķureyş, Mâ‘ûn, Kevser, Kâfirûn, Nusret 

(Nasr), Tebbet, İhlâs, Felak, Nâs. 

İlm-i tecvid, ilm- i kırâat gibi belki en nazma uygun olmayan mevzularda bile 

manzumeler yazılmıştır.29 Meĥāric-i Ģurūfü’l- Ķur’āniyye başlıklı manzume de 

tecvid ilminden hareketle kaleme alınmıştır. Sözlükte “bir şeyi güzel ve sağlam 

 
28 Abdulhamit Birışık, (2009), “Sure”, Türk Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 37., İstanbul 2009, s. 

538-39. 
29 Âmil Çelebioğlu, a.g.e., s. 355. 
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yapmak, onu süslemek” anlamındaki tecvîd kelimesi için “ifrat ve tefrite kaçmadan 

sıfatlarına uygun şekilde harfleri mahreçlerinden çıkarmak”, “Kur’an harflerinin 

mahreç ve sıfatlarının konu edildiği ilim”, “Kur‘ân-ı Kerîm’i harflerin mahreç ve 

sıfatlarına riayet edip vakıf, vasıl, sekte vb. tilâvet kurallarına uyarak güzel ve hatasız 

okumayı öğreten ilim” gibi tanımlar yapılmıştır.30 

Şeyhî Mehmed Efendi’ye ait olan bu manzume “Nazmü’l- Ehem Fî İlmi 

Tecvîdi’l-Elzem” adlı eserinde yer alan bir kasidedir.31 Şeyhî, eserinde tecvîd ilmine 

ait kuralları manzum olarak ele almıştır. Bu başlık altındaki manzume Kur‘ân’daki 

harflerin mahreçlerini konu edinmektedir. 

Müellif manzumesine önce mahreç kelimesinin çoğulu olan meharicin tanımını 

yaparak başlamıştır. Harflerin çıkış noktasına meharic denmektedir. Harflerin 

mahreçleri âlimler arasında ihtilaflı bir konu olmakla birlikte genel kabule göre bu sayı 

17’dir.32 Mehmed Efendi, ilk beytin ikinci mısraında da on yedi mahreç olduğu 

bilgisini vermiştir. Müellif harflerin mahreçlerini manzumede sırayla cevf bölgesi, 

boğaz bölgesi, dil bölgesi, dudak bölgesi ve genizde anlatmıştır.  

Şa˘bāniyye başlıklı mesnevi de dînî muhtevalı manzumelerden biridir. Şevkî, 

kaleme aldığı bu mesnevide Şaban, Recep ve Ramazan aylarından ve bu ayların 

faziletlerinden bahsettikten sonra Allah’a niyazda bulunarak mesneviyi sonlandırır. 

Şaban ayı, kamerî ayların sekizincisidir. Şaban ayını önemli yapan 

özelliklerden biri, "üç aylar"ın ikincisi olmasıdır. Bilindiği gibi, üç ayların ilki Receb, 

üçüncüsü de Ramazandır.33 Mesnevinin başlığını da taşıyan bu aydan hareketle Şevkî, 

Şaban ayını değerli bir güle; üç ayların üçüncüsü olan Ramazan ayını da gül bahçesinin 

bir bülbülüne benzetmiştir. Merhamet sahibi Allah’ın bu aya şeref verdiğini belirten 

şair, oruç ayının ümmet için nimet dolu bir deniz olduğunu da dile getirmiştir. 

İnsanların ve perilerin bu ayı gözlediğini belirten şair, Ramazan ayının gelişinin Recep 

 
30 Abdurrahman Çetin, “Tecvid”, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 40, İstanbul 2011, s. 253 
31 bkz. Oğuz Yılmaz, “Tecvîd Eğitim-Öğretiminde Manzûm Eser Yazma Geleneğine Bir Örnek: 

Şeyhî’nin Nazmu’l-Ehemm’i (Tenkitli Metin)” Tekirdağ İlahiyat Dergisi, Aralık 2019. 
32 Oğuz Yılmaz, “Diyarbakırlı Şeyhülkurrâ Hâfız Mehmed Efendi ve “Nazmu’l-Ehemm Fî İlmi 

Tecvîdi’l-Elzem” Adlı Türkçe Manzûm Tecvîd Eseri” Uluslararası Diyarbakır Sempozyumu, Kasım 

2016. 
33 M. Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, III, İstanbul 1983, s. 302. 
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ayının dünya üzerine merdiven kurmasıyla gerçekleşeceğini ifade etmiştir. Ayrıca 

Ramazan ayının sıkıntısız bir şekilde yeryüzüne gelmesi için de Recep ayının elinde 

kandille beklediğini belirtmiştir. Böylece şair, üç ayların birincisi olan Recep ayının 

diğer aylara ulaşmak için adeta bir ışık görevi gördüğüne değinmiştir.  

Dinî gelenekte üç aylara önem verilmesinin sebeplerinden biri de bu aylarda 

bulunan kandil geceleridir. Receb ayının ilk cuma gecesi Regaib, aynı ayın yirmi 

yedinci gecesi Mi‘rac, şâban ayının on beşinci gecesi Berat ve ramazan ayının yirmi 

yedinci gecesi Kadir gecesidir.34 Şevkî, Recep ayının bir gecesinin yıldızlar çarşısı gibi 

olduğunu ifade ederek Miraç Kandili’ne telmihte bulunmuştur. 

Müellif, Şaban, Ramazan ve Recep aylarından bahsettikten sonra mesneviye 

Allah’a dua ve niyazda bulunarak devam eder. Bu aylara şeref veren Allah’ın 

kendisine nimetler vermesini ister. 

İslâm inancı ve kültürü içerisinde yer alan bir başka konu tasavvuftur. 

Tasavvuf, Hakk’ın hoşnutluğunu kazanmak ve ebedî saâdete ermek için nefisleri 

temizleme, ahlâkı tasfiye, iç ve dışı tenvir, sûret ve sîreti tezkiye hâllerinden bahseden 

bir ilimdir.35 Bu ilim klâsik Türk edebiyatı sahasında özel bir dille ifade edilmiştir. 

Şairler şiirlerinde tasavvufu çeşitli mecazlarla ifade etme yoluna gitmişlerdir. 

Çalışılan mecmuada Şevkî’ye ait bir lugaz örneği bulunmaktadır. Şevkî bu 

lugazda, “yakîn”, “şekk (şüphe)” ve “zann” kavramlarını tasavvufî açıdan 

değerlendirmiştir. Manzume yazılırken de beyitlerin dizelerini ayıran ortadaki 

boşlukta bu üç kavram -aşağıdan yukarıya doğru- okunacak şekilde kırmızı 

mürekkeple kaydedilmiştir. Bu şekilde kaydedilen ve manzumede ele alınan ilk 

kavram “yakîn”dir. 

Kesin, doğru, değişmez, sağlam apaçık bilgi anlamına gelen yakîn; bir şeyi 

delille değil, iman kuvvetiyle apaçık olarak görme ve manevi gerçekleri kalp gözü ile 

temaşa etme demektir. Aradaki perde ortadan kalksa bile yakînin artmayacağı ifade 

 
34 M. Kâmil Yaşaroğlu, “Üç Aylar”, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 42, İstanbul 2012, s. 276 
35 Mâhir İz, Tasavvuf Mâhiyeti: Büyükleri ve Tarikatler, (Hazırlayan: M. Ertuğrul Düzdağ), Kitabevi 

Yayınları, İstanbul 2014. s. 27. 
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edilir.36 Yakîn kavramının işlendiği beyitte şair, yakîne erişenlerin şüphelerinin 

ortadan kalkacağını vurgulamıştır. Ayrıca yakîni bulanların yüce bir mertebeye 

erişeceğini ve kadrinin çok değerli olacağını belirtmiştir. 

“Yakîn” kavramından sonra müellif “şekk (şüphe)” ve “zann” kavramlarını 

ifade etmiştir. Zann, şekk ve şüphe/gümân ile birlikte tezat halinde ele alınır. Zira 

yakîn, şüphenin ortadan kalkmasıdır. Şüphe içinde bulunanlar, remizlerin ne anlama 

geldiğini bilemezler. Halbuki yakîn sahibi olanlar, Hak’tan ayrı olsalar bile, yine 

onunla birlikte olma sırrını idrak etmişlerdir.37 Müellif bu kavramların anlatıldığı 

beyitlerde zanna kapılanların sıkıntı ile can vereceğini ifade etmiştir. Cahilin sözüne 

uymadığını belirterek okuyucunun sözünü dinlemesini söylemiş; şüphelerden elimizi 

çekmemiz gerektiğini de vurgulamıştır. 

 

Lugazın üzerinde, şairin anlatmaya çalıştığı bu üç kavramı somutlaştırmak 

amacıyla konulmuş bir şekil yer almaktadır. Şekil bir terazi gibi durmakta ve bu üç 

kavramı işaret etmektedir. Nitekim şair manzumenin ilk mısraında bu terazinin, belli 

bir hususu bildirdiğini söylemiştir. Manzumede terazinin ibresinin işaret ettiği sözcük, 

“yakîn”dir. Terazinin dengesini bozan sözcükler ise “şekk” ve “zann” sözcükleridir. 

Şayet insan, bu şekk (şüphe) ve zann arasında bocalarsa ibre “yakîn” sözcüğünden 

uzaklaşacaktır ki bu durum da aslında Allah’tan uzaklaşmak anlamına gelmektedir. 

Bilindiği üzere dinî ve tasavvufî pek çok eserde “şekk” ve “zann”ın bütün insanlar için 

 
36 Kaplan Üstüner, Divan Şiiirinde Tasavvuf (14. ve 15. Divanlarına Göre), Birleşik Yayınevi, Ankara 

2007, s. 134. 
37 Kaplan Üstüner, a.g.e., s. 135. 
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ne denli tehlikeli olduğu açıklanmaktadır. Manzumenin yer aldığı sayfanın sağ 

kenarında, aşağıdan yukarıya doğru kırmızı mürekeple bir darb-ı mesel kaydedilmiştir: 

“Mesel: Zann ile söz söyleyen minnet ile cân virür”. Bu söz de lugazın anlamını 

pekiştirmek amacıyla müellif ya da müstensih tarafından ilave edilmiştir ki lugazın 

vermek istediği mesajı özetlemektedir. 

Lugazda üzerinde durulan bu üç kavramın baş harfleri ebced hesabıyla 1210'a 

karşılık gelmektedir: "ye" 10, "şın" 300, "zı" 900. Şair, bu durumu; 

"Her birinden harf-i evvel bi’l-hesâbu ve’l-kitâb  

Bin iki yüz ona bâliğ olur dedi hâ cegân" şeklinde ifade etmiştir.  

2.1.3.2.2. Mahallî Unsurlar ve Sosyal Hayatı Yansıtan Manzumeler 

Klâsik Türk edebiyatı sahasında şairler sosyal hayattan da istifade ederek 

çeşitli konuları manzum olarak kaleme almışladır. Çalışılan mecmuada sosyal hayatı 

konu edinen iki manzume tespit edilmiştir. Bu manzumelerden birincisi kahve 

hakkında yazılmışken, diğer manzume tütünle ilgili yazılmıştır. 

Kahve 16. yüzyılın ortalarında Osmanlı toprağına ve bilhassa siyasî ve kültürel 

başkent İstanbul’a geldiği andan itibaren, sosyal hayatta değişik tepkilerle 

karşılaşmıştır. Kahvenin kendisi ilk zamanlarda, tıbbi açıdan sağlığa zararlı bir madde 

olarak görülmüş ve daha sonra bu anlayış, dini bir mahiyette büründürülerek 

yasaklanmasında dair fetvalar verilmiştir. Peşinde kendi müesseslerini de getiren 

kahve 1551-1555 yıllarından itibaren İstanbul’da birçok kahvehanenin açılmasına 

sebebiyet vermiştir. Buralarda toplanan muhtelif zümrelerden ve değişik kültür 

seviyelerinden insanların zamanla, siyasi otorite ve temsilcileri tarafından asayişsizlik 

sebebi olarak görülmesi, yukarıda söz edilen yasaklara kahvehanelerin de 

kapatılmalarının eklenmesi sonucunu doğurmuştur.38 

Kahvenin sosyal hayatın içinde bu denli yer alması da manzumelerin konusunu 

oluşturmasına sebep olmuştur. Pek çok şair, eserlerinde birkaç muhtelif beyitle 

kahveyi metinlerine dahil ederken, bazı şairlerde kahveye ilgi hayli fazladır ve hatta 

müstakil manzumeler yazmışlar, imaj dünyalarında kahveye geniş bir yer ayırmışlar 

 
38 Namık Açıkgöz, Kahvenâme, Akçağ Yayınları, Ankara 1999, s. 15. 
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veya doğrudan kahvenin özelliklerini anlatarak kahvenin edebi metinlerde yer 

almasını sağlamışlardır.39 Karslı Mehmed Hamdi Efendi’nin yazdığı manzum methiye 

de bu örneklerden birini oluşturmaktadır. 

Şâir, manzumesinde önce okuyucuya hitaben Yemen kahvesinin vasıflarını 

dinlemesi gerektiğini söylemiştir. Ardından kahveyi tavaya koyduğunda insanın 

ferahladığını ifade etmiştir. Kahve bu haldeyken bile bütün hüznü götürerek herkesi 

mutlu etmektedir. Kahvenin kavrulmasıyla birlikte çıkan koku amber kokusundan bile 

değerlidir. Atlas üstünde soğutulan kahvenin dibi etrafı süslemektedir. Pişerken taşan 

kahve adeta ölümsüzlük suyu saçar ve neşe kapılarını açar. Kahve parlak bir ibrik 

içinde ve nakışlı tepsilerde yer alırsa gönülleri aydınlatır. İki fincanı insan için 

yeterlidir ve onlara şifa verir. Kahvenin kıymetini de sofular bilmezken, ilim irfan 

sahipleri bilir. İki yüzlü kimseler kahve için haram deseler de bu sözler delilsizdir.  

Fí Ģaķķ-ı Şāribü’d-Duĥān başlıklı manzumenin konusu tütündür. Tütünün de 

sosyal hayatın bir parçası olmasından dolayı şairler bu konu hakkında manzumeler 

kaleme almışlardır. Klâsik Türk edebiyatı sahasında tütünü öven ve yeren şiirler 

mevcuttur. 

 Arapça’da “tütmek, dumanı çıkmak” manasındaki dahn kökünden isim 

olan duhân “duman” anlamına gelir.40 Divan şiirinde daha çok duman anlamıyla 

kullanılır. Ancak bazen tütün ve sigara anlamını da karşılar. O zaman keyif verici 

özellikleriyle kendini gösterir.41 Bu manzumede de şair, duhânı tütün yerine 

kullanmakta ve tütünü öven ifadelere yer vermektedir. Ona göre tütün kötü ve fena bir 

şey değildir. Manzumede şair, sufilerin tütün içmenin zararlı olduğunu ve tütünün terk 

edilmesi gerektiğini belirttiklerini ifade eder. Şairin tam aksini söyledikleri için de 

sufiler anlayışsız kimselerdir. 

Çalışılan varak aralığında Ebussuûd Efendi’nin oğlu Nuh için kaleme aldığı, 

nasihatnâme özelliği gösteren bir manzume yer almaktadır.42 Nasihatnâmelerde 

 
39 Namık Açıkgöz, a.g.e., s.44 
40 Metin Yurdagür, “Duhân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 9, İstanbul 1994. 
41 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2013, s. 125. 
42 Ebussuûd Efendi’nin Nuh adında bir oğlunun varlığına dâir bir bilgi bulunmamakla birlikte 

Süleymaniye Kütüphanesi Tercüman Gazetesi Y. 160’ta bulunan mecmuanın 70b varağında “Ebu’s-
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öncelikle insanların iç dünyalarına ulaşmaya çalışan şairler, bu yolda dinî-ahlâkî-

sosyal normlardan da faydalanmışlar ve böylece eserlerine genel bir hava 

kazandırmaya gayret etmişlerdir.43 Ebussuûd Efendi de oğlu için kaleme aldığı bu 

manzumede dinî-ahlâkî ve sosyal konulara değinerek oğluna öğütler vermiştir. 

Ebussuûd Efendi kaleme aldığı manzumede genellikle oğlu için ahlâki 

nasihatte bulunmuştur. Oğlunun iyi amel sahibi kimse olmasını öğütleyen müellif, 

ayrıca oğlunun iyilerle komşu olmasını, halk ve seçkin kimseler arasında ayrım 

yapmamasını ve kimseyi yermemesini istemiştir.  

Manzumede oğlunun ilim yolundan ayrılmaması gerektiğini ifade eden 

Ebussuûd Efendi, Farsça ve Arapça bilmenin önemine de yer vermiştir. Ayrıca 

oğlunun insanlar arasında sözü düzgün bir kişi olarak yer almasını istemiştir. Oğluna 

derslerinin üzerinde düşünmesini ve bildiklerini öğretmesini öğütlemiştir. 

Dînî bakımdan ise Allah’ı sürekli hatırlamasını, ona dua etmesini öğütleyen 

Ebussuûd Efendi, oğlunun namazlarını vaktinde kılması gerektiğini ve sürekli imamı 

gözlemesini de söylemiştir. 

2.1.3.3. Mecmuada Yer Alan Mensur Metinler 

2.1.3.3.1. Muhâkeme-i Mükeyyifât  

Muhâkeme-i Mükeyyifât, mecmuanın 84b- 102a varakları arasında yer alır. 7 

Şabân 1260/22 Ağustos 1844’tarihinde istinsah edilen eserin müellifi belli değildir. 

Eserde afyon, berş, esrar, boza, şarap, arak, kahve ve tütün olmak üzere sekiz keyif 

verici madde vardır. Eser, maddelerin yeryüzünde en beğenilen madde olabilmek için 

birbirleriyle girdikleri üstünlük mücâdelesini anlatan bir mükeyyifât münâzarasıdır. 

Sözlükte “bakmak, düşünmek” anlamındaki nazar kökünden türeyen44 

münâzara, kelime olarak bir konuda karşılıklı “görüş” ve “mütalaa”da bulunma 

 
su‘ûd Efendi hazretleri oglına gönderdügi mektûb sûretidür” başlığı altında münserih bahrinin 

“müfte’ilâtün müfte’ilâtün” kalıbında “Râhat-ı rûhum dilde fütûhum / Oglum Nûhum ba‘de selâmî” 

beyti ile başlayan 14 beyitlik kıt‘a-yı kebîre şeklinde manzum bir mektup yer almaktadır. (Dağlar, 2013: 

282-283). 
43 Rıdvan Canım, a.g.e., s. 213. 
44 Yusuf Şevki Yavuz, “Münâzara”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.31, İstanbul 2006, s. 

576. 
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anlamına gelmektedir45.  Edebî bir terim olarak da münâzara, birbiriyle ilgili çoğu kez 

de karşıt iki ya da daha çok nesne ya da kavramın kişileştirilip (teşhis) zebân-ı hâl (hâl 

dilil) ile konuşturulması (intâk) yoluyla oluşan bir yazı türüdür.46 

İncelemeye konu olan Muhâkeme-i Mükeyyifât başlıklı eser de birden fazla 

maddenin kişileştirilip konuşturulmasıyla kaleme alınmıştır. Aynı zamanda eserde 

keyif verici maddeler kişileştirildiği için klâsik Türk edebiyatı sahasında yazılan 

mükeyyifât içerikli münâzaralardan biridir. 

2.1.3.3.1.1. Muhâkeme-i Mükeyyifât’ın Bölümleri 

Birinci Bölüm 

Münâzaranın birinci bölümünde, keyif veren maddelerle henüz tanışmamış 

kişilerin, münâzaranın gerçekleşeceği Tahayyülât Sancağı’nın İşret-âbâd sahrasındaki 

köşke neden ve nasıl gittikleri kısaca şu şekilde anlatılmıştır: 

“Geçmiş zamanların birinde, dost meclisinde hoşça vakit geçiren samimi 

arkadaşlar, seçkin ve ferah bir yerde sohbet hâlindeyken aralarından bağrı yanık, 

talihsiz bir kimse çıkar. Kederin ve ayrılık ateşinin etkisiyle devrin vefasızlığından, 

sıkıntılarından; feleğin acılarından ve tabiatın bıkkınlığından şikâyet eder. Ardından 

meclise “Bu aşağılık dünya bir defa da bizim arzularımıza göre hareket eder mi? 

Hilekâr felekten istediklerimizi almak bize de nasip olur mu yoksa gam çölünde kanadı 

kırılmış ve kandırılmış olarak kalır mıyız?” diye sorar. Meclis bu soru üzerinde 

hüzünlü bir sohbet gerçekleştirirken, dost meclisinden biri gelir ve Tahayyülât 

Sancağı’nın İşret-âbâd sahrasında mükeyyifât âlemi için bir köşk inşa edildiğini 

söyler. Böyle bir köşkte keyif veren maddelerin bir araya gelip büyük bir mücadele 

içinde sohbet edeceğini ve yer yer tartışacığının haberini dost meclisine bildirir. 

Ardından meclistekilere böyle hüzünlü bir sohbet içinde olmaktansa mükeyyifâtın ibret 

verici sohbetine katılmanın daha münasip olacağını söyler. Meclisteki herkes bu teklifi 

uygun bulup gamı ve kederi yok etmek için köşke doğru yönelirler.” 

 
45 Meserret Diriöz, “Türk Edebiyatında Münâzara”, Milli Kültür, C.2, S.1, İstanbul 1980, s.20. 
46 Nuran Tezcan, “Lâmi’î’nin Gûy u Çevgân’ından İki Münazara”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-

Belleten, 28-29, 1980-1981, s.49. 
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Bu bölümde ayrıca münâzaranın gerçekleştiği mekânın nasıl bir yer olduğu da 

ifade edilmiştir. Münâzara, Tahayyülât Sancağı’nın İşret-âbâd sahrasındaki hayâlî bir 

köşkte gerçekleşir. Etrafı gül bahçeleriyle donatılmış, havası ve suyu insana keyif 

veren, bülbüllerin hoş nağmeleri ile parlayan bu köşk âdeta bir cennet bahçesidir. 

İkinci Bölüm 

İkinci bölümde, münâzaranın şahıs kadrosunu oluşturan keyif verici sekiz 

maddenin sırasıyla köşke nasıl geldikleri anlatılmıştır. Müellif köşke gelen her 

maddenin özelliklerini ayrıntılı bir şekilde betimlemiştir. Ayrıca bu maddelere nasıl 

hitâp edildiğini de vurgulamıştır. 

Münâzaradaki şahıs kadrosunu daha iyi tanımak ve müellifin bu maddeleri 

nasıl kişileştirdiğini görmek adına bu bölümde keyif veren sekiz maddeyi alt başlıklar 

hâlinde incelemeyi uygun gördük: 

Afyon47: Afyon, münâzara metninin şahıs kadrosunda yer alan ilk maddedir. 

Tahayyülât Sancağı’nda yer alan köşke teşrif eden bu maddenin metindeki adı, “çok 

şey bilen ve yapabilen kimse” anlamında “ma˘ārif-i hezār-fünūn”dur. Afyon, 

Karahisar Sancağı’nda büyümüş ve yetişmiştir. Siyah renk bayraklar açarak afyon 

düşkünü zümresiyle birlikte mükeyyifât âlemine katılmıştır. Hâşimî48  elbisesiyle 

dikkati çeken muhteşem bir kimsedir. Huzurunda Tiryâki Çarşı’sında yer alan 

kahyâlar ve Çin hânedânına mensup kişiler vardır: 

“… Hāşimí šonlar ile mülebbes bir muģteşem kimesne gelüp ol ķaŝr-ı ma˘hūda 

kemāl-i ġurūr ve ˘ažimet ile cülūs eyledi. Meger bunuŋ ismine ma˘ārif-i hezār- fünūn 

ya˘ni ma˘hūd-ı ķıyāfet-nümūn afyon dirler imiş. Ve rikābında bulunan düşkünler de 

tiryāki çārşūsı ketĥüdālar(ı) ile Çín ĥānedānı mensūblarından imişler. “(85b) 

 
47 Kelimenin aslı Grekçe opion olup anlamı “sütlü bitki”dir (opos “bitki sütü”); Latince’de ve Batı    

dillerinde opium şeklinde kullanılır. Türkçe’ye Farsça’dan afyûn imlâsıyla girmiştir. (Baktır,1988:442.) 

Haşhaş kozalağının sütünden ibâret olup keyif verici maddeler arasında sayılır. Afyon kullananlar kısa 

zamanda tiryâkisi olurlarmış. (Pala, 2004:8.) 

48 Metinde bu kelime için, Kûfe şehrinde giyilen bir çeşit elbise olduğu bilgisi verilmiştir. 
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 Berş49: Berş, münâzara metninin şahıs kadrosunda yer alan ikinci maddedir. 

Bu maddenin metindeki adı,” dünyâyı gösteren berş (afyon şurubu)” anlamına gelen 

“berş-i cihān-nümā”dır. Berş, mükeyyifât âlemine Zengibār50 askerlerle birlikte 

büyük bir ihtişamla katılmıştır. Hemedânî elbisesi ile dikkati çeken Berş, karayağız bir 

kimsedir. Huzurunda ise İran ve Hemedân’daki ehl-i keyif ipsiz takımı bulunur. 

“… Hemedāní libāslar ile mülebbes ü müzeyyen sera-perdesin Zengíbār leşker 

ve siyāh-pūşān ˘askerüŋ öŋünce taģte’r-revan-ı na-revānında naġralar çeküp hezārān 

iģtişām ile geldükde ma˘hūd-ı afyon-nāmdār murdārı buŋa ta˘žím ü istiķbāl ile yer 

gösterüp bunlar daĥı maķāmāt-ı mahyālarına geçüp kemāl-i vaķār ile ķarār eylediler. 

Bunuŋ ismine daĥı berş-i cihān-nümā dirler imiş.” (85b) 

Esrar51: Esrâr, münâzara metninin şahıs kadrosunda yer alan üçüncü 

maddedir. Bu maddenin metindeki adı “işe yaramaz yeşil uyuşturucu” anlamına gelen 

“esrār-ı sebze-i nā-bekār”dır. Esrar, yeşiller giyinmiş kanâatkâr bir kimsedir. 

Bektâşilerin zurna seslerini göğe ulaştırıp ve yeşil sancaklar çektiği bir ortamda 

ellerinde nargileler olan Bengiyân (esrarkeş) zümresiyle birlikte mükeyyifât âlemine 

katılır. 

           “…yeşiller giyinmiş dervíş-nihād kimesne ki öŋünce Bektāşiyān šāˇifesi žurna 

ve nefír ŝadāsını āsmāna peyveste iderek sebze-reng sancaķlar çeküp ģadden ziyāde 

Bengiyān šāˇifesi52yle serleri āteşlü nārgūleler ellerinde gelüp aŋa daĥı ta˘žím-i 

mu˘ažžam ve istiķbāl-i (85b) muģteşem ile yer gösterdiler. Anlar daĥı çöküp dervişāne 

ķarār eylediler.  Meger bunlaruŋ daĥı ismine esrār-ı sebze-i nā-bekār dirler imiş.” 

(86a)  

         Boza52: Boza, münâzara metninin şahıs kadrosunda yer alan dördüncü 

maddedir. Bu maddenin metindeki adı “ünlü boza” anlamındaki “boza-i şöhret-

şi˘ār” dır. Boza, mükeyyifât âlemine Tatar ve Arnavut zümresiyle birlikte beyaz 

 
49 Afyon. Keten yaprağından yapılan bir çeşit sarhoşluk verici mâcun. (Pala,2004:68.) 

50 Doğu Afrika sahiline yakın Tanzanya açıklarında Unguja (Zengibar) ve Pemba adlı iki büyük ada ile 

çevredeki küçük adalardan oluşur. Aslı Farsça olan Zengibâr’a (zenciler sahili) Arapça’da Zencibâr 

(Berrü’z-Zenc), Avrupa dillerinde Zanzibar denilir. (Kavas,2013:262.) 

51 Hind kenevirinden elde edilen uyuşturucu ve keyif verici bir madde. (Pala,2004:141) 

52 Darı hamurunun ekşitilmesiyle yapılan, çok hafif alkollü, şekerli, mayhoş, koyu kıvamda bir içecek. 

(Kubbealtı Lügatı) 
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bayraklar açarak gelmiştir. Huzurunda Katırcı zümresi vardır. Boza, beyaz elbisesiyle 

dikkat çeken babacan bir ak sakallı kimsedir. 

“… bir dāne aķ ŝaķāllu pír-i nā-puĥte aķ libāslar giyinmiş. Belinde bir píşker 

bulaşıķ dāmeni var. Ceybinde leblebi envā˘-ı vaķār ile gelmekde ve ešrāfında šāˇifeˇ-i 

Tatar yek-pā-yı bí-vaķār ve Arnābūdyān-ı bí-iź˘ān öŋince beyāż bayraķlar açmış ve 

ķāšırciyān šāˇifesi rikābın šutmuş envā˘-ı i˘zāz u ikrām ile geldükde mükeyyifāt-ı 

mevcūda ˘umumen bu kādeh-i maˇal’kerāhe istiķbāl ile yer gösterdiler. Bunlar daĥı 

mevķi˘-i müheyyālarına geçüp babacāne cülūs u ķarār ile yerleşdiler. Bu gelen aķ 

ŝaķallunuŋ ismine boza-i şöhret-şi˘ār dirler imiş.”(86a)  

Şarap: Şarap, münâzara metninin şahıs kadrosunda yer alan beşinci maddedir. 

Bu maddenin metindeki adı “arzu edilen mayalı şarap” anlamındaki “hamr-ı merġūb 

˘aleˇl-ģamír”dir. Şarap, mükeyyifât âlemine bir elinde şarap kadehi bir elinde çeng, 

coşkulu bir şekilde beyitler söyleyip nârâlar atarak gelmiştir. Ateş renkli elbisesiyle 

kız yüzlü, kan benizli ve oğlan heybetinde bir kimsedir: 

“…bir dāne de ķızıl yüzlü ķan beŋizlü ķız ŝūretlü oġlan heybetlü bir ĥūní 

kesesiyle gülgūn cāmeler giyinmiş ve āteşín libāslara müstaġrāķ olmış “Ģançeri elde 

tíġi belde serde síne-çāk/ Her yeri bí-pāk pehlivān-endām šarz-ı ĥāŝ ādemi eyler helāk” 

diye beyitler söyleyerek ĥumār-ı āsiyāb-vāri naġralar ataraķ cūşān u ĥurūşān ile kūs-

ı Ĥalíl miśāl ŝuffeˇ-i sínesin dögerek bir elinde çeng-i rebāb bir elinde şíş-i kebāb ve 

piyāleˇ-i şarāb levendāne ˘aşk eyleyüp içerüye girdigi zemān bi’l-cümle mükeyyifāt-ı 

˘ālem ̆ umūmen ta˘žím ü istiķbāl ile yer gösterdiler. Bunlar daĥı levendāne ŝadra geçüp 

kemāl-i vaķār ile cülūs u ķarār eylediler. Bu mübtelāsı ĥumār-ı bí ˘āruŋ ismine daĥı 

ĥamr-ı merġūb ˘aleˇl- ģamír dirler imiş.”  

 Arak (rakı): Arak, münâzara metninin şahıs kadrosunda yer alan altıncı 

maddedir. Bu maddenin metindeki adı “mahçup rakı” anlamındaki ˘arāk-ı şerm-

sār”dır. Arak, mükeyyifât âlemine mihnetsiz aşıklar önünde, def gibi göğsünü dövüp 

döne döne gelmiştir. Sarı elbisesiyle dikkati çeken arakın kendisi güçlü, dili tatlı ve 

görünümü sevimli bir kimsedir: 

“… kendi ķaví dili šatlu nevreste bir dilber-i muĥtār, síreti sevimli şírín-güftār 

bir bülbül-i gūyādur ki öŋince uşşāķ-ı bí-meşāķ ger bāde šutuban yolda semā˘ eyleyüp 
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def gibi gögsini dögerek ney gibi iŋleyerek ķaŝr-ı ma˘hūda geldüklerinde buŋa daĥı 

rükū˘vārí iltifātlar ile yer gösterdiler. Bunlar da maģal-i maķ˘adlarına geçüp sāģte 

teˇeddüb ile ķu˘ūda ķarār eylediler. Bunuŋ da ismine ˘arāķ-ı şerm-sār dirler imiş.” 

(86b) 

 Kahve: Kahve münâzara metninin yedinci ve son maddesidir. Bu maddenin 

metindeki adı “iç açan kahve” anlamındaki “kahveˇ-i cān-fezā”dır. Karayağız bir 

Yemenli olan kahve, sıcakkanlı, hoş tenli ve tatlı dilli zarif bir kimsedir. Kahve, 

mükeyyifât âlemine tütün ile birlikte gelmiştir: 

“Bunlardan ŝoŋra yedinci olaraķ o meclis-i žürefāya bir dāne de esmerü’l-levn 

Yemen ādemisi Hindistān ˘Arabistān o medení ķadím siyāhísi ķanı sıcaķ teni lašíf sözi 

žaríf siyāh-rū miskíler giyinmiş (15) misk rāyiģalu ĥoş-meşreb şāhāne bir vaż˘iyetle 

geliyordı.” (86a) 

Tütün: Tütün, münâzara metninin şahıs kadrosunda kahve ile birlikte yer alır. 

Dolayısıyla metinde tütünden sekizinci bir madde olarak bahsedilmemiştir. Fakat her 

maddede olduğu gibi onun da belli başlı özellikleri olduğundan ayrı bir başlık açmayı 

tercih ettik. Bu maddenin metindeki adı, “anlayışsız tütün içicisi” anlamındaki “şārib 

duhān-ı bí-iz˘ān”dır. Mükeyyifât âlemine kahve ile birlikte gelir. Mavi ipekten 

elbisesiyle dikkati çeker ve misk kokusuyla herkesin dimağına tesir eder: 

“… Öŋ ve ardınca alay alay eŝnāf-ı ġaríbe muģteşem bir gidişle dilberān-ı 

lāyuad içinde ismi tiryāki şārib-i duĥān-ı bí-iż˘ān daĥı var idi. (86b) Bunuŋ da 

üzerinde māˇí ašlas cāmeler giyinmiş misk-i ˘ūd rāyihaları insānı mest ider ve 

dimāġına teˇsír ve āteş-i ˘aşķını teksír itmekle aġzından çıķan āteşsiz dumān āsmāna 

˘urūc eylerdi. (87a) 

Üçüncü Bölüm 

Mübâhase-i Mükeyyifât başlığı taşıyan bu bölümde, yukarıda özelliklerini 

verdiğimiz sekiz keyif verici madde -şahıs- birbirlerine üstünlük sağlayarak 

mükeyyifât âleminde değerli olduklarını iddia ederler. Bunu yaparken önce kendi 

faziletlerinden, ardından karşısına hangi madde çıkarsa onun rezilliğinden ve o 

maddeyi kullananların düştüğü hallerden bahsederler. 
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Tahayyülât Sancağı’nın İşret-âbâd sahrasındaki köşke gelen sekiz madde, 

münâzaranın bu bölümünde de aynı sırayla sohbet etmeye başlarlar. Dolayısıyla 

herkesten evvel köşke gelen afyon olduğu için ilk sözü o alır. Afyon, kendi keyfinin 

de kıvamıyla coşar ve köşkte bulunan diğer keyif verici maddelere hükümsüz bir 

davada bulunduklarını söyler. Çünkü afyona göre onlara kanmış olan çaresiz 

kimselerdir ve bu maddelerin onlara keyif verdiği de yoktur. Bu düşüncelerinden sonra 

artık kendi üstünlüğünü dile getirmeye başlar. 

Afyon, kendisinin önce helal bir maddeden meydana geldiğini belirtir. O 

olmayınca bilgin ve zarif kimselerin bir an olsun tatlı bir sohbete ulaşamayacaklarını 

da ekler. Acem, Yemen, Arap, Hind ve hatta Çin’de bile meşhur bir kimsedir. O kadar 

meşhurdur ki Acem diyarında ondan köknar şarabı elde ederler. Şerbetlere, macunlara 

ve ilaçlara kendisini katarlar. İlim adamlarının ve doktorların da tavsiye ettiği afyon, 

uykusuzların ve yolda kalmışların dermanıdır. Onun kıymetini bilenler canları gibi 

korurlar ve hatta Ka˘be ziyâretinde bulunacak hacılar onu tedarik etmeden yola 

koyulmazlar. Görmüş geçirmiş mübarek kimseler de onu “dest-gír-i pírān” olarak 

kabul ederler. Tiryaki Çarşısı’nda da onun keyfiyle dolan kimselerin gösterdiği hüneri 

kimseler gösteremez.   

Afyon, üstünlüğünü bu şekilde anlattıktan sonra keyif verici maddelere 

dönerek türlü faydası ve hüneri olduğunu, bir benzerinin dünyaya gelmediğini ve 

mükeyyifât âleminde hatrı sayılır biri olduğunu belirterek konuşmasını bitirir: 

“…Neticeˇ-i merām “Ey mükeyyifāt-ı kirām! Dürlü kārum ve hünerlerüm 

vardur. Öyle bir pehlevān u ķahramān-ı ˘ālem itmege miślüm cihāna gelmemişdür. 

Ģaķīķat bu merkezde ve mertebeˇ-i ķuvvetde olduķdan ŝoŋra benden muˇteber keyf 

olamayacaġına bütün žürefā-yı cihān ve kibārān-ı kevn ü mekān ittifāķ itmişlerdür.” 

Afyondan sonra söz sırası berşe geçmiştir. Berş, kendisinden önce afyon 

konuştuğu için onu kötülemeye başlar. Ona göre, afyonun kimseye bir faydası 

olmadığı gibi suratında bile hayır yoktur. Berş, afyon kullanan kişilerin yüreğinin delik 

deşik ve ne yaptığını, nerede oturup kalktığını bilmeyen zayıf kimseler olduğunu 

söyler. Ayrıca afyonun insanların kuvvetini alıp şehvetini kestiğinden bahseder. Bu 

sebeple afyon kullananların zürriyeti pek sağlıklı olmaz. Afyonu talep edenler delirir 
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ve tuzağına düşenlere bir faydası yoktur. Afyon mübtelâlarının hâlleri acınasıdır. 

Dolayısıyla berş, afyonun mükeyyifât âleminde söz hakkı olmadığını belirterek halkın 

rağbet ettiği asıl maddenin kendisi olduğunu söyler ve üstünlüğünden bahsetmeye 

başlar. 

Berş, kendisini övmeye seçkin bir madde olduğundan bahsederek başlar. Öyle 

bir maddedir ki zarif, latif ve olgun kimseler felekten intikam almak için dost 

meclisinde arzu ettikleri zevklere onunla ulaşırlar. Berşi kullanan bu kişiler en tatlı 

sohbetlerini onun sayesinde gerçekleştirirler. Hâl böyle olunca onların sohbetinde gam 

ve kederin yeri yoktur. İşte bu sebeple dünya üzerinde berş için yaramaz diyen kimse 

yoktur.  

Mükeyyifât âlemine bu özelliklerinden bahseden berş, herkes tarafından 

beğenildiğini; şâirlerin kendisi hakkında beyitler yazdığını söyler. Böyle olunca ondan 

başka keyif veren değerli bir madde olmadığını dile getirir ve karşısında afyonu bulur. 

Afyon, berşin özünde kendisinin var olduğunu, bu sebeple neşeyi bulduğunu 

söyleyerek ona kızmaya başlar. Böylece iki hasım yaka yakaya gelir. 

Söz hakkı artık esrardadır. Esrar hem afyonun hem de berşin boş yere 

konuştuklarını söyler. Ona göre, ikisinin de bir pul değerinde kıymeti yoktur. 

Mükeyyifât âleminde söz almaları da suçtur. Esrar, berşe hitâben afyonun iddialarının 

doğru olduğunu da söyler. Fakat ne olursa olsun ikisi de öldürücü uğursuzlardır. Hatta 

Berş o kadar uğursuzdur ki Rahîkî Çelebi53, yedi bölgede tanınan biri iken ona 

tutulduktan sonra kendini asmak suretiyle nefsini yok etmiştir. Son olarak esrar, 

insanların başlarına bela olan bu iki maddenin mükeyyifât âlemini kirletmekten başka 

bir şey yapmadığını ve asıl kendisinin beğenildiğini söyler. 

 
53 Rahîkî macununa ismini veren kişi, 16. yüzyılda yaşamış bir şairdi. Adı Yusuf, lakabı Sinânü’d-dîn 

olup şiirlerinde Rahîkî mahlasını kullanmıştı. İstanbul’da doğmuş ve asker çocuğu olarak Yeniçeri 

ocağına dâhil olmuştu. İlme ve şiire yatkınlığıyla dikkat çekmişti. Yeniçeri Ağası Mustafa Ağa’nın 

yardımcısıyken, İstanbul’da çıkan bir yangında kusuru olduğu gerekçesiyle maaşı kesilerek vazifeden 

uzaklaştırıldı. Bunun üzerine, geçimini sağlamak için Mahmutpaşa Çarşısında bir aktar dükkânı açtı. 

Tıbba dair eserler okuyup kendisini geliştirdi. Geçimini zor sağlarken, hâline acıyan birisinin yardımıyla 

Filonya-yı Selîmî adındaki macun üzerinde çalışarak Rahîkî ya da Macun-ı Rahîkî adıyla anılacak keyif 

verici maddeyi icat etti. Bu macun sayesinde çok para kazandı ve dükkânı da seçkin kimselerin uğrak 

yeri oldu. Zaman içerisinde dükkânı bir şiir muhiti hâlini aldı. 953/1546 yılında hastalandı ve bir müddet 

sonra da öldü. (Uluskan, 2013:82) 
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Berş artık kendi üstünlüğünü dile getirmeye başlar. Kendisini kullananlar bin 

gazeli ayak üstünde okuyabilecek kıvama gelirler ve ondan pek çok kez faydalanırlar. 

Kaba sofuların oluşturduğu zümre, tatil gecelerinde ilk olarak esrarı tedarik eder. Eğer 

sohbetlerinde esrar olmazsa o mecliste huzur da olmaz. Ayrıca şairlerden de esrar için 

söylenmiş beyitler vardır bu da kendisini değerli kılar. 

Esrardan sonra söz sırası bozadadır. Boza, esrarın anlattıklarına kulak 

verdikten sonra öfkesinden taşıp köpürür. Köpüklerini mükeyyifât meydanına saçıp 

esrara, hayvanların bile meyl etmediği işe yaramaz bir ahmak olduğunu söyler. Boza 

kendisinin yanında haddi aşan ifadelere yer verdiği için esrarın değersiz bir mahlûk 

olduğunu da sözlerine ekler ve onu kullananların ne hâle geldiklerini anlatmaya başlar. 

Bozaya göre esrarı kim kullanırsa yeri göğü fark edemeyecek duruma gelir. Sebepsiz 

yere her gördüğüne güler ve âlemin eğlencesi olur. Ağzından çıkanı kulağı duymaz. 

Esrar kendisine mübtelâ olanları her zaman gülünç duruma sokar. Boza, bu gülünç 

durumların bazı nüktedânlar tarafından yazıya geçirildiğini söyler ve bazı gülünç 

olayları örnek verir. 

Boza bu anlattıklarından sonra asıl değerli olan maddenin kendisi olduğunu 

kanıtlamaya çalışır. Mısır, pirinç ve buğday gibi en yüce gıdalardan meydana geldiğini 

ve sinirlere kuvvet verdiğini söyler. Boza, ilim adamlarının kendisinin serbestçe 

kullanılmasına izin verdiğini de belirtir. Doktorlar onun zararından bahsetmez ve 

hastaların da kullanmasını uygun görmüşlerdir. Boza oldukça mübârek bir kimsedir 

çünkü onu kullananlar hiçbir zarar görmez. Faydaları halk arasında bilinir ve bu 

sebeple meşhûrdur. Tatar zümresi o olmadan keyifle sohbet edemediği için bozayı 

daima meclislerinde bulundurur. Boza, o meclisin sohbetine başka bir tat verir ve o tat 

saatlerce sürer. Sadece Tatar zümresi de değil Arnabudyan zümresi de gece gündüz 

nârâlar atarak kendisini kullanır. Boza varlığının üstün olduğunu bir kez daha 

vurgulayıp diğer maddelere hâin olduklarını söyler. 

Şarap bu duyduklarından sonra kızarıp bozarır; hiddetle söz hakkını bozadan 

alarak konuşmaya başlar. Bozaya hitâben edepsiz bir ihtiyar olduğunu ve ak sakalıyla 

biraz olsun sıkılması gerektiğini söyler. Ona göre, şarabın yanında bozanın ufacık bir 

değeri bile yoktur. Ayrıca bozanın bahsettiği zümreler de mükeyyifâttan zevk 

alamayan serserilerden oluşur. Şarap burada, bozanın aslını inkâr ettiğini ve nasıl 
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meydana geldiğini açıkça anlatmadığını vurgulayarak kendisi anlatır. Bozanın 

günlerce, haftalarca ve hatta aylarca pis mekânlarda küflenmiş fıçılar içinde 

çürüdüğünden bahseder.  

Sırada şarabın kendi üstünlüğüne yer verdiği bölüm vardır. Şarap, kendisini bir 

kere kullananların sonsuz bir hayata ulaşacağını belirterek halk arasında en değerli 

madde olduğunu dile getirir. Bunu boş yere söylemediğini ve bir delilinin olduğunu 

da sözlerine ekler. Lokman Hekim, şarap için “rūh-ı sāní” demiştir. Hatta şarabı elma 

ile tüketenlerin öldüğüne hayret edeceğini söylemiştir. Şâirler de şarap hakkında 

beyitler kaleme almıştır. Bu sebeplerden ötürü şarap, devrinin mükeyyifât sultanı 

olduğunu düşünür. Âlemde ondan başka nazik bir içecek yoktur ve herkes bu 

düşünceye katılır. Görmüş geçirmiş ve zarif kimselerin mekânlarında şarabın 

bulunması kanun gibi şart olmuştur. Şarap, zarif kimselerin elinden düşmediği gibi 

şâirlerin de dilinden düşmez. Üzümden meydana gelmiş olması da onun için 

önemlidir. Çünkü “bintü’l- ˘ineb, mey, bâde” gibi isimleri bu sâyede almıştır. 

Konuşmasına, gücünü ve değerini kimsenin inkâr edemeyeceğini belirterek son verir. 

Şarabın söylediklerine katlanamayan arak meydana atılır ve şaraba “ümmü’l- 

habâˇis54” diyerek meclisten çıkmasını söyler. Şarabın pis bir madde olduğunun şer’î 

hükümlerle ispatlandığını da dile getirir. Şarabın kimseye faydası olmadığı hâlde bu 

meclise gelip boş yere konuşması üzerine arak, şarabın bütün kötü özelliklerini tek tek 

anlatır. Şarabı kullananların aklı yok olur gider. Bu kimseler yeri gelir eşi ile annesini 

ayırt edemez. Bazen de eşi ile kız kardeşini karıştırır ve kız kardeşine musallat olur. 

Kalbinde huzuru bulamaz ve îtibârdan düşer. Arak, şarabın eski çağlarda bu denli pis 

bir madde olmadığına inanıldığı için serbestçe kullanıldığını, İslâmiyet’le birlikte 

durumun değiştiğini de sözlerine ekler. Şarabın üzümden meydâna gelmesi de onun 

temiz bir madde olduğunu göstermez. Zîrâ arak, şarabın aslının temiz fakat kendisinin 

şeytan işi bir madde olduğunu düşünmektedir. Yüzünün kızıllığı ise dökülmesine 

 
54 Hamr, şarap demektir. Şarap, içki, içilecek şey anlamına gelir. İçki, içinde alkol bulunan içeceklere 

verilen genel addır. İslâm bilginleri, sarhoşluk amacıyla içilen her türlü içkinin haram olduğunda görüş 

birliği içindedirler. Çünkü Hz. Peygamber, neden yapılıyorsa yapılsın, adı ne olursa olsun her sarhoşluk 

veren şeyin haram olduğunu belirterek bütün içkileri yasaklamıştır. “Kötülüklerin anası” anlamında 

şarap için kullanılan bu ifâde Hz. Peygamber’in “İçki, tüm kötülüklerin anasıdır.” hâdisinden 

kaynaklanmaktadır. Bu hadislerde, içkinin kötülüklerin üreticisi olduğunu belirtmektedir. (Yılmaz, 

2013:203) 
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sebep olduğu çaresiz insanların kanlarından mülhemdir. Hâl böyle olunca şaraptan 

vefa ummak, zehirden şifa ummakla eş değerdir.  

 Bütün bunlar arakın kendi üstünlüğünden bahsetmesine zemin hazırlar ve 

kendini övmeye başlar. Asıl halk arasında makbûl olan kendisidir. Yüzü ak, suçu ve 

günahı olmayan bir maddedir. Kimseye bir zararı olmadığı gibi bu maddenin harcı da 

gayet kolaydır. Dolayısıyla arak, mükeyyifât âleminde kendisinden başka değerli bir 

madde olmadığını dile getirir. Bunun üzerine şarap tekrar sözü alır ve arak 

kullananların vücutlarının kuruduğunu, iskelet gibi kaldıklarını söyler. Arak, yeniden 

söz alacağı sırada kahve dayanamaz; zararları dinen bilinen ve tecrübe edilen diğer 

maddelere söz söyletmemek için meydana çıkar. 

Kahve, mükeyyifât âlemindeki bu altı maddenin -afyon, berş, esrar, boza, şarap 

ve arak- her birinin aklın düşmanı olduğunu savunur. Bütün bu maddeler şeytan 

icâdıdır. İnsanlara musallat olup onları belalara sokan bu maddelerin, mükeyyifât 

âleminde daha fazla söz söylemeleri üzerine kahve olduğu yerde taşıp köpürür. 

Köpüklerini de etrafa saçar.  Öfkesi o kadar büyüktür ki gulgulesi Hint, Yemen, 

Endülüs, Tatar, Türkistan ve bütün dünyada işitilir. Dilberân zümresi kahvenin 

hararetini almak için ona çeşitli ricalarda bulunur ve şekerleyip tatlandırırlar. Kahve 

bu güzellerin ricasını reddetmez ve harareti geçince mükeyyifât âleminin kendisi 

hakkında düşündüklerini ve niyetlerini merak edip soru soracakken bütün keyif veren 

maddeler kahve hakkında atıp tutmaya başlarlar. 

Afyon, berş, esrar, boza, şarap ve arak hep birlikte kahveye, “Mükeyyifât 

âleminde bu denli öfkelenecek nasıl bir mârifetin vardır?” diye sorarlar. Kahvenin 

sonradan ortaya çıktığını, ortaya çıkışında da Şazeli merhûmun etkili olduğunu 

açıklarlar. O zamana kadar tanınıp bilinmediği için de kahveye “hâricî” demeyi uygun 

görürler. İnsanların kendileri sayesinde göklere uçtuğunu ve hülyalara daldığını 

söylerler. Bu altı maddeye göre kahve insanlara herhangi bir neşe vermediği için bu 

âlemde de bir marifeti yoktur.  

Kahve bu boş sözlere tahammül edemeyerek kendi üstünlüğünden bahsetmeye 

başlar. Kendisinin hârici olmadığını; asıl hâricinin şeytan icâdı olan bu altı maddenin 

olduğunu söyler. 
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Dördüncü Bölüm 

Dördüncü bölüm münâzaranın sonuç kısmıdır. Mükeyyifât âleminde son 

konuşan madde kahvedir. Kahve, şarabın Frenk diyarına; arakın Yehud diyarına; 

bozanın Tataristan’a; afyonun Çin’e; berşin İran’a; esrarın ise Şam ve Irak’a 

sürülmesine karar vermiştir.  

 “…mevķi˘-i ģākimiyetde bulunan ķahveˇ-i cān-fezā, şarāb-ı aģmerü’l-levni Frenk-
sāna ve ˘araķ-ı şerm-sārı diyār-ı Yehūd’a ve bozā-yı nā-bekārı diyār-ı Arnābudyān 
(u) Tātāristāna, afyon-ı nā-murād-ı nām-dār ebed-şi˘ārı Çín-i Maçín’e, berş-i cihān-
nümāyı diyār-ı Ìrāna, esrār-ı sebze-ķabāyı Ķıbšiyān ve Şām ve ˘Irāķa nefy ü iclā ve 
ref˘ ile def˘-i belā idilmesine ķarār virüldi.  
 

2.1.3.3.1.2. Muhâkeme-i Mükeyyifât’ın Dil, Üslup ve Anlatımı 

Muhâkeme-i Mükeyyifât’ın dili çok ağır olmamakla birlikte Arapça-Farsça 

sözcüklerle oluşmuş tamlamaların yer aldığı görülmektedir. Metnin bazı bölümlerinde 

bu şekilde tamlamalar yer alıyor olsa da özellikle münâzırların birbirlerine hitap 

edişlerinde Arapça-Farsça tamlamalar daha fazla kullanılmıştır: 

(…) Umūr-dídelikle iĥtiyār olup pír-i mübārek olan žürefā benimle ķuvvet-i 

ķalb ģāŝıl idüp tanžím-i muvāzene idenler miyānında ismim dest-gír-i pírān olup baŋa 

dünyālar ķadar šayanurlar (…) (88b) 

Eserin genelinde orta nesir diyebileceğimiz bir üslup özelliği görülmektedir.  

Orta nesir, Arapça-Farsça kelime ve tamlamaların Türkçe kelimelerle baskın olduğu, 

yer yer secilerle süslenmiş, öğreticiliğinin yanı sıra sanat endişesi de gözetilen 

nesirdir.55 Nesirdeki kafiye olarak adlandırabileceğimiz seci de Muhâkeme-i 

Mükeyyifât’ın önemli özelliklerinden biridir. Müellif seci vasıtasıyla kurduğu ses 

benzeşmeleriyle akıcılığı sağlamıştır: 

(…) Āyā bu rūzgār-ı bí-vefākāruŋ miģen ü meşaķķatinden ve bu felegüŋ ālām 

u ĥayretinden ve tabí˘atlaruŋ melālet ü kesāfetüŋden (…) (84b) 

 
55 Cihan Okuyucu, Ahmet Kartal, Fatih Köksal; Klasik Dönem Osmanlı Nesri, İstanbul 2011, Kesit 

Yayınları, s.17. 
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Metinde anlatımın açık ve anlaşılır olduğu bölümler de fazladır. Bu bölümlerde 

özellikle konuşma dilinin akıcılığından faydalanılmıştır: 

(…) Eger er iseŋ bensüz ķuvvetün olsun sen benim yanumda cānsuz cism 

gibisün. Cān olmayınca cismüŋ ģareketi olur mı? Şahinüŋ yanında serçenin ķıymeti 

ve ķudreti ķalur mı ki benim yanımda söz söyleyebilesin.  Benden aldıġuŋ ķuvvet ve 

ķudret ile baŋa çalım satmaķ denāˇet ü gülünç olmaz mı? (…) (90b) 

Manzum- mensur karışık yazılan Muhâkeme-i Mükeyyifât metninde beyitlerin 

kelâm-ı kibarların ve atasözlerinin yer alması metindeki yeknesaklığı kırarak metni 

oldukça zenginleştirmiştir: 

Çün seģerde yimeyince bir kişi 

Göremez göz šutmaz eli bir işi (90b) 

 

Çıķmaķ isterseŋ eger ˘arş üstine 

İki fincān ķahve iç berş üstine (90b) 

 

Bintü’l-˘inebüŋ bikrin şāh Cem itdi izāle 

Isķāš-ı cenín oldı tehí ķaldı piyāle (95b) 

 

            Acı acıyı çivi de çiviyi çıkarur (100b) 

 

           Def˘-i mażarrat celb-i menfa˘atden evlâdur (101a) 
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2.1.3.3.1.3. Muhâkeme-i Mükeyyifât’ın Değerlendirilmesi 

Klâsik Türk edebiyatı sahasında keyif verici ve uyuşturucu maddeler çeşitli 

münâzara eserlerinin konusunu oluşturmaktadır. Yûsuf Emirî’nin Beng ü Çagır’ı, 

Nidâî el- Ankaravî’nin Mübâhasât-ı Mükeyyifât-ı, Fuzûlî’nin Beng ü Bâde’si, 

Nağzî’nin Kahve vü Bâde’si, Vardarlı Fazlî’nin Mahzenü’l-Esrâr-ı, Sıhhatî Çelebi’nin 

Mükeyyifât-ı Âlem’i ve müellifi belli olmayan pek çok mükeyyifât münâzarası 

karşımıza çıkmaktadır.56 

İncelediğimiz mecmuada yer alan Muhâkeme-i Mükeyyifat başlıklı 

münâzaranın da müellifi belli değildir. Eserin istinsah tarihi ise 1260 olarak metinde 

kaydedilmiştir. Müstensih tarafından mecmuada eserin aslının Süleymaniye 

Kütüphanesi Esad Efendi Koleksiyonu’nda bulunduğu ve 1163 tarihinde yazıldığı 

bilgisi verilmiştir. Bu bilgiden hareketle ulaştığımız mükeyyifât münâzarası ise 

müellifi belli olmayan “Muhâleme-i Mükeyyifât’tır. 

1163 tarihinde yazılan ve müellifi belli olmayan “Muhâleme-i Mükeyyifât” ile 

mecmuada yer alan “Muhâkeme-i Mükeyyifât” karşılaştırıldığında Muhâkeme-i 

Mükeyyifât’ın asıl metinden hareketle genişletilerek yazıldığı anlaşılmıştır57: 

❖ 1163 tarihinde yazılan mükeyyifât münâzarasının başlığı “Muhâleme-i 

Mükeyyifât” iken, 1260 tarihinde yazılan ve mecmuamızda yer alan 

mükeyyifât münâzarasının başlığı “Muhâkeme-i Mükeyyifât”tır. 

❖ Her iki eserde de mekân “Tahayyülât” sancağındaki “İşret-âbâd” 

sahrasıdır. 

❖ İki eserde de şahıs kadrosunu oluşturan sekiz keyif verici madde 

bulunmaktadır. Bu keyif verici maddeler şunlardır: afyon, berş, esrar, 

boza, şarap, arak, kahve ve tütün. Bu maddeler her iki metinde de farklı 

adlandırmalarla kullanılmıştır. Yapılan adlandırmalarda afyon, esrar ve 

boza dışındakilerin hepsi aynıdır: 

 
56 Daha detaylı bilgi için bkz. Şeyma Benli, “Klasik Türk Edebiyatında Münâzara”, İstanbul 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türkiyat Araştırmaları Anabilim Dalı, İstanbul 2019 s.165-217. 
57 Mecmuada yer alan münâzaranın karşılaştırıldığı metin için bkz: Fatih Ülken, “24 Rebiyülevvel 1163/ 

3 Mart 1750 Tarihli Bir Mükeyyifat Münazarası: Muhâleme-i Mükeyyifât”, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, C.10, S. 54, 2017. 
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Muhâleme-i Mükeyyifât                                                 Muhâkeme-i Mükeyyifât 

Efyūn-ı hezār fen Ma˘ārif-i hezār-ı fünūn 

Berş-i cihān-nümā Berş-i cihān-nümā 

Esrār-ı sebze-zār Esār-ı sebze-i nā-bekār  

Boza-i nā-bekāri Boza-i şöhret-şi˘ār 
 

Ĥamr-ı merġūb ˘ale’l- ĥamír                              Ĥamr-ı merġūb ˘ale’l- ĥamír 

˘Arāķ-ı şerm-sār                                                      ˘Arāķ-ı şerm-sār 
 

Ķahveˇ-i cān-fezā                                                        Ķahveˇ-i cān-fezā 

 

❖ Muhâleme-i Mükeyyifât ile Muhâkeme-i Mükeyyifât arasında büyük 

bir benzerlik vardır; fakat tasvirler Muhâkeme- Mükeyyifât’ta daha 

uzun tutulmuştur: 

Muhâleme-i Mükeyyifât Muhâkeme-i Mükeyyifât 

Evvelā ey mükeyyifāt-ı ˘ālem! 

İşidürem ki her biriñüz 

ģaddiñüzden ziyāde lāf ü 

güźāf (u) nā-sezā kelimāt 

idüp kendü zu‘m-ı 

keríhiñüzce keyfiyyet 

da˘vāsın idüp ve bundan mā-

˘adā üzerimüze taŝaddur 

murād ider imişsiz. (139b) 

Ey mükeyyifāt-ı ˘ālem 

işidiyorum ki her birünüz 

ģaddüŋüzden ziyāde lāf-ı 

güzāfı nāşir-i kelimāt ile kendi 

zu˘m-ı keríhiŋüzce dām-ı 

ibtilāŋuza dūçār olan bí-çāre-

yi maġbūnlara gūyā keyif 

virür, da˘vā-yı bāšılanda 

bulunmaķ ŝūretiyle 

bulunduġum meclislerde 

üzerime taŝaddur dā˘iyesinde 

imişseŋüz işte burası er ve 

imtiģān meydānıdur. (87b-88a) 

 

❖ Münâzaranın sonuç kısmı iki metin için de farklılık göstermektedir. 

Muhâleme-i Mükeyyifât’ın sonunda kahve, şarabı Frengistan’a; arakı, 
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Yehud’a; bozayı Tataristan’a gönderir ve afyon, berş ve esrarı yanında 

alıkoyar. Muhâkeme-i Mükeyyifât’ta ise kahve herhangi bir maddeyi 

yanında alıkoymaz. Kahve, şarabı Frengistan’a; arakı, Yehud’a; 

bozayı, Tataristana’a; afyonu, Çin’e; berşi, İran’a ve esrarı da Şam ve 

Irak’a gönderir. 

❖ Muhâleme-i Mükeyyifât’ta ve Muhâkeme-i Mükeyyifât’ta yer alan 

çoğu beyitte ortaklık vardır fakat bazı beyitler Muhâleme-i 

Mükeyyifât’ta bulunmaz: 

                        Ger zemāna göre giyinmek diler-iseŋ 

                        Bir ķadeh mey yeg-dur(ur) semmūr ile sincābdan (95b) 

 

                        Bintü’l-˘inebüŋ bikrin şāh Cem itdi izāle 

                        Isķāš-ı cenín oldı tehí ķaldı piyāle (95b)  

2.1.3.3.2. Diğer Mensur Metinlerin Muhtevaları 

Çalışılan mecmuada müstakil bir mensur eser olarak sadece Muhâkeme-i 

Mükeyyifât karşımıza çıkmaktadır. Dolayısıyla Muhâkeme-i Mükeyyifât hacim olarak 

diğer mensur metinlerden daha yoğundur. Mecmuada münâzara metninin dışında yer 

alan bütün mensur metinler farklı hacimlerde ve farklı konulardadır. 

Mecmuada Şerhü’l- Fusûs’da yer alan ve rağbet edilen bir hikâye yer 

almaktadır. Bu mensur metin Hz. Âdem (a.s) ile ilgili bir kıssayı konu edinir. Kıssaya 

göre, Hz. Âdem hastalığının son zamanlarında cennet meyvesi istemiştir. Bütün 

çocuklarını da cennet meyvesine benzer bir meyve aramaya yollayan Hz. Âdem, 

sadece oğlu Hz. Şit’58i yanında tutmuştur.  Oğlundan Allah’a dua etmesini ve böylece 

Allah’ın kendisine cennet meyvesi vereceğini söylemiştir. Oğlu da babası Hz. Âdem’e 

şanlı bir nebî olduğunu, kendisinin dua etmesi halinde isteğinin kabul olacağını 

belirtmiştir.  Bunun üzerine Hz. Âdem cennetten kovulma hadisesini hatırlatarak 

 
58 Âdem’den sonra gelen peygamberdir. Âdem’in oğludur. Allah Âdem’e, Hâbil’e karşılık “hibetullah” 

olarak yeni bir oğul verdi. Âdem’in bütün çocukları ikiz olarak doğduğu halde, Şit tek doğdu. (Güler, 

2008:38) 
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utandığını ve bu arzusunun Hz. Şit’in duasıyla gerçekleşeceğini ifade etmiştir. 

Ardından Hz. Şit yüksek bir yere çıkarak dua eder. Bu duadan sonra Cebrâil (a.s.) 

huzurunda bir hûrînin elinde bir tabak çeşitli cennet meyveleriyle geldiğini görür ve 

meyveleri Hz. Âdem’e götürür. Cebrâil (a.s.) Allah’ın ihsanı olan meyveyi yemek için 

Hz. Âdem’e getirmiş; adı geçen hûrîyi de Hz. Şit ile evlendirmiştir. Arapça konuşan o 

hûridir ki Hz. İdris’in de annesi olur. 

Metnin sonunda “Evladın hayırlı bir anne babaya bağlı olmasından kaynaklı 

olarak Hz. İdris’in de annesi gibi cennete yükselmiş olsa gerek.” anlamına gelen 

Arapça bir not düşürülmüştür. 

Bir başka mensur metnin konusu ise Şeyh-i ekber Muhyiddîn Arabî’nin Kadir 

Gecesi ile ilgili verdiği bilgilerdir. Şeyh-i Ekber, Kadir Gecesi’nin, senenin her 

gününde deveranını müşahede ettiğini açıkça söylemektedir. Şeyh-i Ekber, Kadir 

Gecesi’nin deveran sebebini şöyle açıklamaktadır: “Yüce Allah, Kadir Gecesi’ni, 

aylarda, haftanın günlerinde gezer şekilde kıldı ki, böylece senenin her ayı, aynı 

şekilde her günü ondan nasîbini alsın. Tıpkı ramazan ayını, güneş aylarından her bir 

ayın, ramazanın fazîletinden faydalanarak, senenin her mevsimine yayılması için 

döndürdüğü gibi. Nitekim farz olan orucumuz, hac ve zekât, eğer güneş yılına göre 

olsaydı, aynı şekilde tüm aylara yayılmamış olurdu.59” 

 Bu metinde de Ramazan hilâlinin görüldüğü günlerde, Kadir Gecesi’nin ayın 

kaçıncı gününe denk geldiği anlatılmıştır. 

Diğer mensur metin Ûc b. ˘Unuk ile ilgili yer alan bir rivâyetdir. Kitâb-ı 

Mukaddes’te Başan’ın dev cüsseli hükümdarı olarak geçen bu efsanevî yaratık 

hakkında eski kitaplarda “Samsam b. ˘Avc b. ˘Unuk b. ˘Âd b. İrem” gibi asılsız isimler 

ve hadis olduğu iddia edilen rivayetler uydurulmuştur. Denizde balıkları eliyle tutup 

güneşte pişirip yediği, Hz. Musa devrine kadar yaşadığı, boyunun yüksekliği sebebiyle 

sular ancak beline kadar geldiği için Tufan’da boğulmayıp yaşadığı, 3600 yaşındayken 

Hz. Musa tarafından bir darbeyle öldürüldüğü, öldüğünde cesedinin Nil nehri üzerinde 

köprü vazifesi gördüğü türünden birçok rivayet vardır. Boğulmamasının bir sebebi de 

Hz. Nuh’a gemi yapımı için Hint ardıcı kerestesini Şam’dan getirerek yardımcı olması 

 
59 Abdelbaqi Meftah, “Şeyh-i Ekber Muhyiddîn-i Arabî ve Sufilere Göre Kadir Gecesi”, (trc: Ali Vasfi 

Kurt), Ramazan ve Oruç, (edt.: Berat Açıl, Fahrettin Altun, Serhat Aslaner, Mustafa Demiray, Halis 

Kaya), Belikan Basım, İstanbul 2015, s. 133-140. 
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imiş. Bir rivayete göre 10 arşın boyundaki Mûsâ 23.333 arşın boyundaki ‘Âc’ı aynı 

uzaklıktaki asasıyla 10 arşın sıçrayarak topuğundan vurup öldürmüştür. Hz. Nûh’a 

yardım ettiği için Allah’ın onu bağışladığı ve Tufan’dan kurtardığı kabul edilir.60 

Mecmuada yer alan Uc b. ˘Unuk ile ilgili metinde, Uc b. ˘Unuk’un iki cüceden 

meydana geldiği rivayet edilmiştir. Rivayete göre, bir yerde biri kız diğeri erkek iki 

cüce vardır. Bunlar âdeta hem cüce hem de kemiksiz et yığınıdırlar. Halk bu iki 

cücenin evlenmelerini ve doğacak çocuklarını büyük bir arzu ile beklemektedir. Allah 

bu iki cüceden Uc b. ˘Unuk’u meydana getirir. Metinde Uc b. ˘Unuk’un garip 

hikayeleri olmakla birlikte, vefatının Hz. Mûsâ’nın asası ile gerçekleştiği belirtilmiştir. 

Rivayete göre, İsrailoğulları ile Kudüs arasında yapılan savaşta, Hz. Musa’nın 

askerlerinin yenilgisini isteyen Uc b. ̆ Unuk büyük bir taşı kaldırmıştır. Bu taşla birlikte 

askerlere doğru gelirken Hz. Musa’nın asa darbesiyle yığılıp taşın altında kalarak helak 

olmuştur. 

Bu rivayetin ardından metnin sonunda Ebussuûd Efendi’nin tefsirinde yer alan 

bilgiler kaydedilmiştir. Tefsirde yer alan bilgilere göre, Uc b. ˘Unuk’un boyunun 

uzunluğu üç bin üç yüz otuz üçtür. Ve Uc b. ˘Unuk’un üç bin sene yaşadığı 

belirtilmiştir. 

“Hikmetler” başlığı altında güneş ve ayın doğması ve batması hakkında ilahî 

bir hikmetten bahsedilmiştir. Bu hikmete göre, ay artar ve azalır. Çünkü ay, dünya 

işlerini ve insanların hesaplarını bildirir. Güneş ise ahiret ile ilgili işleri ve zamanını 

belli ettiği ve Allah’ın kullarının mükemmel bir şekilde işlendiği ibadet vakitlerini 

açıkladığından, artma ve çoğalma gibi olaylar onun için geçerli değildir.  Bu sebeple 

güneş şerefini daima korumaktadır. 

Mecmuanın mensur metinlerinden bir diğeri de oyunlarla ilgilidir. Derleyen, 

mecmuanın başından beri yazılan seçkin eserlerden ve keyif verici maddelerin 

münâzarasından sonra oyunları da ilave etmeden sözü bitirmeyi eksiklik olarak 

gördüğünden tavla ve satranç oyunlarını mecmuaya dahil etmiştir. 

Oyunlarla ilgili ilk metin tavla ile ilgilidir. Türk dilinde tavla denilen oyun 

Arapça ve Farsçada nerd adıyla ifade edilmektedir. Tavla oyunu İslâm şeriatına göre 

 
60 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiir Kılavuzu, Osmanlı Edebiyat Araştırmaları Merkezi (OSEDAM), 

C. 1, İstanbul 2016, s. 72. 
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haramdır. İmam Müslim’in Sahih’inde yer alan hadislerde de tavlanın haram oluşu şu 

rivayetlerle ifade edilmiştir: “Bir kimse tavla oynarsa o kişi aynen büyük bir iştahla 

elini domuz etine daldırmış bir kimse gibidir.” Bir başka rivayete göre de “Tavla 

oynayan insan elini domuz etine daldırmış ve onu yemiş kimse gibidir.” Çeşitli 

kaynaklarda bu şekilde rivayet edilen tavla oyunu için haram denilmesi ve tavlayı 

oynayanların da isyandan kurtulamayacağı açıkça dile getirilmiştir. Ahmed b. 

Hanbel’in Müsned’inde ve İmam Süyûtî’nin Câmiü’s- Sagîr’inde de tavla oyunu 

hakkında çeşitli rivayetler bulunmaktadır.  Burada da tavla oyununu oynayanların 

kesinlikle Allah’a ve Resûl’üne isyan etmiş kişiler olduğu ifade edilmiştir. Böylece 

tavlanın şer’en haram oluşu ispatlanmıştır. 

Metinde tavla oyununun Sasani hükümdarı Erdeşir b. Babek tarafından icâd 

edildiği bilgisi verilmiştir. Bundan dolayı oyun bazen nerd-i şir şeklinde de 

isimlendirilir. Erdeşir tavlayı dünyaya örnek olarak icat etmiştir. Şöyle ki, oyunun 

hanelerini gösteren iki tahta parçasından her biri on iki aydan dolayı on iki hane, 

ayların günleri adedince otuz pul ve tavladaki pulların menzilleri de gece ve gündüzün 

saati adedince yirmi dörttür. 

Pulların yarısının beyaz oluşu gündüze yarısının da siyah oluşu geceye teşbih 

edilmiştir. Menziller de dört haneye ayrılmıştır. Bu dört hane anâsır-ı erbaaya göre 

belirlenmişse toprak, su, ateş ve havayı temsil eder. Fusûl-i erbaaya göre belirlenmişse 

yaz, kış, ilkbahar ve sonbaharı temsil eder. 

Oyunun zarlarının yukarıya doğru atılması da feleğin hareketine teşbih 

edilmiştir. Zarlardaki noktalar da yedi gezegene göre konulmuştur. Zarların her 

tarafında yedişer nokta bulunur. Zarların göğe doğru atılması da kaza ve kaderi teşbih 

eder. Çünkü dünyada herkes kaza ve kadere zorunlu olarak bağlıdır. Tavlayı 

oynayanlar için de bu durum geçerlidir. Bu oyunu oynayanlar zorunlu olarak zarların 

hükmüne razı olurlar.  

Tavla oyunu hakkında verilen bu bilgilerden hareketle mecmuanın derleyeni 

ayrı bir başlık açarak konuyla ilgili değerlendirmelerde bulunmuştur. Derleyen, 

tavlanın icadının etraflıca düşünüldüğünde bu oyununun şeytana bağlı bir iş olduğunu 

belirtir. Çünkü sonucu şer olan her şey şeytanın müdahalesinde gerçekleşir. Bu hileli 
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oyunun tertibine insanın gücü yetmez. Derleyene göre buradaki kaza ve kadere yapılan 

teşbih de çok manidardır. Bu durumu müstensih, Şeddad b. Ad’in Aden çölünde cennet 

ve cehennem yaptırmasına benzetir  

Erdeşir, bu oyunu icat ettiğinde İranlılar adı geçen oyun için iftihar etmişlerdir. 

Bunun üzerine Hint şahı tavlaya karşılık gelebilecek bir oyun icat edilmesini emreder. 

Hint filozofları satrancı icat ettikten sonra artık satranç tavlaya tercih edilir. 

Mecmuada satranç oyununa geçilmeden önce “Meşrû ve Mecâz Olan Oyunlar” 

başlığı altında dine uygun olan oyun ve eğlencelerden söz edilmiştir. Buradaki metne 

göre, savaşa hazırlanmak, at ile birlikte kılıç-kalkan gibi silahlar ile oynamak ve 

nikahlı eş ile eğlenmek helaldir. Geriye kalan bütün oyunlar hadis-i şeriflerde de 

belirtildiği üzere haramdır. 

Oyunlarla ilgili son metin satrançla ilgilidir. “Satranç” başlığı altında satrancı 

icad eden filozof ile Hint şahı arasında geçenler anlatılmıştır. Filozof önce satrancı 

icad edip, şeklini düzenlemiştir. Ardından oyunu Hint şahına sunmuş ve nasıl 

oynanacağını tarif etmiştir. Şah oldukça sevinmiş ve filozofa bu icadı karşılığında ne 

istediğini sormuştur. Filozof da altmış dört haneden ibaret olan oyun için her hanede 

iki katına çıkacak şekilde yirmi dördüncü haneye kadar buğday vermesini istemiştir. 

Bunun üzerine şah, filozofun yardımının çok büyük olduğunu ve isteğinin buna denk 

gelmediğini belirtmiştir. Filozoftan çok daha fazlasını istemesini söylemiştir. Bunun 

üzerine filozof şahtan başka bir şey beklemediğini söyleyerek sadece isteğinin yerine 

getirilmesini bekler. Şah, buğday sayısının hesap edilmesini emreder. Hesabın 

sonunda Hindistan’da o kadar buğday bulunamayacağının sonucuna ulaşır ve filozofu 

hayretle takdir eder. 

“Ânifü’l-Beyân-ı Hâdise” başlıklı metinde ise köylerde yaşayan kadınlar ve 

göçebe erkekler arasındaki ilişkiden bahsedilir. Köylü kadınlar ile göçebe erkeklerin 

birbirlerinden etkilendikleri ve görüşmeyi düşündükleri zaman şeytan genç bir soylu 

kimse kılığına girerek köye gelir. Köydekileri kandırarak onların meclislerindeki 

yerini alır. Burada düdük ve zurna gibi çalgılar icat eder. Köy halkı da bu çalgıları 

dinlemek için şeytanın yanına koşar. Köylü kadınlar ve göçebe erkekler arasında artık 

bir uzaklık kalmaz ve iyice birbirlerine yaklaşmaya başlarlar. Şeytan böylece asıl 
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maksadına ulaşır. Çünkü hadis-i şerifte de geçtiği üzere çalgı zinaya sebeptir. Çalgıdan 

çıkan sesler zinanın büyüsüdür. Bahsedilen bu hikâyede işte bu sebeple yazılmıştır. 

 

Mecmuada derlenen bu mensur metinlerden hareketle son olarak müstensih, 

keyif veren maddelerin, oyunların ve çalgıların hepsinin birer şeytan icadı olduğunu 

dile getirir. Bunlar insanların hayatının hayasızlıkla geçmesine sebep olur. Cahiliye 

Devri’nde özellikle bu konularda aşırıya kaçılmıştır ve herkes hataya düşmüştür.  Ne 

vakit İslâmiyet kabul edilmiş ve dünya bu dinin ışığıyla aydınlanmış işte o zaman hem 

tavla hem satranç hem de haram kılınan bütün oyunlar yasaklanmıştır. 

Bir diğer mensur metinde kendi nefsine ve başkalarının nefsine kifâyet eden üç 

maddeden söz edilmiştir. Bunlardan ilki besmeledir. Besmeleye de başka bir şey ile 

başlamaya lüzum yoktur. İkincisi zekatla ilgilidir. Maldan ayrılan zekât hem zekâtı 

hem de geride kalan malı helal kılar. Üçüncüsü sehiv secdesi ile ilgilidir. Sehiv secdesi 

yapılırken tekrar bir hata yapılırsa da yeniden bu secdeye ihtiyaç yoktur. şa˘bān 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. METİN 

3.1.  METİN KURULURKEN TAKİP EDİLEN YOL 

Metin kurulurken takip edilen yol şu şekildedir: 

1. Metnin yazımında transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 

2. Metinde geçen başlıklar koyu harflerle şiirin boyutundan iki punto 

büyük olacak şekilde şiirlerin en üstüne yazılmıştır. Metinlerin 

vezinleri ve bahirleri ise şiirlerin boyutuna göre bir punto küçültülüp, 

italik yazı ile başlıklardan sonra verilmiştir.  

3. Metin oluşturulurken öncelikle mecmua esas alınmıştır. Gerekli 

görülen yerlerde mecmua içerisinde yer alan şiirler, yapılan yüksek 

lisans çalışmalarından veya yazılan makalelerden hareketle 

karşılaştırılmıştır. 

4. Mecmua metni düzenlenirken şiirlerle alakalı yapılan tüm 

karşılaştırmalar dipnotlarda nüsha farkı olarak gösterilmiştir. 

Mecmuada kullanılanlar “M”, yapılan tez çalışmalarında kullanılanlar 

“T” şeklinde dipnotta belirtilmiştir. 

5. Dipnotlarda nüsha farkı verilirken, mecmuada olmayan kelime için – 

M, çalışılan tezlerde olmayan kelime için – T kısaltmaları 

kullanılmıştır. (K.1 bir: - M) 

6. Mecmua içerisindeki şiirlerde çeşitlilik görüldüğü için her nazım şekli 

için kendi arasında sıralamaya gidilmiştir. Nazım şekilleri için 

belirlenen kısaltmalar, “Kısaltmalar ve İşaretler” başlığı altında 

verilmiştir. (M. 1, M. 2; Kt. 1, Kt. 2 ...) 

7. Metin içerisinde okunamayan kelimeler için “......” işareti kullanılmış, 

dipnotta eski harflerle yazımı gösterilmiştir.  
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8. Metinde yer alan Arapça ve Farsça mısralar, beyitler, kelimeler, âyet ve 

hadisler Latin harfleriyle yazılmıştır. Âyet ve hadislerin eski harflerle 

yazımları ve anlamları dipnotta verilmiştir.  

9. Vezin aksaklığının görüldüğü mısralar dipnotta belirtilmiştir.  

10. Metinde geçen kelimelerin nokta eksiklikleri veya fazlalıkları dikkate 

alınmamış, kelimenin doğru yazımı tercih edilmiştir.  

11. Metinde geçen özel isimlerin ve yer adlarının ilk harfleri büyük 

yazılmış, bu isimlere gelen ekler ayrılmıştır. Zengíbār, İmām Suyūší; 

Ka˘be…) 

12. Metnin derkenarlarında anlaşıldığı üzere müstensih tarafından 

sonradan düzeltmeler yapılmıştır. Bu düzeltmeler adına “nüsha” 

şeklinde not düşürülmüştür: 

13. Mecmuada 15. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar farklı metinler 

bulunmaktadır. Her metin için ortak ses özellikleri belirlenmiştir. 

Mecmua metni de bu ses özellikleri çerçevesinde kurulmuştur. 

14. Farsça kelimelerde yer alan vâv-ı ma‘dûleler (  ) işaretiyle 

gösterilmiştir. (ĥ ācegān) 

15. Farsça ön ekler, eklendiği kelimelerden “–” işaretiyle ayrılmıştır. (Bí-

çāre, hem-receb) 

16. Farsça son ekler eklendiği kelimelerden “–” işaretiyle ayrılmıştır. 

(Feraģ-yāb, murād-āsā) 

17. Farsça sıfat ve birleşik isimlerin arasına “–” işareti getirilerek 

yazılmıştır. (ebed-şi˘ār…) 

18. İlā vb. kelimelerde elif-i maksûre daima “ā” şeklinde yazılmıştır. 

19. Çokluk eki (-lar, -ler) büyük ünlü uyumuna uydurulmuştur. 

20. İyelik ekleri daima yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. (başumı…) 
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21. Tamlayan eki daima yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. (˘adāvetüŋ, 

gecenüŋ...) 

22. Partisip eki daima yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. (itdük...) 

23. Soru eki olan “mı” tüm metinde ayrı ve düz ünlü ile yazılmıştır. 

(mübtelālaruŋdan az mı vardur?) 

24. Bildirme eki daima yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. (şifādur…) 

25. Geniş zaman eki daima yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. (gelür, olur…) 

26. “-ıp” eki daima yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. (idüp, gelüp…) 

27. Görülen geçmiş zaman eki daima düz ünlü ile yazılmıştır. (getürdi, 

28. Öğrenilen geçmiş zaman eki daima düz ünlü ile yazılmıştır. (itmiş, 

eylemiş…) 
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3.2. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

[68b] 

Müfti’ś-śaķaleyn Ebussu˘ūd Efendi merģūmuŋ ģoş bir münācātı da 

teberrüken yazıldı. 

Münācāt-ı Ebussu˘ūd ˘Aleyhi’r-Raģme Melikü’l-Ma˘būd  

 

1. Elģamdülillāhillezī maŝnū’uhu fevķa’l-u˘lā  

Elķāhirü’l-ferdüllezi maģlūķuhu tahte’ś-śerā61 

 

2. Ŝallū a˘lā bedri’d-dücā ŝallū a˘lā nūri’l-hüdā 

Ŝallū a˘lā ĥayri’l-verā a’nī’n-nebiyye’l-Muŝšafā62 

 

3. Sallū a˘lā etbāi˘hi ŝallū a˘lā ezvācihi 

Hümü’l-mehdiyyīne bihi ehlü’l-ģużūri va’ŝ-ŝafā63 

 

4. Efneytü ˘ömrī fi’l-hüdā vā ģasretā vā ģasretā 

Žayya˘atu a˘ēaī ķuvveti vā firķatā vā firķatā64 

 
61 Sanatı üstün olan Allah’a hamd ü senâ ederim. Mahlukatının hepsine hâkim olan, sonsuz kudretli 

yüce Allah’tır.  
62 Ay gibi parlayan, güneş gibi parlaklık veren ve mahlukatın en şereflisi olan Muhammed Mustafa’nın 

üzerine salât ü selâm getirin. 
63 Ona bağlı olanlara, ailelerine, doğru yolu bulan huzur ve safa ehlinin üzerine de tâzim ve hürmette 

bulunun. 
64 Eyvah eyvah! Ömrümü boşa harcadım, yazık bana, yazık bana. Âzalarım kuvvetlerini kaybetti, ayrılık 

bana ayrılık bana. 
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5. ˘Aynī ˘amā min ˘ibreti ķalbi ķasā min şehveti 

˘Ömrī fenā min gafleti yā Rabbenā yā Rabbenā65 

 

6. Ķad ġarranī66 šūlu’l-emel ķad fāteni hüsnü’l-˘amel  

Ķad cāˇenī vaktü’l-ecel yā Rabbenā yā Rabbenā67 

 

7. Śebbit lenā eķdāmenā śaķķi’l-lenā mīzānenā 

Vaġfirlenā ˘isyānenā yā Rabbenā yā Rabbenā68  

 

Merģūm-ı müşārü’n-ileyhüŋ şu münācātını görüp de ģālā müteyaķķıž 

olmadıġımıza çoķ acınır. 

 

[69a] 

Ebussu˘ūd Efendi Merģūmuŋ Taģŝīl-i ˘Ulūm İden Oġlı 

Nūģ Efendi’ye Yazdıķları Mektūbuŋ Ŝūretidür (Kt. 1)69 

 

 
65 Gözlerim ibretten kör, kalbim ise şehvetimden karardı. Ömrüm gafletimden tükendi (hiçbir şey 

anlayamadım.) Ey Rabbimiz, ey Rabbimiz. 
66 “Mā ġarreke lafž-ı Ķur˘āniyyesine işāretdür.” dipnotu düşürülmüştür. “Mā ġarreke” bu ibare 

İnfitar suresinin 6. âyetinden nakıs iktibastır. Anlamı “Seni aldatan nedir? şeklindedir. Ayetin 

tamamının meali “Ey insan! Yüce rabbin hakkında seni yanıltıp aldatan ne oldu?” şeklindedir. 
67 Beni uzun ümitler aldattı, benim güzel amellerim yok oldu. Bu iş tâ ecel gelinceye kadar devam etti. 

Ey Rabbimiz, ey Rabbimiz. 
68 Ayaklarımızı sırat köprüsünün üzerinden kaydırma, mizan terazimizi ağır kıl, günahlarımızı bağışla 

ey Rabbimiz ey Rabbimiz. 
69 Bu şiirin altına “Men zera˘el fitene ģaŝedel miģane (Fitne eken sıkıntı biçer)” şeklinde bir Arap 

atasözü kaydedilmiştir. 
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müfte˘ilātün müfte˘ilātün 

baģr-i münserih:  - . . - - /- . . - - 

 

1. Rāģat-ı rūģum dilde fütūģum 

Oġlum Nūģ’um ba˘de selāmı70 

 

2. Ķurret-i ˘aynı ķuvvet-i bíni 

˘İzzet-i díni diŋle kelāmı 

 

3. ˘İlme ģaríŝ ol şuġle enís ol 

Ehl-i celís ol görme melāmı 

 

4. Śormaġa ey yār eyleme gel ˘ār 

Aŋla ne kim var ˘ilm-i temāmı 

 

5. Sen seni görme kimseyi yirme 

˘Unf ile urma sırçalı cāmı 

 

6. Fārisí sen bil ehlin ara bul 

Efŝaģ-ı nās ol ˘Arab u ˘Acemi71  

 

 
70 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 

71 Bu mısradaki “‘Arab” kelimesi “‘Arb” şeklinde okunduğunda vezin düzelmektedir. 
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7. Bildügüŋ ögret dersüŋi fikr it 

Eyleme híç red ĥāŝ ile ˘āmı 

 

8. Vaķti namāz it Ģaķķ’a niyāz it 

Ĥāliķi yād it gözle imāmı72 

 

9. Šamla-be-šamla göl olur aŋla 

Sözümi diŋle görme elemi 

 

10. Ŝāliģa yār ol dünyāda var ol73 

Eyüye cār ol bul eyü nāmı 

 

[69b] 

Tertíb-i Suveri’l- Ķur’āniyye Be-Nažm-ı Mübín (Kt. 2) 

 

Bismillāhirraģmānirraģím 

Fātiģā-i fetģ-i kitāb-ı mübín 

 

1. Seb˘a’l-Mesāní Baķara ˘İmrān Nisā˘ Māide 

 
مَتْ “  72  ve’l-tenžur nefsun mā ķaddemet liġadin” bu ibâre Haşr Sûresi’nin 18. âyetinden nâkıs وَلتْنَْظُرْ نفَْسٌ مَا قدََّ

iktibâstır. Anlamı “Herkes yarın için ne hazırladığına baksın” şeklindedir. Âyetin tamamının me’âli “Ey 

iman edenler! Allah’a itaatsizlikten sakının.  Herkes yarın için ne hazırladığına baksın! (Evet) Allah’a 

itaatsizlikten sakının; şüphesiz Allah yapıp ettiklerinizden tamamen haberdardır.” şeklindedir. 
ادِق۪يَ “ 73 الصَّ مَعَ   .ve kūnū me˘aŝ- ŝādikin” bu ibâre Tevbe Sûresi’nin 119. âyetinden nâkıs iktibâstır وَكُونوُا 

Anlamı “Doğrularla beraber olun” şeklindedir. Âyetin tamamının me’âli “Ey iman edenler! Allah’a 

karşı gelmekten sakının ve doğrularla beraber olun. 
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En˘ām u ˘Arāf Enfāl Tevbe Yūnus Hūd şehā 

 

2. Yūsuf Ra˘d İbrahím ü Hicr Naģl İsrā Kehf 

Meryem Šāhā Enbiyā Ģac Mü˘minūndan Nūrhā 

 

3. Sūreˇ-i Furķān Şu˘arā Neml ü Ķaŝaŝdan ˘Ankebūt  

Rūm ile Loķmān Secde Aģzāb Seb˘eden Fāšırā 

 

4. Yāsín Ŝaffāt Ŝad Tenzíl Müˇmin ile Fuŝŝilet 

Şūrā Zuĥruf Duĥāndan Cāśiye Aĥkāf şehā 

 

5. Sūreˇ-i Muģammed Fetiģ Ģucurāt Ķāf ve’l- Źāriyāt 

Šūr Necm Ķamerle Raģmān Vāķı˘a ey ser-verā 

 

6. Ģadíd Cidāl Ģaşr Mümtehin Ŝaf Cum˘a Münāfiķūn 

Teġabün Šalāķ Taģrím Mülk Nūn Ģaķķa fenā 

 

7. Me˘āric ile Nūģ Cin Müzemmil ü Müddeśir ü 

Ķıyāmet İnsān Mürselāt Nebeˇ ile Nāzi˘āt şehā 

 

8. ˘Abesle Tekvír İnfišār Mušaffifínden İnşiķāķ 

Burūc Šārıķ ile A˘lā Ġāśiye Fecr Beledā 

 

9. Şems Leyl Ēuģā İnşirāģ Tín ˘Alaķ Ķadir Lem ye kün 
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Zilzāl ˘Ādiyāt u Ķāri˘ā Tekāśür ˘Aŝrhā 

 

10. Hümeze Fíl Ķureyş Mā˘ūn Kevśerle Kāfirūn Nuŝret  

Tebbetle İĥlāŝ Felaķ Nās ile ĥatm itdi Ĥüdā 

 

Temmet 

 

[70a] 

Secdetü’t- Tilāvet74 (M. 1) 

fā˘ilātün  fā˘ilātün  fā˘ilātün  fā˘ilün  

baģr-i remel:  - . - -/- . - -/- . - -/- . - 

 

1. Bil ki on dört yerde geldi secde Kurˇān’da temām   

Yedisi farż dördi sünnet üçi vācib veselām  

 

2. Farż A˘rāf u Ra˘d Naĥl İsrā Meryem Ģac Ŝād  

Vācibi Furķān Elif Lām Secde Ģā Mim ey ˘ibād  

 

3. Neml ü Necm ü İnşiķāķ İķrāˇ çü sünnetdür bular  

 
74 Bu manzume, “Şakir Ahmed Paşa ve Tertîb-i Nefîs Mesnevisi” isimli makaleden hareketle okunuşu 

karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”; makalenin kısaltması “T” olarak verilmiştir. 
  1     secde Kurˇānda: āyetde secde M 
  1     dördi sünnet üçi vācib: üçü vācib dördü sünnet T 
  2     A˘rāf Raˇd u: Raˇd A˘rāf M 
  2     Secde: daĥı M 
  3     bular: bunlar M 
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Müşkilüŋ ģall oldı bu üç beyt ile ey baĥtiyār     

 

˘Aded-i Āyāt-ı Ķur’āniyye75 (M. 2) 

 

fe˘ilātün  fe˘ilātün  fe˘ilātün  fe˘ilün  

baģr-i remel:  . . - -/. . - -/. . - -/. . - 

 

1. Ger dilerseŋ bilesin ˘aded-i āyātı   

Cümlesi altı biŋ ü altı yüz altmış altı 

 

2. Biŋidür va˘d beyānında biŋi daĥı va˘íd  

Biŋidür  emr-i ˘ibādet biŋi nehy ü tehdíd 

 

3. Biŋi elfāž u ˘ibretdür biŋi aĥbār u ķaŝaŝ  

Oldı beş yüzi ģelāl ile ģarāma muĥtaŝ  

 

4. Buldı yüz āyet tesbíģ ü du˘āda çü rüsūĥ  

 
  3     Müşkilüŋ: Müşkil M 
  3     baĥtiyār: iĥtiyār T 
  3     ile: de M 
75 Bu manzume, “Latîfî, Hayatı ve Eserleri” isimli yüksek lisans tezinin okunuşuyla karşılaştırılmıştır. 

Mecmuanın kısaltması “M”, tezin kısaltması “T” olarak verilmiştir. 
  1     Ger dilerseŋ bilesin: Bilmek istersen eger T 
  2     daĥı: anuŋ T 
  2     Biŋidür: Hem biŋi T 
  3     elfāz u ˘ibret: emśāl u iber T 
  3     Oldı beş yüzi: Beş yüz āyātı T 
  4     āyeti: āyet M 
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Altmış altısı daĥı āyet-i nāsiĥ mensūĥ  

 

Temmet  

 

[70b] 

Meĥāric-i Ģurūfü’l- Ķur’āniyye (K. 1)76 

 

müstef˘ilün müstef˘ilün  müstef˘ilün  müstef˘ilün  

baģr-i recez:  --.-/--.-/--.-/--.- 

1. Ģarfler çıķan mevżi˘lere dirler meĥāric ey püser 

On yedi maĥrec var-durur  ķıl tecrübe ol mu˘teber                         

 

2. Boġazla aġız cevfidür med ģarflerinüŋ maĥreci 

Hevāda dögünsün nefes ešrāfa degmeye ģazer  

 

3. Boġaz aşaġısı-durur  hemzeyle hānuŋ maĥreci 

Üçünci boġaz ortası ˘ayn ile ģā andan çıķar 

 

4. Dördünci boġaz evveli ġayn ile ĥāya maĥrec ol 

Beşinci dil kökiyle dilcik arasından ķāf çıķar  

 
  4     nāsiĥ mensūĥ: nāsiĥ u mensūĥ T 
76 Kur’ân sûreleri yazılırken vezinli bir manzume oluşturulmakta güçlük çekildiği için vezinsizdir. 
  1     vardurur: vardur M 
  2     dögünsün: ve gensun T 
  3     aşaġısıdurur: aşaġısıdur M 
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5. Ķāf maĥreci ķāfdan beri bir barmaġuŋ eni ķadar  

Dil ortasıyla üst šamaķ beyninde cím şín yā çıkar  

 

6. Dil yanıyla yan dişlerüŋ iç yanıdur ēād maĥreci 

Ŝol yanı ya saġdan gelür dimiş ikisinden ˘Ömer 

 

7. Uca yaķın dil yanıla dört diş eti lām maĥreci 

Dil ucı iki eti ižhār olan nūna maķar 

 

8. Uca yaķın dil arķasıyla ķarşusı rā maĥreci 

Dil ucı iki üst dişüŋ beyninde šā dāl tā çıķar 

 

9. Dil alt śenāya uclarından ŝād sín zā gelür 

Dil ucı iki üst dişüŋ ucından žā źāl śā çıķar 

 

10. İki ön üst dişler ucıyla alt dudaķ ķarín-durur  

Fā maĥreci iki dudaķ beyninde vāv bā mím çıķar 

 

11. Daĥı on yedinci geŋiz-durur ġunne vü iĥfā maĥreci77 

Ķavl-i Ĥalíl’e iktidā eylediler ehl-i hüner  

 

 
  5     bir: - M 
  10     ķarīndürür: ķarīndür M 
77 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 
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Temmet 

Faķaš yigirmi sekiz ģarfüŋ maĥrecini bulmaķ içün her ģarfi sākin ķılup 

evveline bir hemzeˇ-i meksūre getürüp telaffuž eylemeli. 

İb, im, iķ, iş, iŝ, is, iģ, iĥ gibi. 

 

[71a] 

Du˘āˇ-i Ebü’d- Derdā (raēiyallāhu ˘anh)  

Ķıyleli Ebü’d-Derdā raēıyallāhu anhā ķad uģriķat dāruke lienne’n-nāra 

ķad vaķa˘at fī maģilletihi. Fekāle mā-kānallāhu liyaf˘ale źalike faķıyle 

lehu źalike. Śelāśen uhūva yaķūlu mā-kānallāhu liyaf˘ale źalike sümme 

etāhu ātin. Fekāle yā Ebü’d-Derdā inne’n-nāra ģıyne denet min dārike 

šufiˇet. Ķāle ķad˘alimtu źalike. Feķıyle lehu mā-tedri. Ey ķavleyke 

a˘cebu ķāle innī sem˘itu. Resūllullāhi ŝallallāhu ˘aleyhi vesellem ķāle 

men yeķūlu heˇulāi’l-kelimāt fī leylin ve nehārin lem yeēurrahu şeyˇun 

ķad ķultuhunne vahiyye. 

Allahümme ente Rabbi. Lā ilāhe illā ente. ˘Aleyke tevekkeltü ve ente 

rabbü’l-˘arşi’l-˘ažīm. Lā ģavle ve lā ķuvvete illā billāhi’l-aliyyi’l-ažīm. 

Mā-şāˇe’llāhu kāne velem yeşāuˇ lem yekūn. Aˇlemu enne’l-lāhe a˘lā 

külli şey˘in ķadīr. Ve enne’l-lāhe ķad eģāša bi-külli şeyˇin ˘ilmen ve aģŝa 

külli şeyˇin ˘adeden. Allahümme innī e˘ūźu bike min şerri nefsin ve min 

şerri külli dābbetin. Ente aĥirün bināŝıyetiha. İnne Rabbi ˘alā ŝırāše’l-

müstaķīm.  

Keźā fī İģyāü U˘lūm li-Ġazāli raģmeten.78 

 
78 Ebü’d-Derda Hazretlerinin Duası (r.a.) 

Ebü’d-Derda Hazretlerine “Evin yandı çünkü ateş senin mahallende oldu.” denildi. O da “Allah böyle 

bir şey yapmaz.” dedi. Kendisine bu üç defa denildiğinde o her defasında “Allah böyle bir şey yapan 

değildir.” dedi. Sonra ona birisi geldi ve “Ey Ebü’d-Derda! Ateş senin evine çok yaklaştı ve söndü.” 

dedi. O da “Ben onu bildim.” dedi. “Nereden bildin? Her iki sözünün de hangisi daha hayret vericidir?” 
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[71b] 

İşbu eśer-i dil-firíb 1348 senesi Şa˘bān-ı mu˘ažžamınuŋ nıŝfında ĥitām 

bulması bundan otuz üç sene muķaddem ķaleme almış olduġum zādeˇ-

i tab˘um ve maģŝūl-i fikr-i nācizüm olan berāˇetiyyemi ya˘ni berā˘et-i 

źimmet šaleb-nāmemi de şuracıġa ķayd itmeye muvaffaķ yādigārāne 

bulduġumdan ķayd itmeden geçemedüm. 

 

Şa˘bāniyye (M. 3)79 

 

Bismillahirraģmanirraģím80 

Fātiģā be-iklíl-i cevher-i ķadím 

 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

baĥr-i remel: - . - - / - . - - / - . -   

 

1. Nāmum Şa˘bān maĥlaŝum Şevķī benüm  

Ol nisbetüŋ Şa˘bān’a berķí benüm   

2. Şehr-i Şa˘bān eşheriŋ çün bir güli 

 
Ebü’d-Derda Hazretleri dedi: “Ben, yüce Allah’ın resulü (s.a.v) “Şu kelimeleri bir gecede ve bir 

gündüzde kim söylerse ona hiçbir şey zarar vermez” der. Ben onları dedim.” Onlar da şudur: 

 “Ey Allah’ım! Sen benim sahibimsin. Senden başka hiç Tanrı yoktur. Tanrı olarak bir sen varsın başka 

yoktur. Sana dayandım. Ve sen büyük ve yüce arşın sahibisin. Hiçbir çare ve güç yoktur ancak büyük 

ve yüce olan Allah vardır. Yüce Allah’ın dilediği olur, dilemediği olmaz. Ve yüce Allah’ın her şeye 

gücünün dâimi olduğunu biliriz. Yüce Allah her şeyi bilgi ile kuşatmış ve donatmıştır. Her şeyi en ince 

ayrıntısına kadar kaleme almıştır. Ey Allah’ım! Ben kendi nefsimin şerrinden sana sığınırım. Ve senin, 

perçeminden tuttuğun her canlının şerrinden sana sığınırım. Rabbim doğru ve sağlam yol üzere olandır.” 

Aynı bilgi İmam-ı Gazali Hazretlerinin İhyâü Ulûmi’d-Dîn’inde de vardır. 

79 Bu mesnevinin bazı mısralarında vezin aksamaktadır. 

80 Bu beytin yanına “Besmele-i Şerīf’de mıŝra˘ı śāni Naģīfī merģūmuŋdur.” şeklinde bir dipnot 

düşürülmüştür. 
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Şehr-i ġufrān81 o gülistānuŋ bülbüli   

 

3. Nisbeti var didi baŋa ol ģabíb  

Nisbetini ķıldı82 baŋa Ģaķ naŝíb 

 

4. Virdi şeref şehrine yine ol Źü’l- kerem  

Şehr-i ŝıyām ümmete baģr-i ni˘am 

 

5. Ĥalķ olınmış hürmetüŋ anda yeri 

Muntažırdur díde-i ins ü peri 

 

6. Raģmet-i Ģaķ gelmek içün ber-cihān 

Šurma ķurar şehr-i receb nerdübān 

 

7. Gelsün diyü raģmetinden bí-te˘ab 

Elde šutar ķandílini hem Receb 

 

[72a] 

8. Evc-i şeb ol sūķ-ı encüm her šaraf 

Çünki mi˘rāc ŝāģibinden bu şeref83 

 

81 Bu ibârenin yanına “Ramazan” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 

82 ķıldı: Metinde “ķıldı” yazarken, derkenarda “nüsha ķılmış” şeklinde olduğu belirtilmiştir. 

حَـك۪يٍم “ 83 اَمْرٍ  كُـلُّ  يفُْرَقُ   fīhā yufraķu küllü emrin hakīm” bu ibâre Duhan Sûresi’nin 4. âyetinden  ف۪يهاَ 

iktibastır. Âyetin meali “O gecede bizim katımızdan bir emirle hüküm ve hikmet konusu olan bütün 

işler ayrılır.” şeklindedir. 
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9. Bil o şeģrüŋ lebünde var dürr-i ŝāf  

İtdi ˘ıyān anı bilüŋ naŝŝ-ı ŝāf 

 

10. Vardur anda bir şeb84 bārek-i cenāb  

Göster anuŋ şevķine miślü’l-ĥubāb 

 

11. Anda ķısmet olınur emr-i ģekím 

Raģmetüŋden bendeŋi eyle ġaním 

 

12. Bunda nedür ģikmetüŋ Rabb’ül-˘ibād 

Eyle bu bendeŋ de ˘irfānı ziyād 

 

13. Virdüŋ şeref Şa˘bān’a85 ey Źü’l- minen  

Vir semiyyine86 de anuŋ ĥoş ni˘am 

 

14. Senden odur ey Źü’l-kerem minnetüm  

Var benüm de Şa˘bān’a ĥoş nisbetüm 

 

15. Bir ķul iken benüm gibi yā Kerím  

Fażla iģsān itdüŋ aŋa yā Raģím 

 

 

84 Bu kelimenin yanına “Leyle-i Berāt” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 

85 Bu kelimenin yanına “Māh-ı Şa˘bān dimek” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 

86 Bu kelimenin yanına “Ya˘ni ˘abd-i acizede” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 
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16. Şevķī şemsden anuŋ da ben gibi 

Rūyı siyāhdur anuŋ da ben gibi87 

 

17. Şevķ-i ümmet şems88-i cihāndan gelür 

Vuŝlat aŋa lušf-ı Mennāndan gelür 

 

18. Ol da saŋa šā˘at ider ķuldur ol 

Günde gelir secde89-gāha ķuldur ol 

 

19. Günde bir secdeyle bend itdüŋ meger 

Anuŋ miyānına90 berātdan kemer  

 

20. Vir baŋa da ˘aķd ideyüm síneye 

Çünki berāt vaż˘ olunur síneye 

 

21. Anuŋ berātını iderseŋ cedíd  

Her yıl nevín eylemiyor mı bedíd  

 

22. Nev-berātın sen virürseŋ her sene 

İsterüm ben günde cedídin yine 

 

87 Bu beytin yanına “Gönli mücellā anuŋ da ben gibi” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 

88 Bu kelimenin yanına “Şems-i cihān olan Resūl-i Kibriyādan” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 

89 Bu kelimenin yanına “Ġurūb-ı ķamer secde-i bār-ı Ĥüdā’dur” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 

90 Bu kelimenin yanına “Şa˘bānuŋ on beşi leyleˇ-i Berāt’dur” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 
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23. Baĥr-i žulme virdi revnaķ aĥteri91 

Görmek ister raģmetüŋ bu kemteri 

 

[72b] 

24. Kenz-i raģmet ķufline miftāģı var 

Ġār-ı ģayāt küncine mıŝbāhı var 

 

25. Lāyıķ degül ķul eylemek sūz u nāz  

Her ne dirse fikr-i ĥāmem çün niyāz 

 

26. Ģaddine mi ˘abdüŋ su˘āl ģaķķıdur  

Lā-yüsˇelüŋ bāb-ı ģikmet seddidür 

 

27. Yerme beni lušf idüp emśālüme  

Ķıl keremi baķma nekbet ģālüme 

 

28. Ĥatm-i şef˘ín ursun aŋa ol ģabíb  

Çünki odur ˘illet-i cürme šabíb 

 

29. Ŝıdķ-ı mensūbiyyete olsun şi˘ār 

Dív ü vaģşí ummasun benden şikār 

 

 
91 Bu kelimenin yanına “Nūr-ı Muģammedi” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 
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30. Dív-i racím bilsün mensūbiyyetüm  

Nefs-i dení görsün ˘ubūdiyyetüm 

 

31. Aŋlasunlar bende olmuş nemledür 

Ģaydar’ınuŋ92 ķanberine bendedür 

 

32. Eylemesün cür˘eti nefs-i ĥabíś 

Dāmenümi görmesün levś-i ĥabíś 

 

33. İrci˘í93yle emr olınduġum zemān 

Görsün ˘adū elde berāt-ı emān 

 

34. Merci˘ine gitmemek emr-i muģāl 

Bilinmeyor nedür o yerdeki ģāl 

 

35. Ol zemān kim riģletüm virür telāş 

Beynümize lutf idüp virme ġavāş 

 

36. Göster o dem çeşme Ebü’l-Ķāsım’ı 

Çünki odur kenz-i kerem Ķāsım’ı 

 

 

92 Bu kelimenin yanına “İmām ˘Ali” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 

ي“ 93  İrci˘ī” bu ibâre Fecr Sûresi’nin 28. âyetinden nâkıs iktibâstır. Anlamı “dön” şeklindedir. Âyetin اِرْجِع ۪

tamamının me‘âli “Sen O’ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön.” şeklindedir. 
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37. Himmetinüŋ ķašresinden vir ni˘am 

Minnetinüŋ ˘ışķına virme elem 

 

38. Dīnüm emānetdür saŋa ey Kerím  

Dest-dırāz itmesün dív-i leˇím 

 

39. Bāġ94-ı ímān görmesün andan ziyān 

Kör eylesün çeşmini nūr-ı ímān  

 

[73a] 

40. Ey Ĥüdā sen mü˘minlere vir nevāl  

Eyle ˘udvānına ĥoş-ģāli muģāl 

 

41. Şarķ u ġarba açsun yeŋiden cenāģ    

Sālik-i dín anlarla bulsun felāģ       

 

42. Ey Źü’l- minen mü˘mínine vir necāt   

Böyle recā eyler aleyhi’ŝ-ŝelāt 

 

43. Sen kerem ķıl ey kerem issi kerem 

Evvel ü āĥir Şevķī95 şu virdi direm  

 

 
94 Bu kelimenin yanına “Verd” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 

95 Bu kelimenin yanına “Esmaˇ-ı ŝāģib dimek” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 
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44. Tevekkeltü fī külli ģāli ileyke 

Ve fevżattu emri ilāhī ileyke96 

 

 

[72a Ek]97 

Bir ķaŝídeˇ-i nev-zemín 

Ez maģŝūl-i dil-ĥażín (Kt. 3) 

 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

baĥr-i remel: - . - - / - . - - /- . - - / - . -   

 

1. Ġurreˇ-i Şa˘bān’a nāžirken bir şeb ˘uyūn-ı cihān98  

Gördiler bir necm-i es˘ad geldi şevķe kāˇināt 

 

2. Ŝandılar kim bāb-ı behişt fetģ olundı ˘āleme 

Pür-nūr oldı pertevinden bendesiyle99 şeş-cihāt 

 

3. Şöyle bir āteş-i hicrāna ŝaldı kim nefsini100  

Bir şerārın söndürmeye ol āteşüŋ Nil Fırāt101  

 

96 Anlamı “Her durumda sana dayandım ve her işimi de sana bıraktım.” şeklindedir. 

97 Bu manzume yazmaya sonradan ayrı bir yaprakla ilave edilmiştir. 

98 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 

99 Bu kelimenin yanına “Ķarż-ı ķamer Şa˘bānla dimek” notu düşürülmüştür. 

100 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 

101 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 



101 
 

4. Ŝaldı şarķdan şarķa ġarba cevher-i ˘unvānını 

Çün bilindi ehl-i ĥilāf bulmaz şeķāvetden102 necāt103  

 

5. Kim ki bāb-ı šā˘ata šu˘ā eylerse inķıyād104  

Müjde aŋa ģār oldı ķurb-ı Ģaķ’dan bir berāt 

Temmet 

 

Der Münācāt-ı Ķāēıyü’l- Ģācāt (M. 4)105 

 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

baĥr-i remel: - . - - / - . - - / - . -   

 

1. Eyle yā Rab ģabíbüŋi sen irżāˇ   

Ki sen buyurduŋdı aŋa feterēa106  

 

2. Mebdeˇ-i ālemdür o ģayrü’l-enām 

Nev-be-nev rūģına ŝalāt u selām 

 

 

102 şeķāvet: Metinde “şeķāvet” yazarken, derkenarda “nüsha sefālet” şeklinde olduğu belirtilmiştir. 

103 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 

104 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 

105 Mesnevinin çoğu mısraında vezin aksamaktadır. 

 feterēa” bu ibâre Duhâ Sûre’sinin 5. âyetinden nâkıs iktibastır. Anlamı “Ve sen memnun فتَـَرْضٰم “ 106

olacaksın.” şeklindedir. Bu ibârenin hemen yanına âyetin tamamı verilmiştir. Âyetin tamamının me˘âli 

“Rabbin sana mutlaka lutuflarda bulunacak, sen de memnun olacaksın.” şeklindedir. 
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3. Eyle aŋa ey ĥāliķu’l-kāˇināt 

Kim ŝalāt u selāmı her lemeģāt107     

 

4. Āl-i evlād-ı çehār-yārına 

Ŝad hezār ġufrān-ı Ģaķ dídārına 

 

5. Cümle aŝģābına yā Rab ŝubģ u şām 

Raģmetüŋden tā ķıyāmet ber-devām 

 

6. Ol ģabíbüŋ ģürmetine yā Kerím 

Bu mücrime eyle ˘atā yā Raģím  

 

7. Umar lušfuŋ ŝāģib-i ˘izz ü ģaķīr  

Pādişāhlar lutfıŋa nisbet faķīr 

 

8. Destüm tehí yoķdur ˘amel yā Eģad  

Ģaşā ˘iŝyān ola mı raģmete sed 

 

9. Birligiŋi muķır bu źi’l-kebāˇir 

Açma sırrum yevme tüble’s-serāir108 

 

 

107 Bu beytin yanına “Göz ģareketi gibi lā-yenķatı˘” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 

َٓائِرُ  “ 108 َ  yevme tüble’s-serāir” Târık Sûre’sinin 9. âyetinden iktibastır. Âyetin tamamının me‘âli يوَْمَ تبُْلََ السَّّ

“O gün bütün sırlar ortaya dökülecek.” şeklindedir. 
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[73b] 

10. Maġrūr109 olup ˘affuŋa itdüm günāh  

Eylemezseŋ merģamet ģālüm tebāh 

 

11. Raģmetüŋden eyle bir ķašre revān 

Bu giyāhı ya ġıyāś eyle reyyān 

 

12. Sebķat iden ġażabını raģmeti 

˘İsyān içün ˘abde itmez zaģmeti 

 

13. ˘Acz-i ķuŝūr ˘iŝyān u nisyān bende  

Cilveˇ-i ģādiśe riyāset sende  

 

14. Bu kemtere nuŝretüŋ it leme˘āt  

Be-cāh-ı Muŝtafā ˘aleyhi’ŝ-ŝelāt 

 

15. Cümle ímān ehline eyle ˘ašā 

Eyle cürm (ü) ģašālarına ˘ašā 

 

16. Cümle iĥvānuma yā Rab vir ŝalāģ 

Umar bāb-ı lutfuŋdan cümle felāģ  

 
الكَْر۪يِ  “ 109 بِرَب ِكَ  كَ   .mā ġarreke birabbike-l kerīm” ibâresi İnfitâr Sûresi’nin 6. âyetinden nâkıs iktibastır ا غرََّ

Anlamı “Rabbin hakkında seni yanıltıp aldatan ne oldu?” şeklindedir. Âyetin tamamının me˘âli “Ey 

İnsan! Yüce rabbin hakkında seni yanıltıp aldatan ne oldu?” şeklindedir. 
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17. Māderümle dāderüme raģmet it110  

Hem pederle yārānuma ülfet it 

 

18. Zaĥm-ebí urma yā Rab yāreye 

Cürm-i māderüm baġışla Sāreye111  

 

19. Evlāduŋ anlardan firār-ı zemān  

Müşkil olur ģāl-i evlād bí-gümān112 

 

20. Çoķdur bende ģaķları yā Rab amān  

Ĥaŝm eyleme yevm-i cezāda amān  

 

21. Vir anlara cennetüŋde ĥaymeler 

Tā ki baŋa da şefā˘at ideler 

 

22. Bilüp ģaķķ-ı sāyeˇ-i nān u nemek  

Anlaruŋ ĥoşnūdın gözetmek gerek  

 

23. O sāyede beni nihān itmişler   

 

110 Bu beytin yanına “Der du˘ā-yı ebeveyn” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 

111 Bu beytin yanına “Zevce-i muhterem Cenab-ı Ĥalīlü’l-raģmān ˘aleyhi ŝalati’l ġufrān” şeklinde 

bir dipnot düşürülmüştür. 

وَاَب۪يهِ  “ 112 ه۪  اَخ۪يهِ   وَاُم ِ مِنْ  الْمَرْءُ  يفَِرُّ   yevme yefirrül merˇü min ehih ve ümmihi ve ebih” bu ibâre Abese يوَْمَ 

Sûresi’nin 34. ve 35. âyetinden iktibastır. Âyetlerin tamamının me’âli “İşte o gün kişi kardeşinden, 

annesinden, babasından, eşinden ve çocuklarından kaçar.” şeklindedir. 
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Ceyşü’l-ġama ġārü’l-emān itmişler   

 

24. O sāyede ġamdan āzād olmışam  

Dehre ķarşu şír-i nevzād olmışam 

 

25. Leyl-i ġamdan necm-i seher rū-nümā 

Bedr-i münĥasif olmışdur incilā  

 

[74a] 

26. Sürüp bāġdan kervān-ı ġamı ŝabā113 

Šoldurdı gülşenüm źevķ ile ŝafā  

 

27. O sāyedür baĥş eyleyen ķudretüm  

O sāyedür mecbūr iden minnetüm 

 

28. Yā Rabbenā ĥāliķuna ķıl kerem  

Hem anlara hem bendene vir ni˘am  

 

29. Raģmetünden bir ķašre baĥş idegör 

Źerresinden sen bizi zeyn idegör 

 

30. Varalum dívānuŋa bí-ĥavf u bím 

 
113 Bu beytin yanına “Šıfl-ı nevzād iken ebeyveynin ĥidmeti” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 
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İtme beni anlar ile sen dü-ním 

 

31. Cümlemize sensün veliyyü’t-tevfíķ  

Şevķī ķuluŋ eyle tevfíķe refíķ 

 

Münācāt-ı Āĥer min Rabb-i Raūfü’r-Raģím (M. 5)114 

 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

baĥr-i remel: - . - - / - . - - / - . -   

 

1. Ey vāhibā bu faķīre ķıl ˘ašā 

Ķalbini āşinā gözin rūşenā 

 

2. Eyler senüŋ ģabl-i metínüŋ recā  

Śābit ķadem ķuluŋ Şevķī115 ey Ĥüdā  

 

3. Elde šutup ķānun-ı şer˘i müdām 

Eyle anı her matlūbına merām  

 

4. Mümtāz idüp şer˘üŋle sen ķıl ŝāfí  

 

114 Mesnevinin çoğu mısraında vezin aksamaktadır. 

115 Bu kelimenin yanına “Mašlūbına” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 



107 
 

Āfitāba116 taķríb eyle ol māhı117 

 

5. Bir kelím-i ˘ācizüŋ itse du˘ā 

Mümkün degül118 dilinde ˘uķde ķala 

 

6. İdüp ŝadef sen anı şer˘i dürre  

Envār-ı şem˘ini göster ol bedre  

 

7. Tefvíż itdüm her umūrum ey Ĥüdā 

Lušfa lāyıķ olanı işle baŋa 

 

[74b] 

8. Raģmetüŋ bābıdur melāź u menāŝ  

Eyle bizi ģavf u ĥaşínden ĥalāŝ 

 

9. İki ķısma tefríķ olunca ˘ibād  

Beźl eylesün şef˘ini ĥayrü’l-˘ibād  

 

10. ˘Adle ķarşu kimseden yoķdur amān 

Reˇfet ü raĥmetüŋle eyle fermān  

 

116 Bu kelimenin yanına “Fi’l-meśel Resūl-i Kibriyā ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem şems-i 
mümkünātdur” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 

117 Bu kelimenin yanına “Māh-ı Şa‘bānı” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 

118 Mümkün degül: Metinde “mümkün degül” yazarken, derkenarda “nüsha lāyıķ degül” şeklinde 

olduğu belirtilmiştir. 
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11. Gārı iden Aģmed’e dārü’l-emān 

Nārı İbrāhím’e eyleyen cinān119 

 

12. ˘Ācizem nādimem yoķdur penāhum  

Dāġ-ı derūn eylemesün günāhum 

 

13. Nādimem tāˇibem ben ey Źü’l-kerem  

Şevķī ķuluŋ umar lütfuŋdan kerem 

 

˘An Ebi Hüreyre raēıyallāģu te˘ālā ˘anhü kal 

Ķāle Resūlullāģ ŝallallāhu te˘ālā ˘aleyhi vesellem 

İźā ve ķa˘tüm fi’l emri’l-ažīm (Ģasbinallāhu ve ni˘mel vekíl)120 

Ŝıdķ u resūlullāh 

[75a] 

Ķażaˇ-i Düyūn Ģaķķında  

˘An Enes raēıyallāhu te˘alā anhü. Ķāle resūlullāhi ŝallallāhu te˘ālā 

˘aleyhi vesellem. Elā u˘allimike du˘āen ted˘ūbihi lev kāne ˘aleyke miśle 

cebelin deynen lāe’d-dāhullāhu ˘anke. Ķāle yā Mu˘āz:  

Bismillāhirrahmanirrahīm. Allahümme mālike’l-mülki tūˇti’l-mülke 

men teşāu ve tenzi˘u’l-mülke mimmen teşāu ve tu˘izzu men teşāu ve 

tuzillu men teşāu biyedike’l-ĥayr inneke ˘alā külli şeyˇin ķadīr.121 

 

119 Nārı İbrāhīm’e eyleyen cinān: Metinde “Nārı İbrāhīm’e eyleyen cinān” yazarken, derkenarda 
“Nüsha, Nārı iden Ģalīl’e dārü’l-cinān” şeklinde olduğu belirtilmiştir. 

120 Anlamı “Büyük bir meseleyle karşı karşıya kaldığınızda “Allah bize yeter, O ne güzel dayanacak 

kapıdır.” deyin.” şeklindedir. 

121 Bu ibare Âl-i İmrân Suresi’nin 26. âyetinden iktibastır.  
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Raģmāne’d-dünyā ve’l-aĥireti tu˘šīhe men teşau ve temne˘uhe men 

teşāu erģamni raģmeten tuġnīni bihe ˘an raģmeti men sivāke.  

Keźā Ģākim fi’l-Müstedrek ve Žiyāü el-Maķdisi fi’l-Muĥtāra ve keźā 

fi’l-Ramūzü’l- Eģādiś.122 

Temmet 

 

[75b]  

Ķāle’n-nebiyyu aleyhi’s-selām 

Yecūzü’l keźibu fī śelatin mavāēia fi’ŝ-ŝulģi beyne’n-nāsi vefī el-ģarbi 

vema˘a imraˇetihi123 

 

Ķāle ˘Aliyyun raēıyallāhu ˘anhü 

Ķallimū ažfāraķüm bi’s-sünneti ve’l- edebī 

Yemīnihū ĥevābis yesāruhā ev ĥaseb124 

 

Ķāle Loķmānü’l-Ģekīm lī-ibnihi 

 

122 Kazâ-i Düyûn Hakkında 

Yüce Allah’ın rızası üzerine olsun Enes bin Malik: “Efendimiz (s.a.v.) şöyle demiştir: “Sana bir dua 

öğretmeyeyim mi ki dağ kadar borcun olsa Allah onu senin yerine öder. Muaz şöyle de.”:  

“İmdat ve rahmeti bu dünyada her şeye ve herkese; öbür dünyada yalnızca inananlara dâimî olarak olan 

Allah’ın yüce ve sıfat adıyla başlarım.  Bütün mülkün sahibi olan ey Allah’ım! Sen mülkü dilediğine 

verir, dilediğinden alır, dilediğini aziz eder ve dilediğini zelil edersin. Hayrın tamamı senin elindedir. 

Senin her şeye güç ve kudretin daimidir. Dünya ve ahiretin rahmet kaynağı olan Allah’ım! Dilediğine 

verir, dilediğinden engellersin. Sen bana öyle bir rahmet lütfet ki o rahmetinle senin dışındakilerin 

rahmetine hiç ihtiyacım kalmasın…” 

Bu metin Hâkim’in Müstedrek’inde, Ziya el-Makdisî’nin Muhtârat’ında, Râmûzü’l-Ehâdîs’de vardır. 

123 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Yalan üç yerde caizdir. Birincisi insanların arasını 

düzeltmede, ikincisi savaşta ve üçüncüsü hanımıyla. Yani ailenin varlığını korumaya yönelik 

durumlarda söylenir.” 
124 Hz. Ali (r.a.) şöyle buyurmuştur: “Tırnaklarınızı edebe ve usule uygun olarak kesiniz. Sağ parmakları 

havabise, sol parmaklar evhasebe göre kesiniz.” 
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Yā büneyye ĥademtu erba˘ate ālāfi nebiyyin fī elfi senetin vāĥtertu min 

kelāmihim. Śemāni kelimātin iźā künte fi’ŝ-ŝalātī iģfaž ķalbike ve iźā 

künte fī beyte’l ġayri iģfaž ˘ayneyke ve iźā künte beyne’n-nāsi iģfaž 

lisāneke ve iźā künte ˘ale’l māˇideti iģfaž ĥuluķake. Emme’l-erba˘atü’l-

aĥīretü. Użkur iśneyni ve ense iśneyni emme’l-leźāni teźkuruhume. 

Fe’l-mevtu vallāhu te˘ālā ve emmā ellezini tensīhuma fe aģsānuke fī 

ģaķķi’l ġayrı ve isāeˇtü’l-ġayrı fī ģaķīķe. 

Feužün enne’n-nuŝģa baķin ilā yevmü’l-ķıyāme. Li-muharririhü Ş. 

Şevķī125 

 

[76a] 

Ķāle ˘Aliyyun raēıyallāhu anhü fī münācātihi 

İlāhī kefāni faĥre’l-entekūne lī Rabbe  

İlāhī kefāni ˘izzen en ekūne leke ˘abden126  

 

Velehu Eyēan  

Men ķāne müfteĥiran bi’l-māli ve’n-nesebī 

Fe-innemā faĥrunā bi’l-˘ilmi ve’l-edebī 

Leyse’l-yetīmu ellezi ķadmāte vāliduhu 

 

125 Lokman Hekim oğluna şöyle dedi: “Ey oğulcuğum! Ben bin yılda dört bin nebiye hizmet ettim. Ve 

onların sözlerinden sekiz kelime seçtim. Bir namazda olduğun zaman kalbini koru. İki başkasının evinde 

olduğun zaman gözlerini koru. Üç insanlar arasında olduğun zaman dilini koru. Beş sofrada isen 

ahlakını koru. Son dört ise: İkiyi hatırla ikiyi unut. Bir hatırlayacağın iki şey ölüm ve Yüce Allah’tır. 

Unutacağın iki şey ise başkaları hakkında yaptığın iyilik ve başkalarının senin hakkında yaptıkları 

kötülüktür. (Sanırım ki nasihat kıyamet gününe kadar bâkîdir Ş. Şevki) 

126 Hz. Ali (r.a.) şöyle buyurmuştur: “Ey Rabbim senin bana Rabb olman gurur kaynağı olarak yeter. 

Bana şeref olarak da sana köle olmam yeter.” 



111 
 

Fe-inne’l-yetīm yetim’ül-˘ilmi ve’l-edebī127 

 

Şi˘irun Nāŝıģun 

Afetü’l-ilmi nisyānu 

Ve aŝl-ı nisyānu ˘iŝyānu128 

 

Şi˘ir-i Diger  

Men erāde en lā yekūne nāsiyā 

Felem yekūn ilallāhi ˘asiyā129 

 

Diger Şi˘ir-i Nuŝuģ 

Yā men lehu šūlü’l-emel 

İrca˘ vetub ķable’l-ecel 

El-mevtu yeˇti baġteten 

Ve’l-ķabru ŝundūķu’l-emel130 

 

Ķāle’l-Ġazāli ˘aleyhi raģmetü’l-Hādī 

 

127 Yine O’nun: “Kim mal ve soyla övünüyorsa bizim yalnızca övünmemiz ilim ve edepledir. Yetim 

babası ölmüş olan değildir. Gerçek yetim ilim ve edep yetimidir. 

128 Övgü veren şiir: İlmin afeti unutmaktır. Unutmanın kaynağı da asi gelmektir. 

129 Kim unutma hastalığına yakalanmış olmak istemezse Allah’a asi olmaz. 
130 Ey ümidi uzun olan kişi! Allah’a dön ve ölmeden önce tövbe et. Ölüm aniden gelir ve mezar da amel 

sandığıdır.  
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Fevātü’l vaķti eşeddu min fevte’r-rūģi li-enne fevte’r-rūģi sebebü’l-

inķıša˘ı ˘ani’l-ĥalķı ve fevātü’l-vaķti sebebü’l-inķıta˘ı ˘ani’l- Ģaķķı.131 

 

[76b] 

Ķıš˘a-i Güzíde (N. 1) 

1. İģtiyācuŋ ˘arż eyleme ey dil ŝaķın her nākese 

Pādişāhuŋ iken rızķın virici herkese 

 

2. Raģmeti deryāsına nisbet dü ˘ālem ķašredür 

Ģāşe lillāh yüziŋe ˘aybuŋ urup da rızķın kese 

 

3. Her dil-i vírāneyi ˘imaret itmege s˘ay ide gör 

Eylemek ģācet degül binā˘-yı mescid ü medrese 

 

Temmet 

 

Ģikāyeˇ-i merġūbe Ķāle Fí Şerģü’l-Fuŝūŝ (Cāe fi’l- ĥaber)  

˘Ādem ˘aleyhi’s-selām ŝoŋ ĥastalıġında cānı cennet meyvesi istedi. 

Evlādınuŋ her birini bir šarafa eśmār-ı cināna müşābih meyve aramaġa 

gönderdi. Ve oġlı Şít’i yanında alıķodu. Ve “Oġlum cenāb-ı Ģaķķ’a du˘ā 

it ki baŋa cennet meyvesi iģsān buyursun.” Cenāb-ı Şít peder-i ˘ālī (3) 

güherine: “Ey peder-i ˘ālí-rüteb siz bir nebiyy-i źí-şānsıŋuz. Siz du˘ā 

buyursaŋuz.” diyince: “Ey ĥayrü’l-ĥalef ben ģādiśeˇ-i ĥurūcdan dolayı 

 
131 Gazâli şöyle demiştir: “Zamanın geçmesi ruhun geçmesinden daha tehlikelidir. Vaktin boş geçmesi 

ruhun çökmesinden daha şiddetlidir. Ruhun gitmesi kesilme sebebidir. Çünkü ruh giderse Allah’tan 

uzaklaşırsın. Zaman giderse Allah’tan kesilirsin.” 
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istiģyā idiyorum. Benüm şu ārzū ve iştiyāķum ģaķķında sizüŋ du˘āŋuz 

şāyān-ı ķabūldür.” didi. Ve Şít ˘aleyhi’s-selām bir yüksek maģale ŝu˘ūd 

iderek du˘ā eyledi. (6) Ve Cibríl ˘aleyhi’s-selāmı nezdinde bir ģūrí 

başında bir šabaķ içinde envā-ı eśmār-ı cennet oldıġı ģālde geldügini 

gördi ve peder-i ˘ālílerine götürdi. Cenāb-ı Ādem ˘aleyhi’s-selām [77a] 

iģsān-ı ilāhí olan meyveˇ-i cinānı ekl ve ģūríˇ-i mezbūreyi de maĥdūm-

ı mükerremleri (9) cenāb-ı Şít’e tezvíc eyledi. İbtidā ˘Arabça tekellüm 

iden o cāriyedür ki cenāb-ı İdrís ˘aleyhi’s-selāmuŋ vālideˇ-i 

muģteremleri olmışdur. Veli haźā İdrís ˘aleyhi’s-selām ŝa˘ade ilā es-

semāˇi ve daĥale’l-cennete ve baķīye fíhā muĥalleden. 

Evlāduŋ ĥayrü’l-ebeveyne tābí˘ oldıġına göre İdrís vālidesi gibi 

˘ulviyyetle cennete ˘urūc itmiş olsa gerek. 

 

Temmet 

 

Ķā˘idetü fí ma˘rifeti Leyletü’l-Ķadr 

Şeyĥ-i ekber Muģyiddín ˘Arabí buyururlar ki “Hilāl-i Ramażān Cum˘ā 

güni görülüyorsa leyleˇ-i Ķadr yirmi dokuzundadur. Cum˘a irtesi 

görülüyorsa yirmi birde. Bāzār güni görülüyorsa yirmi yedinci. Bāzār 

irtesi görülüyorsa yirmi dokuzuncu. Ŝalı güni görülüyorsa yirmi 

beşinci. Çehār-şenbe güni görülüyorsa yirmi yedi. Penc-şenbe güni 

görülüyorsa yirmi üçünci. Güni gicelerine teŝādüfí ekśeriyā vāķi˘ oldıġı 

müşāhid ise de va’llāhu a˘lem ģaķīkü’l-ģāl.  

 

Ūc bin ˘Unuķ İki Cüceden Ģāŝıl Oldıġı Mervídür Şöyle Ki 

Bir maģalde biri ķız digeri erkek iki çocuķ ģāŝıl olmuş. Hem cüce hem 

de kemiksiz et yıġını gibi. Ahālí bilā-ittifāķ iki cüceyi izdivāc ile ģāŝıl 
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olacaķ velede intižāra iştiyāķ iderler. Ķudret-i bāhireˇ-i cenāb-ı Kibriyā 

bu iki cüceden Ūc bin ˘Unuķ’ı tevlíd ü meydāna getirür. (3) Ūc bin 

˘Unuķ’uŋ ģikāyeˇ-i ġaríbeleri olmaġla berāber vefātı ˘aŝā-yı Mūsā 

˘aleyhi’s-selamuŋ ēarbesiyle vukū˘a geldigi ve ŝaģrā-yı Tíh 

ģādiśesinden ŝoŋra bení İsrā˘ílüŋ Ķudüs ķavmi ile ikinci ģarbi 

eśnāsında Ķudüs ahālísine kendüsini söylemek şaršıyla mu˘āveneti 

der-˘uhde itdüginden nāşí (6) [77b] Cenāb-ı Mūsā’ya ve bi’n-netíce 

emr-i ilāhíye ķarşu ķarnı šoķluġı içün daha šoġrısı aç ķalmaķ ķayġūsıyla 

˘asākir-i Mūsā’ya hezímet iģżārı fikriyle bir rivāyetde büyük bir šaşı 

ķaldırmış gelürken ēarbeˇ-i ˘aŝā ile yıķılup šaşın altında helāk olduġı 

mervídür. (9) Ebussu˘ūd Efendi tefsírinde merķūm Ūc bin ̆ Unuķ’uŋ šūlí 

boyunuŋ uzunluġı źirā˘ üç bin üç yüz otuz üçdür diyor ve üç biŋ sene 

yaşadıġını ˘ilāve idiyor. (12) 

 

Hikmetler 

Tefsír-i vāķı˘ada beyān olundıġına göre güneş ile ayuŋ šulū˘ ve 

ġurūbları ģaķķında şöyle bir hikmet-i ilāhiyye źikr idilmişdür. Ay 

tezāyüd ve tenāķuŝ ider. Çünki ay umūr-ı dünyā ve ģesāb-ı nāsı (3) 

beyān ider. Güneş ise ef˘āl-i uĥreviyye zemānını ta˘yín ve ˘ibādullāhuŋ 

šaraf-ı ilāhíden ma˘mūr olduġı evķāt-ı ˘ibādātı beyān eyledügünden 

kendüsinde tezāyüd ve tenāķuŝ gibi ģādiśāt cārí olmayup (6) dāˇimā 

şerefini muģāfaža ider. Ve keźālik˘ibādü’ŝ-ŝāliģin. 

[78a]  

Ķāle Ķāēīĥān 

Lā yenbaġı li’r-raculi’s-sālihi. En yeķbale el-vasiyyeti li-ennaģa emrün 

ĥašırun limā rūviyye. ̆ An ebi Yūsuf raģmehullāhi ennehu ķāle er-rūģü’l 

fi’l-vaŝiyyeti evveluhu ġalašun veśenihi cināyetun ve śāliśuhu 

seriķatun. Ve ˘an be˘ēi’l- ˘ulemāü velevkāne el-vaŝiyyun ˘Ömerun 
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ibnü’l- Ģaššab le-yencum ani’ē-ēamāni va ani’ş-şāfi˘ī raģmehullāhi. Lā 

yedĥul fi’l-vasiyyet illā aģmaķu avliŝŝun.132 

 

Seˇelū ˘an Buķraš el-Ĥakīmi 

Mel insāniyetu? Ķāle ettevāēu˘ fi’d-devleti, ve’l- ˘afnū ani’l ķudreti, 

vassaĥu me˘a’l-ķılleti, ve’l a˘šau bi-ġayri’l-minneti.133 

 

Ķāle’n-nebiyyu ŝallallāhu te˘ālā ˘aleyhi veselleme: Elkerīmu 

iźā va˘da vefā ve iźā ķadera ˘afa.134 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: El-ademiyyu bünyānü’r-

Rabbi mel˘ūnun min hademehā.135 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Men aĥlasa Allahü te˘ālā 

erba˘ine ŝabāģen žaharat yenābī˘u’l-hikmeti min ķalbihi ˘alā lisānihi.136 

Ve ķāle ˘aleyhi’s-selām: Men šalebe şeyˇen vacedde vacede va men 

fera˘a baben ve elahha velece.137 

 

132 Kâdîhân şöyle demiştir: “Salih kişi vasiyeti kabul etmemelidir. Çünkü vasiyet tehlikeli bir iştir. İmam 

Ebu Yusuf’tan aktarıldığına göre vasiyete girmek: Birincisi hatadır, ikincisi cinayettir ve üçüncüsü de 

hırsızlıktır. Ömer bin Hattab bile olsa vasiyetinin karşılığını mutlaka öder. İmam Şafi şöyle buyurur: 

“Vasiyete ancak ahmak ya da hırsız girer.” 

133 Hipokrat’a “İnsaniyet nedir?” diye sorduklarında şöyle buyurur: Devlet yönetimindeki insanların 

mütevazı olması, güç anında güçlü kişinin bağışlaması, yoklukla beraber cömert olunması ve iyiliğin 

başa kakılmadan verilmesi. 

134 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Soylu kişi söz verirse yerine getirir. Gücü yettiği zaman 

da bağışlar.” 

135 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “İnsanoğlu Allah’ın yaptığı binadır. Allah’ın laneti o 

binayı yıkanın üstüne olsun.” 

136 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Kim yüce Allah’a kırk sabah samimi davranır saf bir 

şekilde kulluk ederse (sabah namazını kılarsa) kalbinden diline hikmet pınarları meydana gelir.” 

137 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Kim bir şey ister ve onda ciddi bir şekilde çabalarsa 

istediğini elde eder.” 
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Ve keźā ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Ušlubü’l- hevāice min 

ģisāni el- vucūhi.138 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Eş-şeyģu fī ķavmihi ke’n-

nebiyyi fī ümmetihi.139 

 

[78b] 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Semā˘u kelāmi el-mehmūmi 

ŝadaķatun.140 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Min ģüsni İslāmi el-meru 

terkuhu mā-lā ya˘nihi.141 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: El-ġınāu ġınāu’l-ķalbi lā-

ġınāu’l-mel.142 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Lā-ġınāe me˘a’z-zinā velā 

faķra me˘a’ē-ēuģā.143 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: El-˘ayneni tezniyāni.144 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Şerrü’n-nāsi men ekale 

vaģdehu.145 

 

138 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “İhtiyaçlarınızı yüzü güzel olandan isteyiniz.” 

139 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Kabilesinin şeyhi ümmetinin peygamberi gibidir.” 

140 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Sıkıntılı insanın sözünü dinlemek sadakadır.” 

141 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Kişinin kendisini ilgilendirmeyen konuları bırakması 

Müslümanlığının güzelliğindendir.” 

142 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Zenginlik mal zenginliği değil, kalp zenginliğidir.” 

143 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Zina zenginliği doğurur. Kuşluk vaktini değerlendiren de 

fakir olmaz.” 

144 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “İki göz zina yapar. Gözler de günah işer.” 

145 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “İnsanların en kötüsü tek başına yiyendir.” 



117 
 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Ekrimu’ē-ēayfa velev kāne 

kāfiran.146 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Ģubbü’d-dünyā reˇsu külli 

ĥašīetin. 147 

Ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: A˘da ˘adurike nefsuke elleti 

beyne cenbeyke.148 

Ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Ķaydü’l-˘ilmi bi’l-kitābeti.149 

Ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Ģürmeti māli’l-mü˘min 

keģürmeti demihi.150 

Ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Eŝ-ŝadaķatu teraddu’l-belāe ve 

tezīdu el-˘umra.151 

Ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Üstur źehabeke ve źehabeke ve 

meźhebeke.152 

Ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Lā te˘ķulū ni˘metü’l-˘umerai fe 

innehā ma˘cūnatün bidumū˘i’l- fuķarai.153 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Ĥayru mā ūtiyye el-meru 

ba˘de’l-imāni billāhi ĥuluķun ģasenun.154 

 

146 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Kafir olsa bile misafire ikramda bulunun.” 

147 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Dünya sevgisi her hatanın başıdır.” 

148 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Düşmanın en büyüğü iki böğürün arasındaki nefsindir.” 

149 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “İlmi yazıyla kayıt altına al.” 

150 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Müminin malı da kanı da haramdır.” 

151 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Sadaka belayı bertaraf eder, ömrü arttırır.” 

152 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Gittiğin yeri, altınını ve mezhebini gizle.” 

153 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Emirlerin malını yemeyiniz. Çünkü onların nimeti 

fakirlerin gözyaşıyla yoğurulmuştur.” 

154 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Allah’a imandan sonra kişiye verilen en güzel şey güzel 

ahlaktır.” 
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Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Yā ˘Aliyyu ķarrin beyne 

ģarfeyke ve ferriķ beyne sašreyke ve šavvil sinene ķalemike.155 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Enā medīnetü’l- ˘ilmi ve 

˘Aliyyun bābuhā ve Ebūbekrin esāsuhā ve ˘Ömerin cidāruhā ve 

˘Ośmanun saķfuhā.156   

 

[79a] 

Ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Kün fi’d-dünyā keˇenneke 

ġarībun ev ˘ābiru sebīlin ve ˘udde nefseke min aŝģābi’l-ķubūri.157 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Ceddi’s-sefīnete fe inne’l- 

baģra ˘amīķun. Ve ĥuźi’ż-żede fe inne’s-safare ba˘īdun. Ve ĥaffīf el-

ģamle fe inne’l-˘aķabete ŝa˘bun (ve) şedīdun.158 

 

Fe in ķīle me’l-ģikmetu 

 Fe inne’l-velede iźā ĥarace min bašnı ümmihi yebkī velā tedma˘u 

˘aynāhu fe ķıyle: İnnehu lem yekun źalike bukāen ģaķīķaten ve innema 

kāne tesbīģān. Li ennehu ruviyye fi’l-aĥbār innehu yeķūlü erba˘ate 

eşhurin “Lā ilāhe illallāh” ve erba˘ate eşhurin “Muģammedun 

resūlullāh” ve erba˘ate eşhurin “Allahümme iġfir li-vālideyye”. Fe in 

ķıyle mā-taķūlü fī veledin kāfirin ķıyle lehu erba˘ate eşhurin “Lā ilāhe 

illallāh” ve erba˘ate eşhurin “Muģammedun resūlullāh” ve erba˘ate 

 

155 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Ey Ali! (Yazarken) iki harf arasını yaklaştır ve birleştir. 

İki satır arasını ayır ve kalemin ucunu uzat.” 

156 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Ben ilmin şehriyim. Ali o şehrin kapısı. Ebubekir temeli. 

Ömer duvarı ve Osman tavanıdır.” 

157 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Dünyada bir yabancı gibi ol ya da bir yolcu ve kendini 

kabir erbabından say.” 

158 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Gemiyi yenile deniz derindir. Azığı da al seyahat 

uzundur. Yükü hafifler çünkü yoldaki engeller zor ve şiddetlidir.” 
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eşhurin “La˘netullāhi ˘alā vālideyye”. Fe iźā temmet senetu feŝŝāģahu 

yekūnu buķāen ve ˘aynahu tedma˘u.159 

 

Ķıyle lebiśśe Ādem ˘aleyhi’s-selām fi’l-cenneti ģamsamāˇatı senetin ve 

lebiśśe Nūģ ˘aleyhi’s-selām fi’s-sefīneti sittete eşhurin ve lebiśśe İbrāhīm 

˘aleyhi’s-selām fi’n-nāri sittete eyyāmi ve lebiśśe Yūsūf ˘aleyhi’s-selām fi’l-

cübbi śelāsete eyyāmi ve lebiśśe Yūnus ˘aleyhi’s-selām fī bašnı’n-ģūt 

erba˘īne yevmen.160 

Temmet 

 

[79b] 

Aŝma˘í Ĥālise-nām kitābdan naķlen diyor ki: “Bādiyede bir ķadın 

gördüm. Be-ġāyet ģüsnā idi. Faķaš zevci de ˘aksine ġāyet çirkin ki šab˘-

ı selím yüzine baķmaķdan igrenür. Bir gün ķadın zevcine ĥišāben 

“Senüŋle ģaşrde ikimüz de ehl-i cennetiz.” Zevci “Nereden aŋladuŋ be 

ķadın?” diyince ķadın “Ben ŝābire sen ise şākirsüŋ. Ŝābirín ile şākirínüŋ 

ikisi de ehl-i cennet oldıġı ŝarāģat-ı Ķur˘āniyye ile śābit artıķ başķa 

bürhān istemez.” dimişdür. 

 

 

159 Hikmet nedir denilirse? 

Çocuk anne karnından çıktığı zaman ağlar ama gözlerinden yaş akmaz. Söyle çünkü o hakiki bir ağlama 

değildir ancak tespihattır. Hadis-i şeriflerde rivayet edildiğine göre çocuk dört ay Allahtan başka ilah 

yoktur ve dört ay Muhammed onu resulüdür ve dört ayda ey Allah’ım anne babamı bağışla der. Kafirin 

çocuğu hakkında ise dört ay Allahtan başka ilah yoktur dört ay da Muhammed onu resulüdür. Dört ay 

da Allah’ın laneti anne ve babanın üstüne olsun der. Bir yılı tamamladığında çığlığı ağıt olur gözleri de 

yaşlı olur. 

160 Âdem aleyhisselam cennette beş yüz yıl; Nuh aleyhisselam gemide altı ay; İbrahim aleyhisselam 

ateşte altı gün; Yusuf aleyhisselam kuyuda üç gün; Yunus aleyhisselam balığın karnına kırk gün kaldı. 
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Ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Men tereke ŝalaten ģatta maēā 

vaķtuhā śümme ķażāhā ˘uźźibe fi’n-nār.161 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Men aša˘me aĥāu ģatta 

veseķāhu ģatta yüraviyāhu ba˘deullāhu ve te˘āla mine’n-nār seba˘ate 

ģanādiķa mā-beyne’l- ģandaķayni mesīrate ĥamseti ˘āvamin.162 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: El-˘aceleti mine’ş-şeyšān illā 

fī sittete mavāēi˘a edeˇu’ŝ-ŝalātı iźācāˇ el-vaķtu ve defnü’l- mevti iźā 

māata ve ıš˘āmu’ż-żayfi iźa nezele ve ķażāu’d-dīn iźā vecebe ve 

tezvīcü’l- bikrati iźā edraket ve ta˘cīlü’t-tevbeti iźā ednebte.163 

Ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: El-erba˘u li’l-erba˘in 

ĥalaķullāhu’d-dünyā li’l-˘ibreti li’l-i˘māreti ve ĥalaķullāhu’n-nefse li’š-

šā˘iati ve ĥalaķullāhu’l-˘ilme li’l-ģallī lā li’l- mücādeleti ve ĥalaķullahu’l-

māle li’l-infāķı lā li’l- imsāki.164 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Men ķalleme ažfārahu 

yevme’s-sebti yeĥrucu mine’d-dāu ve daĥale fihi’ş-şifāu.  

 

[80a] 

Ve men ķalleme ažfārahu yevme’l-aģedi ĥaraca el-ġınāu ve daĥale 

fihi’l-faķru. Ve men ķalleme yevme’l-iśneyni ĥaraca mine’l-cünūn ve 

 

161 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Kim bir namazı vakit çıkıncaya kadar terk ederse ve 

sonra kaza ederse cehennemde aza edilir.” 

162 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Kim kardeşini doyuruncaya kadar yedirir ve onu 

kanıncaya kadar sularsa Allah onu cehennem ateşinden yedi hendek uzaklaştırır iki hendek arası beş 

yüz yıl yürüme mesafesi.” 

163 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Altı konu dışında acele şeytandandır. Vakti gelince 

namazı eda etmek, öldüğü zaman ölüyü defnetmek, misafir geldiğinde yedirmek, vakti gelince borcu 

ödemek, kız yetişince erginliğe ulaşınca evlendirmek, günah işlediğinde de tövbeye acele etmek.” 

164 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Efendimiz şöyle buyurmuştur: Dört şey dört şey içindir. 

Yüce Allah dünyayı ibret için imar için değil, nefsi de itaat için günah için değil, ilmi çözüm ve barış 

için tartışma ve mücadele için değil, malı da tutmak için değil harcamak için yaratmıştır.” 
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daĥale fihi’ŝ-ŝıģatu. Ve men ķalleme yevmü’s-śelāsei ĥaraca mine’s-

suģatu ve daĥale fihi’l-marażu. Ve men ķalleme yevme’l-erba˘āi ĥarace 

mine’l-vesvesetu ve daĥale fihi ilā mine’ş-şifāu. Ve men ķalleme 

yevme’l-ĥamīsi ĥaraca minhu el-cüźźām ve daĥale fihi’l-˘āfiyeti. Ve 

men ķalleme yevmü’c-cum˘atı ĥarace mine’ź-źunūb ve daĥale fihi’l-

raģmetu. Ŝadaķa resūlullāh.165 

 

Ķāle ˘Aliyyun Kerremallāhu Vecheh 

Ķallimu ažfaraküm bi’s-sünneti ve’l-edeb  

Yeminuhā ĥavābis166 yesāruhā ev ĥaseb167 

 

Müjdeˇ-i Ažīme (Faģreddīn Rāzī fī tefsīr-i Kebīrihi ķāle) 

En-nāsu ˘alā ēarbeyni müˇminūn ve kāfirun. Ve’l-kāfiru fi’n-nāri bi’l-

icmā˘i. Ve’l-müˇminū ˘alā ēarbeyni mušī˘un fi’l-cenneti bi’l-ittifāķ. Ve’l 

˘āŝī ˘alā ēarbeyni ˘āsin bi’l-kebāiri. Ve ˘āsin bi’ŝ- ŝaġāiri. Fe’l-˘aŝi bi’ŝ-

ŝaġāiri fi’l-cenneti bi’l-icmā˘i. Ve’l-˘āŝi bi’l kebāiri: Muŝirru ve ġayrun 

muŝirrin. Fe’l- muŝirru ˘alā ēarbeyni müsteģillun ve ġayru müsteģilli. 

Fe’l-müsteģillü fi’n-nāri bi’l-icmā˘. Ve ġayru müsteģillin emruhu 

ilallāhi te˘ālā inşāe ˘aźbeuhu ve inşāe eddaĥale’l-cennete. 168 

 

165 Kim tırnaklarını Cumartesi keserse hastalık çıkar şifa gelir. Kim Pazar günü tırnaklarını keserse 

zenginlik çıkar, fakirlik gelir. Kim Pazartesi tırnaklarını keserse delilik çıkar, sağlık girer. Kim Salı 

günü tırnaklarını keserse sağlık çıkar, hastalık girer. Kim Çarşamba günü tırnaklarını keserse 

kendisinden vesvese, huzursuzluk çıkar ve  güven, şifa gelir. Kim Perşembe günü tırnaklarını keserse 

cüzzam hastalığı çıkar, kendisine afiyet gelir. Kim Cuma günü tırnaklarını keserse günahlar çıkar, 

kendisine rahmet gelir. Allah’ın resulü selam üzerine olsun. 

166 Bu kelimenin yanına “خ ĥınsar, serçe barmaġı; و vusta, orta barmaġı; ا ibhem, baş barmaġı;  ب 
bınŝar, serçe barmaġı yanındaki; س sebbābe, şehādet barmaġı” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 

167 Bu kelimenin yanına “ا baş; و orta; خ serçe; س şehādet; ب orta ile serçe barmaġ arasındaki 
barmaġ” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 

168 İnsanlar iki kısımdır: Mümin ve kafir. Kafir icma ile cehennemdedir. Mümin ise iki kısımdır. İtaatkâr 

olan ve asi olan. İtaat eden de cennettedir ittifak ile. Asi de iki kısımdır: Büyük günahlarla asi olan ve 
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Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: İttifāķu ümmeti hüccetün 

ķāši˘atu vāĥtile fehum raģmetun vāsietun.169 

 

[80b] 

Ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Lā vece˘ake ve ca˘ili’l-˘ayni 

velehemme keģemmi’d-deyn.170 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: El-ma˘idetu beytü’d-dāiˇ 

ve’l-hemyetu rāsu’d-devāiˇ.171 

Meseletun fi’l-muģīš ˘ani’l-fetāva: Ve lā yuŝalla ĥalefe men kāne 

ma˘rūfen bi-ekli’l-rebevā (El muhit anilfetava adlı eserde faiz yemekle 

bilinen bir adamın arkasında namaz kılınmaz. Fetva Abdülkerim Hoca 

efendiye aittir.) 

A˘lemi ene’n-nebī ŝallallāhu ˘aleyhi vesellem: Lā yanšıķu ve 

lā yetekellemu illā bita˘ilim cebrāˇil ̆ aleyhi’s-selām be bi’l-vaģī li-ķavlihi 

te˘ālā. Ve mā yanšıķu ˘ani’l-hevā inhuvā illā vaģyun yūhā.172 

Ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Ĥuliķa’l-insānu min erba˘ ˘aşerā 

eşyāe. Erba˘atu mine’l-ebi ve erba˘atu mine’l-ümmi ve sittetun min 

ĥazāˇin lillāhi te˘alā. Emme’l-erba˘atu lehi mine’l-ebi el-cildu ve’l-˘ažmi 

 
küçük günahlarla asi olan. Küçüklerle asi olan icmaen cennettedir. Büyük günahları işleyen ise günahı 

işlemekte ısrarlı olan ve olmayan. Israr eden de iki kısımdır: Yaptığını helal gören ve helal görmeyen. 

Günaha helal diyen icmaen cehennemdedir. Ama helal görmeyen haram olduğunu bilenin işi Allah’a 

aittir. Dilerse azaba tabi tutar dilerse cennete tabi tutar. 

169 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Ümmetimin tam ittifakı kesin delildir. Ayrı görüş 

taşımaları da geniş bir rahmettir.” 

170 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Göz ağrısı gibi bir ağrı yoktur. Borç sıkıntısı kadar da 

başka bir sıkıntı yoktur.” 

171 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Mide hastalık evidir. Korunmak da ilacın başıdır.” 

172 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “De ki Necm Suresi 3. ve 4. âyet “Biliniz ki efendimiz 

kendisi nutuk irat etmez, konuşmaz ve bilgi aktarmaz. Ancak Cebrail aleyhisselamın kendisine öğretimi 

ve vahiyle konuşur. Bunun delili Necm Suresi 3. ve 4. âyetiyle de gelir. O kendi yanından kendi nefsi 

ve arzularına göre konuşmaz. O ve O’nun konuştuğunun tamamı gizli ve hızlı olarak bildirilen vahiyden 

ibarettir.” 
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ve’l-˘aŝabu ve’l-˘urūķu. Emme’l-erba˘atu lehi mine’l-lem el-laģmu ve 

eş-şaĥmu ve’d-demu ve eş-şa˘aru. Ve emmā es-sittetu elleti min ĥazāˇin 

lillāhi te˘ālā es-semi˘u ve’l-baŝaru ve’ş-şemu veź’-źevķu ve’l-lemsu ve’r-

rūģu. Ŝadaķa resūllulāh.173 

Ve ķāle’n-nebiyyu ̆ aleyhi’s-selām: Tekelleme erba˘atu ŝiġār ibn-

i Māşiša Fir˘avn ve şāhidehu Yūsuf ˘aleyhi’s-selām ve ŝāģibu Cüreyç ve 

˘İsa ˘aleyhi’s-selām.174 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Uķtulū el-maġmūse ve’l-

mezbūse ve’d-deyyūse.175 

˘An Ebī Hureyre ķāle’n-nebiyyu ̆ aleyhi’s-selām: İźā semi˘tum 

nehāķ el-ģamīr feta˘uźźevā billāhi mine’ş-şeytāni ve iźā semi˘tum 

ŝiyāha’d-dīki fāsellullāhe min faēlihi fe innehā la˘et meleken.176 

 

[81a] 

˘An İbni ˘Ömer raēıyallāhu anhu ˘ani’n-nebiyye ˘aleyhi’s-

selām: Ennehu ķāle innel’meyte leyu˘azzebu bibukāi’l-ģatta.177 

 

173 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “İnsanoğlu on dört unsurdan yaratıldı. Dört tanesi babadan 

ve dört tanesi anneden. Altı tanesi de yüce Allah’ın hazinelerinden ikramlarından. Babadan olan dört 

taneye gelince cilt kemik sinir ve damarlar. Anneden olan dörde gelince et, yağ, kan, saç. Yüce Allah’ın 

ikramlarından altısına gelince işitme kulak, bakmak göz, koklama, tatma, dokunma can ve nefis. 

Allah’ın resulü doğruyu söyledi.” 

174 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Efendimiz buyurdular ki dört küçük konuştur. Biri 

Firavun kızının ya da hanımının saçını tarayan kadının çocuğu. İki Yusuf aleyhisselamın şahidi. Üç 

Cüreyç’in yoldaşı. Dört İsa aleyhisselam.” 

175 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Efendimiz buyurdu ki birincisi bir kişinin zina yapmasına 

razı ve kız kardeşi ile zina yapana göz yumması üçüncüsü de hanımının zina yapmasına razı olanı 

öldürünüz.” 

176 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Siz eşeklerin anırmasını duyduğunuzda şeytanın 

şerrinden yüce Allah’a sığının. Eşekler şeytan görmüştür. Horozların ötüşünü duyduğunuzda ise 

Allah’ın lütfundan talep edin. Çünkü horozlar melek görmüştür.” 

177 Hz. Ömer şöyle buyurmuştur: “Ölü geride kalan hayattaki yakınlarının ağlamasıyla azap edilir.” 



124 
 

Ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Men ķarāe sūrete “inne 

enzelnāhu” ba˘de’l-vuēūi ketebullāhu lehu ˘ibādete ĥamsīne seneten 

ŝıyāmen bi’n-nehāri ve ķıyāmen bi’l-leyāli. Ve men ķarāe śelase 

merrātim daĥale’l-cennete bilā-ģisāb velā ˘aźābin.178 

Ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Ŝılatu’r-raģimi tezīdü’l-˘ömra 

velmele.179  

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Lā terfa˘uvā aķdāmekum ilā 

men lā ya˘rifu aķdārakum.180 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Eşeddü’ş-şedāid erba˘itu 

evvelihā ġurbetun ve in kāne sā˘aten ve’ś-śāni seferun ve in kāne 

fersaĥā ve śali’ś-śuhā deynun velev kāne dirhemā ve rabi˘āu sūalun 

velev kāne ĥerdelā.181 

Fī maēarrati ša˘āmi’l-ģār  

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Men ekele ša˘āme’l-ģār 

yelzemuhu el-seb˘atu āfātun en-nisyānu ve źehābu’l-māi min femihi ve 

źehābu’l- ķuvveti ve noķŝānu’s-semā˘i ve noķsānu rūˇyeti’l- baŝarı ve 

aŝfaru’l-vech ve źehābü’l-bereketi.  Ŝadaka resūlullāh.182 

 

178 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Efendimiz kim kadir suresinin abdestten sonra okursa 

yüce Allah ona gündüzü oruç ve gecesi kıyam ve teceddütle geçen elli yıl ibadet yazar. Kim üç kere 

okursa da cennete hesapsız ve azapsız girer.” 

179 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Akraba ziyareti ömrü ve malı arttırır.” 

180 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Kadr u kıymetinizi bilmeyenlerin yanına gitmeyiniz. Ya 

da ayaklarınızı kıymetinizi bilmeyenlere yükseltmeyiniz ve kaldırmayınız.” 

181 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Efendimiz en çok dört şey çok zordur buyurur. İlki 

gurbettir bir saat bir olsa ikincisi seferdir isterse bir fersah olsun. Üçüncüsü borçtur bir dirhem de olsa. 

Dördüncüsü istemektir hardal tanesi olsun.” 

182 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Efendimiz sıcak yemek yiyen yedi hastalığa yakalanır 

buyurur. Unutkanlık ağız suyunun gitmesi, güç kaybı, işitme eksikliği, görme noksanlığı, yüzün 

sararması, bereketin gitmesi.” 
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Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Ennen berīˇun mimmen 

ĥalaķa ve salaķa ve ģaraķa.183 

 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Ne˘ūźu billāhi min racilun 

hattātin ve ĥaffātin ve neffātin.184 

 

[81b] 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Nevmü’n-nehāri śelaśetun 

el-˘aylūletu ve’l-ķaylūletu ve’l-ġaylūletu emme’l-˘aylūletu yūriśu’l-

faķra velehu ba˘de’ŝ-ŝubģi ilā vaķti’ē-ēuģa ve’l-ķaylūletu yūriśu’l-

ġıynāe ve’ŝ-ŝaģate velehu ba˘de’ē-ēuģa ilā vaķti’z-zevāl emme’l-

ġaylūletu yūriśu’s-saķame velehu ba˘de’z-zevāl ilā ġurūbu’ş-şemsi.185 

Ve ķāle’n-nebiyyu ˘aleyhi’s-selām: Li- Zeyd bin Śābit 

raēıyallāhu anha lā tezāvvec iśneyn ˘aşrete imraˇeten el-ŝanfeżete ve’l-

debrevete ve’s-salaķlaķate ve’ş-şehberete186 ve’l-kehberete ve’l-

henzerete ve’s-sehberete ve’l-mennānete ve’l-ģannānete ve’z-zeknāe 

ve’s-sulšāe.187 

 

183 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Ben musibet anında saçını kesip sesini yükselten ve 

elbisesini yaran yakanlardan uzağım.” 

184 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Biz diliyle sevgi gösterip kalbiyle düşman olanlardan ve 

söylediğini yapmayanlardan Allah’a sığınırım.” 

185 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Efendimiz gündüz uykusu üçtür buyurur. Yoksulluk, 

dinlenme ve sıkıntı. Yoksulluğa gelince fakirlik getirir. Bu sabah namazından kuşluk vaktine kadar olan 

uykudur. Dinlenme uykusu zenginlik ve sağlık getirir. O da kuşluktan güneşin gün ortasından bir mesafe 

dönmesine kadardır. Sıkıntı uykusu ise hastalık meydana getirir. O da gün ortasından güneşin batışına 

kadar olan süredir.” 

186 Bu kelime için derkenara “Ķāle şā˘ir beyt: Bir keçi baŝdırmasıdur bí-nemek / Kim cigerin bile 
ķurıtmış felek” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 

187 Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: “Efendimizin yanında yaşayan kendi büyüttüğü genç bir 

sahabi diyor ki: “On iki tane kadınla evlenme.  Kötü huylu, arka tarafı şişkin olan, önü arkası birleşik 

olan, çok uzun yaşamış yani yaşlı olan, yerilecek derecede kısa boylu olan, soytarı olan, çok şakacı olan, 

ölecek kadar çok zayıf olan, aşırı şefkatli olan, yaptığı her şeyi başa kakan, sakallı olan ve baş belası 

olan.” 
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Beyt (Mf. 1) 

fā’ilātün fā’ilün 

baģr-i remel: - . - - / - . – 

1. Her kime kim bār gerek 

Zaģmet iĥtiyār gerek 

 

Meśel-i ˘Arabí 

Li-külli Fir˘avn Mūsā188 

 

Beyt (Mf. 2) 

1. Çarĥ ni˘met virür mi ġavġasız  

Híç Fir˘avn olur mı Mūsāsız 

 

[82a] 

Li-İbn-i Kemāl (R. 1) 

 

mef’ūlü fā’ilātü mefā’ílü fā’ilün 

baģr-i muzāri: - - . / - . - . / . - - . / - . – 

 

1. Bir söz mi var cihānda kim o nušķ-ı ģaķ degül 

Gūş itmeyen bu nükteˇ-i ģaķķ’ı ķulaķ degül 

 
188 Her Firavun’un bir Musa’sı vardır. 
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Cem˘-i kütüble ref˘-i ģicāb mümkin olmadı 

Bildüm ki ˘ilm bilmek imiş oķumaķ degül   

 

Velehu (R. 2) 

mefā’īlün mefā’īlün  fe’ūlün 

baģr-i hezec: . - - - / . - - - / . -  – 

 

1. Ne deŋlü var ise cürm-i günāhuŋ 

Yine dergāh-ı Ģaķ’dan olma ĥālí 

Olupdur raģmeti ķahrına ġālib 

On artıķdur celālinden cemāli 

 

Velehu (R. 3) 

1. Tevbe ile olur diyü sāķıš 

İrtikāb-ı günāh idenler ġāfil 

Nef˘-i tiryāķa i˘timād idüp 

Māra mı ŝoķdırur özin ˘āķil 

 

Ķāle Allāhu te˘ālā fī ģadīśü’l-ķudsi 

Enallāhu lā ilāhe illā enā. Mālikü’l-mülki ve melikü’l-mülūki. Ķulūbu’l-

mülūki fī yedi. Ve enne’l-˘ibāde iźā ašā˘ūn ģavvaltu ķulūbu mülūkihim 

˘aleyhim bi’ş-şefaķati ve’r-raģmeti. Ve enne’l-˘ibāde iźa ˘aŝūni ģavvaltu 

ķulūbu mülūkihim ˘aleyhim bi’s-saĥaši ve en-niķmeti. Fesāmūhum 

sūˇaˇe’l-˘aźab felā tuşteġulū enfüseküm bi’d-du˘āyı ˘ale’l-mülūk. 
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Velākin iştaġilū enfüseküm bi’ź-źikri va’t-tażarru˘ inni ekfüküm 

mülūkikum fā˘lemū źālike va˘melū bihi. Vela ģavle velā ķuvvete illā 

billāhi ŝadaķa men našaķ.189 

 

[82b] 

Beyan-ı el-memsūĥāt vahiyye iśney ve aşrin 

Ümem-i sālife[de] memsūĥāt var idi. “ķūnū ķıradeten ĥāsīn190” gibi faķaš 

bu ümmetde dünyā ģayātında yoķdur. Bu şeref peyġāmberīdendür. 

Velākin bu ümmetüŋ de beĥāˇimüŋ irtikāb itmedügi menhiyātı irtikāb 

idüp tevbesiz gidenleri ve kendülerine tevbe naŝīb olmayan muŝırları 

yevm-i ķıyāmetde meydān-ı ˘Araŝāt’a memsūĥen gidecekler. Nitekim 

sūreˇ-i Nebˇe’de “yevme yünfeĥu fiŝŝūri feteˇtūne efvācā191” āyetinüŋ 

tefsīrinde Ģażret-i Mu˘āź nebi-yi źī-şān efendimizden ŝūr-ı İsrāfīl nefĥ 

olınduķda nāsuŋ meydān-ı ˘Araŝāt’a fevc fevc gelmek keyfiyyeti naŝıl 

olacaġı suˇāl eyledükde Cenāb-ı risālet-penāh ŝallallāhu ˘aleyhi ve 

sellem efendimiz ˘ayn-ı sa˘ādetleri yaş ile memlū olaraķ ümmetinüŋ on 

bölük gelecegini müfessirüŋ yazduķları gibi Yazıcıźāde de 

Muģammediyye’sinde manžūmen yazmışdur.  

 

 

189 Hadis-i Kutsi’de yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “Ben Allah’ım. Hiçbir Tanrı yok ancak ben 

vardım. Ben bütün kralların sahibiyim ve bütün kralların kralıyım. Kralların kalpleri de elimdedir. 

Kullar bana itaat ederse onların krallarının kalplerini şefkat ve merhametle onlara çeviririm. Kullar bana 

asi gelirse onların krallarının kalplerini kızgınlık ve düşmanlıkla çeviririm. Onlar da onlara azabın en 

kötüsünü tattırırlar. Nefsinizi krallarınıza karşı beddua ederek meşgul etmeyin. Ancak nefsinizi zikr, 

alçakgönüllülük ve yakarışla meşgul ediniz. Ben sizin krallarınıza yeterim. Bunu bilin ve böyle amel 

edin. Allah’ın dışında hiçbir güç ve çare yoktur.” 

190 “ķūnū ķırradeten ĥāsīn” bu ibare Bakara Suresi’nin 65. âyetinden nakıs iktibastır. Anlamı “aşağılık 

maymunlar” şeklindedir. Âyetin tamamının meali “İçinizden cumartesi günü hakkındaki hükmü 

çiğneyenleri elbette bilirsiniz. Bu yüzden onlara, “Aşağılık maymunlar olun!” demiştik.” şeklindedir.  

191 “yevme yünfeĥu fiŝŝūri feteˇtūne efvācā” bu ibare Nebe Suresi’nin 18. âyetinden iktibastır. Âyetin 

meali “Sur üflendiği gün, bölük bölük Allah’a gelirsiniz” şeklindedir. 
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Cāˇe fi’l-aĥbār 

Neuźü billahi te˘ālā. İnne’l-ernebe kāne raculen ya˘ti’l-beģāime. Ve 

emme’l-fīlu fe inneha kāne raculen muģanneśen ve emmā ez-zibu fe 

innehā kānet imraˇeten lā-taġsilu mine’l-cenābeti velā mine’ ģayżu. Ve 

emmel’-˘aķrabu fe innehu kāne raculen ĥabiśen ġammazen źū vecheyn. 

Ve emme’-˘ażżabu fe innehā kāne raculen min benī İsrāˇil vahūva 

evvelu men senne el-ġarate. Ve aĥaźa emvāle’n-nāsi ve emme’l- 

ĥanaziru fe innehum kānu seb˘ miˇet raculen mine’n-naŝāra ve 

hümmelleźīne ekelū min māˇideti ˘Īsā ˘aleyhi’s-selām erba˘ine yevmen 

velem yumminun billāhi te˘ālā. Ve emme’l-ķıradete fe innehüm kānū 

ģamsīne raculen mine’l yehūdi. [83a] Vehüm elleźīne a˘taķadū fi’s-

sebti vāsšādū el-ģitān. Ve emme’l-˘ankebūtu fe inne kānete imraˇeten 

saģģaraten saģaret zevcehen ve emme’ś-śa˘lebu. Fe inneha kānu 

raculen yesriķu mine’l-ģāci fi külli senetin ve emme’s-sarašān fe inneha 

kānu raculen yenbuşu ķubūre’l-mevti ve yeˇĥĥuzu ekfānehum ve 

emme’s-sulaģfātun. Fe innehā kānet imraˇeten taķ˘adu ˘alā binti 

zevcehā. Ve emme’z-zenbūru fe innehā kāne raculen ˘ābiden 

yükeźźibu’l-˘ulemāe ve emme’z-zahratu fe inneha kānet imraˇeten 

Fārisiyyeten ra˘a aĥaźeti’l-esnima min Hāruta ve Māruta. Ve emmā es-

suheyl fe innehu kānu raculen min ehli’l- Yemen ve kāne yümekkisu 

˘alā külli şeyˇin li’s-sulšān. Ve emme’l-ba˘uēu fe innehu kāne raculen 

heviyyen zenā bi-cāriyeti cārihi. Ve emme’l-ġurābu. Fe innehu kānu 

raculen baĥılen mütekebbiren ve kāne evvele min senne eź-źina ve 

emme’l-˘aķ ˘aķu. Fe innehu kāne raculen yeģtekuri’š-ša˘āme ve 

yetemenne’l- ġalāe. Ve emme’l- mufāżatu. Fe inneha kānet imra˘eten 

beyyā˘aten fe kānet taģlifu billāhi. Leķad a˘šeytu keźā ve keźā velem 

arēa vehiye tekzibu ve emme’l-biġā fe innehā kānet imraˇeten cemīleten 

ta˘ariēu nefsehā ̆ ale’l- ricāle ve emme’l-fāratu fe innehā kānet imraˇeten 

yuhūdiyeten tenūģu a˘le’l-mevte bi’l-ücreti. Ve emme’l-yemāmeti fe 
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innehu kāne raculen ˘ābiden ve kāne źāniyen. Ve emme’l-ķunfuzu. Fe 

inneha kāne raculen Yahūdiyyen ve kāne yaķūdi’r-ricālen ilā uĥtihi ve 

yeteķassamānı rızķa beyne hümā fezalike iśneyn ve ˘aşrūne insane 

insāne mesvūĥīne velemmā temāyenū bi-niyyeti’l- Yahūdi ve’n-naŝāra 

mā ģadde bihūlāe mine’l-masĥi ĥāfū ve eslemū [83b] ve ķālū mā 

a˘šākumullāhı te˘ālā ˘ilme’t- Tevrāti ve ˘ilme’l-İncīli illā ve entüm ˘ale’l- 

ģaķķı. Ca˘lenallāhu te˘ālā ve iyyāküm mimmen ustuvdı˘a bi’l-vecdi. 

Verteda˘a ani’ź-źelāli veġtenema fusĥate’l-mühli vertebete bi’l-ģūmi’l-

eceli vecedde fıŝšalātıģı’l-˘ameli.192  

Temmet. 

 

Ķāle’n-nebiyyu ŝallallāhu te˘ālā ˘aleyhi ve’s-selām  

Ya˘ni yā ˘Ali ŝadāŋı ķaŝır eyle. Pek çehrī söyleme zīrā hevā ŝadāyı hem 

nāķıl ve hem de ģāfıżdur. Şu ģadīś-i şerīf ģarb müźākeresinde şeref-

 
192 Çeşitli hadislerde şu bilgiler bulunmaktadır:  

Yüce Allaha her türlü kötülükten sığınırız. Tavşan hayvanlarla beraber olan bir erkekti. Fil ise çift 

cinsiyetli bir adamdı. Kurt ise cenabetten ve adetten yıkanmayan bir kadındı. Akrep ise ikiyüzlü, pis ve 

gammaz bir erkekti. Kertenkele ise İsrailoğulları’ndan bir erkek olup ilk saldırıyı yapan ve insanların 

malını alan bir adamdı. Domuzlara gelince bunlar Hıristiyanlardan yedi yüz erkek olup Hz. İsa 

aleyhisselam ile kırk gün sofrasında yemek yiyen insanlardı. Aynı zamanda Yüce Allah’a iman 

etmemişlerdi. Maymunlara gelince onlar da Yahudilerden elli erkek olup Cumartesindeki balık avı 

yasağına inanmış olmakla beraber balıklar avladılar. Örümceğe gelince sihirbaz bir kadın olup kocasına 

büyü yapmıştır. Tilkiye gelince her yıl hacıların malını çalan bir adamdı. Yengece gelince ölülerin 

mezarlarını hazır kefenlerini alırdı. Kaplumbağaya gelince kızının kocasının yerine geçmiştir. Eşek 

arısına gelince ibadet eden bir adam olup alimlerin yalancı olduğunu hisseder. Çiçeğe gelince Pers asıllı 

bir kadın olup Harut ve Marut’tan bilgiler alan erkektir.  Kadının dişilik organına gelince Yemenli bir 

adam olup her şeyden kral için vergi alan biriydi. Sivrisineğe gelince nefsine çok düşkün bir adam olup 

komşusunun kızıyla birlikte olan biriydi. Kargaya gelince cimri ve kibirli bir adam olup zinayı ilk 

yerleştirendi. Saksağana gelince gıda maddelerini saklar, biriktirir ve pahalılık diler. Taşkına gelince 

satıcı bir kadın olup Allah’a hep yalancı olduğu halde razı olmadan “şuna verdim, buna verdim” diyerek 

yemin ederdi. Papağana gelince çok güzel bir kadın olup kendisini erkeklere arz ederdi. Fareye gelince 

Yahudi bir kadın olup ücret karşılığı ölülere ağlardı. Yemame kuşuna gelince ibadet eden bir adam olup 

zina da yapardı. Kirpiye gelince Yahudi bir adam olup erkekleri kız kardeşlerine götürür, yönetir ve 

geliri paylaşırdı. İşte bunlar sureti değiştirilmiş yirmi iki insandır. İnsanlar Yahudilerin ve 

Hıristiyanların niyetlerini ve bunlardaki değişiklikleri gördüklerinde korktular ve Müslüman oldular. 

Ve dediler ki: “Yüce Allah size Tevrat ve İncil ilmini ancak hak üzere olduğunuz için vermiştir. Yüce 

Allah bizleri ve sizleri Allah sevgisi verilenlerden eylesin, onlardan kılsın. Yüce Allah bizleri ve sizleri, 

Allah aşkı verilenlerden, hataya düşmekten kaçınanlardan, mühlet fırsatını istifade edenlerden, ecel 

hadisesinden endişe edenlerden ve güzel amel işlemeyi bulanlardan eylesin.”  
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ŝādır olmışdur. Fransızlaruŋ Mıŝır’ı istilāsında ˘Arab müˇellifātını ġaŝb 

idüp Fransa’ya götürmişler ve Tatar žālimlerüŋden Hülāgu Hāliki gibi 

ki Baġdād’ı istilā itdügi vaķit Baġdād’da maģfūž kütüb ve 

müˇellifātınuŋ kāfesini Dicle nehrine ilġā idüp ķoca nehir günlerce 

simsiyāh mürekkeb gibi aķduġını Veysī Ĥāb-nāmesi’nde yazıyor. Bu 

ķadar aśār-ı medeniyye ve nāfi˘a-yı ĥınzīr kelb-i aķūr ˘imānı gibi żāyi˘ 

ve telef itmiş aĥlāfuŋ istifāde-i külliyesine sebeb oldıġı gibi yapmayaraķ 

Fransa’ya naķl itdükleri kitāblaruŋ birisinde yazılmış olan şu ģadīśi 

aģādīs-i şerīfenüŋ ŝıģģatına ķāˇil olan şinā-sān neticeˇ-i tedķīķātında el-

yevm muģaddiś ˘alāt sebebiyle ve telsizler ile uzaķ maģaller 

ādemleriyle ķonuşmaķ ĥuŝūŝu şu ģadīś-i şerīf delāletiyle ya˘ni hevānuŋ 

ŝadāyı nāķil oldıġı irşād-ı peyġamberīsiyle meydāna ķonulmış ve şimdi 

de hevānuŋ ŝadāyı ģāfıž oldıġı  beyān buyurıldıġına nažaran ˘acebā 

peyġamber-i ˘ālī-şānımızuŋ Ķurˇān’ı oķudıġı ŝadāsını bulmaķ ile 

meşġūller oldıġı śikātdan dediler.  

Muģyiddin ˘Arabí ģażretlerinüŋ iźā cerāü’l-māˇu fi’l-ģuyūši ve 

tekellemeti’n-nāsu bi’l-ģuyūti feķad ķarabu yevmü’ş-şurūši kelām-ı 

müstaĥracları da iplik ile insānlar konuşdıġı zemān ķıyāmet taķarrüb 

ider. Bu ma˘nāyı tavżíģ ider.  

 

[84a] 

Fī Bābi’l- İstiĥāre 

Zeķara İbn Šāvūs’ü’l- Ģüseynī fi bābi’l-istiĥāreti mine’l-Muŝģāfi’l-şerīfi  

Men erāde’l-istiĥārete felyetevaēēāˇ ve yetevecce naģve’l-ķıbleti 

felyeķrā˘ ̆ āyete’l-kürsiyi ilā ķavlahi’l-˘ažīm. Ve ķavlu te˘ālā: “Ve ̆ indehu 

mefātiģu’l- ġaybi lā-ya˘lemuģā illā hū ve ya˘lemu mā fī’l-barri ve’l-baģri 

ve mā tasķušu min veraķate inne ya˘lemuhā velā ģabbetin fī žulmeti’l-

˘arżi velā rabšı velā yābisin illā fī kitābi’l-mübīn. 
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Śümme yuŝalli ˘alā Muģammedin ve ˘alā āli Muģammedin ˘aşramāt   

śümme yenvī ve yed˘ū bihazāi’d-du˘ā ve yekūlü. 

“Allahümme inni tevekkeltü ˘aleyke ve tefāletu bi-kitābike feerrini 

māhū’l-maķnūm fī ŝırrın el-maģzūn fī ġaybıķe bi-raģmetike yā 

erģame’r-rāģimin. Allahümme erini el-ģaķķa ģaķķan ģatta ettabi˘ahu 

ve erini’l-bāšıla bāšılan ģatta ectenibehu yā kerīmu.”  

Śümme yeftaģu’m-muŝģafa ve ye˘uddu el-celālāt mine’ŝ-ŝafģa’l-yümni 

ve ye˘uddu bi-˘adedi’l- celālāt el-evrāķ mine’ŝ-ŝufģa el-yüsrā. Śümme 

ye˘uddu el-asšura bi-˘adedi’l-evrāķ min’ŝ-ŝufģa el-yüsrā. Feinnemā 

yaˇeti ba˘de’ź-źālike bi-menzileti’l-vaģiy. Ve in lem yekūn el-celāletu 

fi’ŝ-ŝufģati yeftaģu merreten uĥrā ilā en yūcede.193 

Temmet 

Muģiddin ˘Arabi ģażretleri diger bir kelāmlarında: “İźā˘t-taŝele’l-ģadīd 

bi’l-ģadīd feķad ķurbu yevmü’l-va˘īd buyurmuşlardır ki timūrun 

timūra ittiŝālinde ķıyāmet taķarrüb ider.  

 

[84b] 

 
193 İbn Tavūs Hüseyni Kur’an-ı Kerim ve hadislerden hareketle istihare konusunda şunları söyler: “Kim 

istihareye yatmak isterse abdest alsın, besmele ile kıbleye yönelsin ve Âyete’l-Kürsi’yi sonuna kadar 

okusun. Ve bu âyet-i kerîmeden sonra da gaybın anahtarları Allah’ın katındadır. Onları ancak Allah 

bilir. Karadakini de denizdekini de, düşen her bir yaprağı ve gecenin karanlığında düşen her bir taneyi 

de, ıslak ve nemli canlıyı ve kuru her bir şeyi de açıklayan Kur’a-nı Kerim’dedir. Peygamber efendimize 

ve onun ailesine on defa salavat getirir. Sonra niyet eder. Şöyle dua eder: “Ey Allah’ım ben sana 

dayandım, sana güvendim ve senin kitabınla tefeülde bulundum. Güzel sonuca varmak istedim. Sen 

bana rahmetinle kendi gayb aleminde gizlenmiş olarak bulunan, yerleştirilmiş olanı yani gizli olanı 

göster. Sen rahmetlilerin en rahmetlisisin. Sen rahmet edenlerin rahmetinin kaynağısın. Ey Allah’ım 

sen bana hakkı hak olarak göster ki ona uyabileyim. Batılı da batıl olarak göster ki ondan kaçınayım. 

Ey keremin kaynağı olan Allah’ım!” Sonra Mushaf-ı şerifi açar ve sağ sayfadan başlayarak celal 

isimlerini sayar. Celal isimlerinin sayısı kadar da sol taraftaki sayfaları çevirir. O sayfaların sayısı kadar 

da sol sayfadaki satırları sayar. Ondan sonra gelen vahiy konumundadır.  

Eğer celal lafzı o sağdaki sayfada yoksa yeniden açar ta ki buluncaya kadar ya da bulununcaya kadar. 
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Muģākemeˇ-i Mükeyyifāt194 

Žürefādan bir źāt šarafından 1260 tāríĥinde ķaleme alınmışdur. 

Rāviyān-ı aĥbār ve nāķılān-ı güftār-ı āśār şöyle beyān iderler ki (3) 

sebeb-i taģrír-i ķalem ve mūcib-i tanžír-i raķam budur ki ezmineˇ-i 

sābıķada ehl-i irfan olan gürūh-ı iĥvān ve zümreˇ-i yārān-ı ˘aźbü’l-

beyān bir gün bir maģal-i mümtāz-ı feraģ-fezāda hem-nişín ü soģbet 

olduġumuz eśnāda baġrı (6) yanıķ felek-zedelerden biri meclisde ref˘-i 

şikāyete aġāz ve āteş-i hicrān u ġam içre pervāz idüp didi ki: “Āyā bu 

rūzgār-ı bí-vefākāruŋ miģen ü meşaķķatinden ve bu felegüŋ ālām u 

ĥayretinden ve tabí˘atlaruŋ melālet ü kesāfetüŋden ve bu bārān-ı belā- 

kesilān mihnet-keşānlıkdan (9) taĥlíŝ-i giryān idüp: “Bu dehr-i dení bir 

def˘a murādumuz üzere devr itmekle şu çarĥ-ı hílekārdan bir kām 

almaķ müyesser olur mı yoksa hemān böyle (12) deşt-i ġamda maģzūn 

ve dünyā cehennemi olan bu hicrānda münkesirü’l-bāl ve maġbūn olur 

ķalur mıyuz?” diye bu ģazín ģasbiģāl üzere iken yārāndan biri gelüp 

didi ki: “Ey yārān-ı ġam-zede-gān! Ben işitdüm ki (15) Taģayyülāt 

vilāyetinüŋ ˘İşret-ābād ŝaģrāsında mükeyyifāt-ı ā˘lem içün ˘umūmí bir 

ķaŝr-ı ̆ ālí ve kāşāneˇ-i pür-ĥayāli bünyād itmişler. [85a] Bi’l-cümle ešrāfı 

gül ü gülistān ve āb u hevāsı neşˇe-resān-ı firāvān ve her noķšasında 

bahāristān nümāyan feryād-ı ˘andelíbān-ı ĥoş elģān fürūzān olup gūyā 

ki ravżaˇ-i min riyāżi’l-cināndur (3) ve ˘ale’l-ģuŝūŝ bugün bi’l-cümle 

mükeyyifāt-ı ˘ālem o ķaŝr-ı dil-küşāda cem˘ olup ˘ažím mücādele vü 

mübāģaśe vü münāķaşaları ģāví dehşetli bir imtiģān olacaķmış. 

Temāşāsı ˘ibret-āmíz dāfí˘-i ġam u keder (6) ve lāzım-ı seyr ü ˘iber 

olmaġla biz de varup ol mübāģaśāt-ı mükeyyifātı şöyle šoya šoya seyr 

ü temāşā eylemekle def˘-i ġam ve istişmām-ı dem-i enísüŋ böyle ģazín-

i maģzūn imrār-ı evķāt itmekden dahā münāsib olmaz mı?” didükde 

 
194 Başlığın yanına “Aŝlı der-kütübĥāneˇ-i Es˘ad Efendi 1163 No’lu Üslūb-ı ˘atīk üzere” şeklinde 

bir dipnot düşürülmüştür. 
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(9) cümle aģbāb u iĥvān: “Pek a˘lā gidelüm o ŝaģrā-yı taģayyülde 

temāşā ile birāz tezyín-i bāl ve defˇ-i melāl-i kelāl idelüm diyü cümleten 

ma˘ķūl görüp ol semt-i mevhūma teferrüc ķaŝdıyla heyūlā-yı ˘anķā 

sürüsi gibi (12) ˘azimet eyledük. Nāgehān ol maģal-i maģkíˇ-i merżíye 

varup bir miķdār istirāģat idelüm diyü o gürūh mekrūh mükeyyifāt-ı 

meźkūrenüŋ nereden naŝıl gelecekleri vürūdına intižār üzere iken bir 

de ne baķarsuŋ (15) bir semt-i ŝaģrā-yı dil-küşānuŋ nihāyetinden bir 

gürūh žāhir olup bi’l-külliye Ķaraģiŝār-ı bí-inkisār sancāġı dāĥilinde 

perverde olmış. Libāsları dūzaĥ-ķarín kisvelerinden nümūn-ı ķašrāní 

ma˘cūn ķıyāfetinde (18) ters neheng gibi sevād-reng bayraķlar açup 

zümreˇ-i tiryākiyān-ı [85b] bed-li˘ān anuŋ rikāb-ı ēalālet-  cem˘ 

olmuş. Hāşimí195 šonlar ile mülebbes bir muģteşem kimesne gelüp ol 

ķaŝr-ı ma˘hūda kemāl-i ġurūr ve ˘ažimet ile cülūs eyledi. Meger bunuŋ 

ismine ma˘ārif-i hezār-ı fünūn (3) ya˘ni ma˘hūd ķıyāfet-nümūn afyon 

dirler imiş. Ve rikābında bulunan düşkünler de tiryāki çārşūsı 

ketĥüdālar(ı) ile Çín ĥānedānı mensūblarından imişler. (6) Bundan 

ŝoŋra daĥı bir dāne esmerü’-levn Hemedāní libāslar ile mülebbes ü 

müzeyyen serā-perdesin Zengíbār leşker ve siyāh-pūşān ˘askerüŋ 

öŋünce taģte’r-revan-ı na-revānında naġralar çeküp hezārān iģtişām ile 

geldükde ma˘hūd (9) afyon-nāmdar murdārı buŋa ta˘žím ü istiķbāl ile 

yer gösterüp bunlar daĥı maķāmāt-ı mahyālarına geçüp kemāl-i vaķār 

ile ķarār eylediler. Bunuŋ ismine daĥı berş196-i cihān-nümā dirler imiş. 

(12) Ve bunuŋ rikāb-dārları daĥı Ìrān ve Hemedān civārı keyif kişileri 

ipsizleri erkānına mensūbílerindan imişler. Ba˘dehu üçünci biri de 

yeşiller giyinmiş dervíş-nihād kimesne ki (15) öŋince Bektāşiyān šāˇifesi 

žurna ve nefír ŝadāsını āsmāna peyveste iderek sebze-reng sancaķlar 

 
195 Bu kelimenin yanına “Hāşimī libās, Kūfe eyāletine bir yılda ahālisinin giydigi bir nev˘ 
elbisedür. (Ķāmūs Cild 3, 582)” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 
196 Bu kelimenin yanına “Berş, Afyon ile ba˘żı ecżaˇ-yı müskirātdan ma˘mūl bir nev˘i ma˘cūn-ı 
mükeyyef-i cünūn imiş.” şeklinde bir dipnot düşürülmüştür. 
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çeküp ģadden ziyāde Bengiyān šāˇifesiyle serleri āteşlü nārgūleler 

ellerinde gelüp aŋa daĥı ta˘žím-i mu˘ažžam ve istiķbāl-i [86a] 

muģteşem ile yer gösterdiler. Anlar daĥı çöküp dervişāne ķarār 

eylediler.  Meger bunlaruŋ daĥı ismine esrār-ı sebze-i nā-bekār dirler 

imiş. Ve bunlardan ŝoŋra dördünci olaraķ bir dāne aķ ŝaķallu pír-i nā-

puĥte aķ libāslar (3) giyinmiş. Belinde bir píşker bulaşıķ dāmeni var. 

Ceybinde leblebi envā˘-ı vaķār ile gelmekde ve ešrāfında šāˇifeˇ-i Tatar 

yek-pā-yı bí-vaķār ve Arnābūdyān-ı bí-iź˘ān öŋince beyāż bayraķlar 

açmış ve ķāšırciyān šāˇifesi rikābın šutmış (6) envā˘-ı i˘zāz u ikrām ile 

geldükde mükeyyifāt-ı mevcūda ˘umumen bu kādeh-i maˇal’kerāhe 

istiķbāl ile yer gösterdiler. Bunlar daĥı mevķi˘-i müheyyālarına geçüp 

babacāne cülūs u ķarār ile yerleşdiler. Bu gelen aķ ŝaķallunuŋ (9) ismine 

boza-i şöhret-şi˘ār dirler imiş. Bunlardan ŝoŋra beşinci olaraķ bir dāne 

de ķızıl yüzlü ķan beŋizlü ķız ŝūretlü oġlan heybetlü bir ĥūní kesesiyle 

gülgūn cāmeler (12) giyinmiş ve āteşín libāslara müstaġrāķ olmış 

“Ģançeri elde tíġi belde serde síne-çāk/ Her yeri bí-pāk pehlivān-

endām šarz-ı ĥāŝ ādemi eyler helāk” diye beyitler söyleyerek ĥumār-ı 

siyāb vāri (15) naġralar ataraķ cūşān u ĥurūşān ile kūs-ı Ĥalíl197-miśāl 

ŝuffeˇ-i sínesin dögerek bir elinde çeng-i rebāb bir elinde şíş-i kebāb ve 

piyāleˇ-i şarāb levendāne ˘aşk eyleyüp içerüye girdigi zemān (18) [86b] 

bi’l-cümle mükeyyifāt-ı ˘ālem ˘umūmen ta˘žím ü istiķbāl ile yer 

gösterdiler. Bunlar daĥı levendāne ŝadra geçüp kemāl-i vaķār ile cülūs 

u ķarār eylediler. Bu mübtelāsı ĥumār-ı bí ˘āruŋ ismine daĥı ĥamr-ı (3) 

merġūb ˘aleˇl- ģamír dirler imiş. İşte ism-i keríhi fir˘avn-ı bí-˘avn gibi 

Ķur˘ān’da meźkūr olan ümmü’l-ĥabā˘iś budur didiler. Bundan ŝoŋra 

altıncı olaraķ bir dāne ŝarı libāslarla mülebbes-i muģteşem (6) nemli 

çeşm, ĥūb-rū, kendi ķaví dili šatlu nevreste bir dilber-i muĥtār, síreti 

sevimli, şírín-güftār bir bülbül-i gūyādur ki öŋince uşşāķ-ı bí-meşāķ ger 

 
197 Bu kelimenin yanına “Ģalīl Paşa davulı gibi ēarb-ı meśel olmışdur.” şeklinde bir dipnot 

düşürülmüştür. 
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bāde šutuban yolda semā˘ eyleyüp def gibi gögsini dögerek ney gibi (9) 

iŋleyerek ķaŝr-ı ma˘hūda geldüklerinde buŋa daĥı rükū˘ vārí iltifātlar 

ile yer gösterdiler. Bunlar da maģal-i maķ˘adlarına geçüp saģte 

teˇeddüb ile ķu˘ūda ķarār eylediler. Bunuŋ da ismine ˘arāķ-ı şerm-sār 

dirler imiş. (12) Bunlardan ŝoŋra yedinci olaraķ o meclis-i žürefāya bir 

dāne de esmerü’l-levn Yemen ādemisi Hindistān ˘Arabistān o medení 

ķadím siyāhísi ķanı sıcaķ teni lašíf sözi žaríf siyāh-rū miskíler giyinmiş 

(15) misk rāyiģalu ĥoş-meşreb şāhāne bir vaż˘iyetle geliyordı. Öŋ ve 

ardınca alay alay eŝnāf-ı ġaríbe muģteşem bir gidişle dilberān-ı lāyuˇad 

içinde ismi tiryāki şārib-i duĥān-ı bí-iż˘ān daĥı var idi. [87a] Bunuŋ da 

üzerinde māˇí ašlas cāmeler giyinmiş. Misk-i ˘ūd rāyihaları insānı mest 

ider ve dimāġına teˇsír ve āteş-i ˘aşķını teksír itmekle aġzından çıķan 

āteşsiz dumān āsmāna ˘urūc eylerdi. (3) Meger ol şāhāne vaż˘iyetle 

gelen żātuŋ ismine de ķahveˇ-i cān-fezā dirler imiş. Bu ķahveˇ-i cānfezā-

Dārā-vārí böylece muģteşem ü salšanat ile içerüye girdükde ne ķadar 

mükeyyifāt-ı ˘ālem var ise be-šaríķı’l-inbisāt cümlesi ayaķ (6) üstine 

ķalkup bir aġızdan “Ĥoş geldüŋ ey zübdeˇ-i ˘ālem ve żí-şöhret-i beyn-i 

bení ādem! Senüŋ vücūduŋ cihāna i˘lān olup her diyāra ķadem baŝalı 

bizüm beyne’n-nās dünyāda yirümüz ķalmadı. (9) Bütün ins ü cin ģatta 

ibāģatıŋa ķāˇil olan erkān-ı dín-i Muģammedí seni alkışlayup bizi 

isti˘mālden menˇ itdi. Bizüm ipsiz ŝapsız safhādan olan insānlıķla 

˘alāķası ķalmamış ruzelādan (12) başķa bize raġbet iden ķalmadı. 

˘Uķalā, ģükemā, ˘ulemā, kibārān hep saŋa raġbet iderler.” diye sedir-i 

ŝudūrda yer gösterdiler. Bunlar daĥı žarífāne geçüp yerlerine cālisen 

ķu˘ūd u ķarār eylediler. Ve merģāba-yı āşinālıķdan ŝoŋra ŝoģbete 

başladılar. (15) 

Ŝoģbet ü Mücādeleˇ-i Mükeyyifāt 

Eśnā-yı ŝoģbetde ĥayli muģabbet cereyān eyledi. Ve her biri üslūb u 

˘ādet üzere te˘āšíˇ-yi kelām-ı ĥoş-ģāl üzere ifādeˇ-i merām iderek 
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göŋülleri kerem (18) [87b] ve ĥāšırları nerm üzere iken ve her biri kendi 

żāt ü lešāfetinden ve ˘āşıķlarınuŋ kemāletinden bāģiś síret ü ŝūretini 

nāķil ve yārān u ĥíşānını ta˘dād ve eźvāķ-ı cūş u ĥurūşından ve 

ķahķahālar ŝavuraraķ kemālāt (3) ve ģikāyāt-fürūşluķlarını tavŝíf 

ŝadedinde ĥušbe ve nušuķlar írādı ve biri digerini redd ü cerĥ iderek 

her birinüŋ māhiyyat-ı ģaķīķiyeleri fi’l-cümle težāhür eylemiş ve biz 

felek-zede sāmi˘yanlar daĥı kesb-i vuķūf eylemiş. (6) Velev icmālen 

olsun şu mükeyyifātuŋ aģvāl ü ģālātına ĥuŝūŝen mübtelālarınuŋ diyār-

ı ˘ademe sāˇiķ olan ve bā-ĥuŝūŝ dünyāyı başına teng ü dar ve her gūnā 

denāˇet ü rezāleti irtiķāb itmekle ˘ār u ģayāyı terk (9) itdüklerinden 

ģālleri ķaríb ü ba˘íd bütün nevˇ-i beşeri dāġ-dār itdüklerine vāķıf 

olduġumdan aĥlāfa nuŝģ u pend olmaķ ve böyle ibtilā-yı ümmü’r-

rezāˇilden ŝaķınmaķ ve insāniyetlerini bozmamaķ ve şeyšānuŋ 

masĥaraları (12) olmamaları ārzūsıyla yādigār olaraķ ķaleme alındı.  

Mübāģaseˇ-i Mükeyyifāt 

Cümleden evvel kāşāneˇ-i ĥayāle gelmiş olması i˘tibāriyle meclis-i 

yārān müźākeresini küşād žımnında afyon-ı ˘ālim-i hezār-fünūn 

mübtelālarına baĥş eyledigi (15) ģālātı evvelā kendi šaķınaraķ kendi 

keyfinüŋ ķıvāmıyla cūş u ĥurūşa gelerek der-˘aķab ayaķ üzere ķalķup 

ķıyāmen nušķ írādına başladı. Ve didi ki “Ey mükeyyifāt-ı ˘ālem 

işidiyorum ki her birünüz ģaddüŋüzden ziyāde (18) [88a] lāf-ı güzāfı 

nāşir-i kelimāt ile kendi zu˘m-ı keríhiŋüzce dām-ı ibtilāŋuza dūçār olan 

bí-çāre-yi maġbūnlara gūyā keyif virür, da˘vā-yı bāšılanda bulunmaķ 

ŝūretiyle bulunduġum meclislerde üzerime taŝaddur dā˘iyesinde 

imişseŋüz işte burası er (3) ve imtiģān meydānıdur. Lākin 

bilmiyorsaŋuz siziŋ ma˘lūm-ı ġāfilāneŋüz olsun ki Esedullāh-ı Gālib 

ĥūrşíd-i ehl-i ˘irfān ˘Alí ibn-i Ebū Šālib ģażretleri buyurmışdur ki 

Raģimallāhu imreˇen ġareķa ķadrahu ve lem yete˘adde šavrahu. (6) Ben var 

iken sizüŋ ne ģadd ü miķdāruŋuz ve kime ne menfa˘atüŋüz vardur ki 
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mübtelālaruŋuza keyif virmek da˘vāsını ne yüzle idersüŋüz. Evvelā siz 

bilmez misüŋüz ki ben gül-i gülistān ve güzel būstān ve bāġçeler içinde 

ģelāl (ü) mübārek bir māddeden (9) ĥalķ u ģāŝıl-ı perverde olmuş bir 

şaģŝam ki ekśer žürefā-yı ˘ārifān ben olmaduķça bir laģža šatlı kelām 

serdiyle leźźet-i ŝoģbet-i kelāma vāŝıl olamıyorlar ve de olamazlar. 

˘Arab’da ˘Acem’de Hind ve Yemen’de ĥūŝuŝen beş yüz milyondan (12) 

ziyāde insānı olan Çín-i Māçin’de adı belli nāmı meşhūr u müte˘ārif bir 

źāt-ı ˘ālí-meşrebüm. Bā-ĥuŝūŝ benüm maķām -ı māderüm olduġıçün 

ĥaşĥāş ķabın diyār-ı ˘Acem’de mu˘teber ve maķbūl olduġından ondan 

köknār şarābı (15) i˘māl ü isti˘māl iderler. Ekśeri şerbetler ve ma˘cūnlara 

ve edviyelere ķatarlar. Hele o uyķusuz olan bed-meşreb ve bed- 

ĥūylara bir miķdār benden isti˘māli bütün ģükemā vü ešibbā tavŝiye 

iderler. Ĥuŝūŝen beni ġıdā idinenlere (18) [88b] yılan198 aķreb sinek pire 

taģta ķurusı gibi mūźiyāt tasalluš itmezler. Mücerrebdür diyü tavŝiye 

iderler. Ve isti˘māl idene iksír-i ˘ažam gibi teˇsír iderüm. Ve hemān 

mürd olmuş gibi uyķuya düşer, ŝızar, iz˘āc itdügi (3) ādemler de sāyeˇ-

i ˘ameliyyātumda istirāģat iderler. Bināˇ-yı ˘āliye-yi ķadrümi bilenler 

beni cānları gibi başlarında ve cevherleri gibi ķoyunlarında muģāfaža 

iderler. Hele o huccāc-ı kirām ģażarātı ziyāret-i Ka˘beˇ-i mu˘ažžama ve 

beyt-i Ĥüdāya gidecekleri (6) zemān ķūt-ı yevmiyeleri gibi beni tedārik 

ü iģżār itmeden gitmezler. Yolda yayan ķalmışlara ben dest-gír olup 

derdlerine dermān oluram. Umūr-dídelikle iĥtiyār olup pír-i mübārek 

olan žürefā benümle ķuvvet-i ķalb ģāŝıl idüp tanžím-i (9) muvāzene 

idenler miyānında ismüm dest-gír-i pírān olup baŋa dünyālar ķadar 

šayanurlar. Ve keyf ü keyfiyyetüm ile ālūde olanlar sāˇir-i mükeyyifāt 

ehline nisbetle ehl-i kemāl ve bülbül gibi ŝāģib-maķāl olduġını 

mükāleme vaķti her bir kelimātı lüˇlüˇ-i lālā (12) olup ˘anber-efşān 

olduġını hele bir gel de tiryākí çārşūsında gör ne ˘ālemler yaşar ne 

 
198 Bu kelime için “Afyon müsta˘melüŋ ķanını zehr ider de yiyen ĥayvānāt ölür.” şeklinde bir 

dipnot düşürülmüştür. 
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ĥayālāt ŝaģrālarında esb-i süvār-ı ĥayāl olup hünerler gösterürler. 

Neticeˇ-i merām “Ey mükeyyifāt-ı kirām! Dürlü (15) kārum ve 

hünerlerüm vardur. Öyle bir pehlevān u ķahramān-ı ˘ālem itmege 

miślüm cihāna gelmemişdür. Ģaķīķat bu merkezde ve mertebeˇ-i 

ķuvvetde olduķdan ŝoŋra benden muˇteber keyf olamayacaġına bütün 

žürefā-yı cihān (18) [89a] ve kibārān-ı kevn ü mekān ittifāķ 

itmişlerdür.” diyince hemān berş-i cihān-nümānuŋ ķarārı bízār, ĥāšırı 

rencíde olmaġla afyona ĥišāben: “Ŝuŝ bre! Yarası oŋulmaz, yidügi 

kendine siŋmez, (3) menfūr-ı ˘uķalāˇ, mašrūd-ı fużalāˇ, ķara yüzlü, šab˘ı 

bārid, šıyneti ša˘mı müstekreh, rengi mülevveś, bed-meşreb, ümmü’l-

ĥulyā! Senüŋ kime menfa˘atüŋ vardur ki mükeyyifāt miyānına gelüp 

keyf ü keyfiyyet da˘vāsı idersüŋ. (6) Şāˇirüŋ,  

Beyt 

Baķ yüzine um ĥayır ķara yüzlü keleşek 

Ne söyler görür misüŋ pis ŝuratlu beleşek  

 

didügi gibi ŝuratıŋda (9) bile ĥayır yoķdur. Be hey aģmaķ bir kere de 

āyínede ŝuratıŋa baķ. Behey murdār! Seni her kim isti˘māl iderse yüregi 

delik deşik olup uyķudan gözleri açılmaz, ne yapduġı ve nerede oturup 

ķalķduġını bilmez, et ü cān tutmaz (šuzsuz keçi baŝdırması gibi) bir 

ķadíd-maģż (12) u süst-endām olup ̆ amelden, ģareketden ve ģatta erlik 

ve zürriyetinden ķalur. Ķuvvetini alur, şehvetini keser. Ve bu ŝūretler 

ile zíynet-i dünyā olan nesl-i insānı ve zürriyet-i bení ādemi inķıšā˘a 

uġradırsuŋ (15) senüŋ ķarışduġıŋ taķviyet ma˘cūnı ile ģuŝūle gelen 

evlād-ı vašan ˘ilel ü emrāż ile ma˘lūl ya˘ni kiminüŋ gözi şipekli veyā 

saķaš kimi ˘amel vādísinde ķalílü’š-šāķā olduķlarından šolayı dünyāyı 

(18) [89b] ĥarāba virmeden ġayrı meziyyetüŋ nedür? Sen šālib ü 

rāġıbuŋ olan kimseleri insāniyyet dāˇiresinden iĥrāc idüp bí-çāreleri bir 
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mecźūb u mecnūn ģāline getürdügüŋ yetişmiyormış gibi bir alay (3) 

ĥalķ-ı ˘ālem-i fuķarāyı kendi ģāline bıraķmayup (baba tiryākidür) diyü 

nefret ve istihzā iderler. Dām-ı iġfālüŋe düşen fuķarāya żararıŋdan 

ġayrı ne fāˇideŋ var. Saŋa mübtelā olan ŝaģíģü’l-mizāc selīmü’l-bünye 

(6) kimesnelerde de ķuvvet ķomaduŋ. Az zemānda vücūdı emrāż-ı 

muĥtelifeden belini büker ķaddini dāl idersün. Bunların ģālini bir def˘a 

aŋlasaŋ seni ícād ve bu memleketlere iĥrāc idenleriŋ cānına günde yüz 

biŋ (9) la˘net oķup āĥirü’l-emr bíçāre ģānesinden daĥı šard olunaraķ 

ķapaġı Süleymāniye Cāmi˘-i şerífi ģavālísiniŋ yanına ve yataġı da 

tiryāki çārşūsında bir kahve-ĥāneniŋ köşesine atar, bilād-ı (12) 

İslāmiyeden vücūd-ı ĥabāśet-ālūdiyenüŋ izālesi vācib olalı tam biŋ iki 

yüz altmış sene oldı. Velākin bir ĥabāśet ma˘deni nikbet vücūduŋ her 

yerde neşr iderler ki (15) ve her yerde yetişdürürler ki ve her zemān 

saŋa raġbet idecek ģumekā bulınduġı ve eksik olmaduġı içün saŋa 

tenezzül idüp def˘iŋi kimse iltizām itmez mübtelālaruŋı görüp de 

ģāllerine acıyanlar seniŋ ne nekbet ne bed-šıynet (18) [90a] oldıġunı 

bilürler. Ģālüŋ böyle olınca bu mükeyyifāt meclisinde hangi yüzle söz 

söylemege cesāret idersüŋ diyerek afyon-ı rezālet-nümūnuŋ ba˘żı beşerí 

şaşırup insānlıķdan çıķarmaķ içün insānuŋ ˘adū (3)  mübíni olan 

şeyšānıŋ ícād-gerde ve hud˘a-i mel˘anet perdesi olduġını kema yenbaġí 

ifāde ve beyān eyledükden ŝoŋra kendi ģaķķına naķl-i kelām iderek aŝıl 

ĥalķuŋ maķbūl ü merġubı benüm, benüm ne ķadar güzín olduġum 

şunuŋla śābitdür ki (6) ekśeriyā žaríf ü lašíf ŝāģib-kemāl çelebiler ve 

ālüfte-tabí˘at yārān vardur ki felekden bir intiķām almaķ içün bir 

maģfil-i yārān küşādıyla ictimā˘ ve işret ü źevķ murād eyledüklerinde 

ibtidā meclis-i hezārānı ta˘žím ü tekrím (9)  ile küşād ve şakk-ı settār 

eyleyerek faġfūrí ģoķķalar içinde gümüş miblalar ile isti˘māl idüp her 

biri şekeristān-ı belāġatuŋ gül-i ĥandānı olup lašífü’l-ģāl ü leźíźü’l-

maķāl olduķlarından mā-˘adā ŝoģbetlerinden (12) ġam u hemm šarģ 

olunur. Ve birbirleriyle meveddet ü maģabbet üzere ˘arż u niyāz-ı 
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mülūkāneye başlayup lešāfet ü žerāfetde bülbül-i gūyā olurlar ve 

benüm šarāvet ü şöhretüm gün-be-gün nice nümāyān olduķdan başķa 

bu dünyāyı (15) vü māfihāda vāķi˘ olan keyflerüŋ ve źevķlerüŋ içinde 

beni yaramaz diyen bir dāne yoķdur ki beni tezyífe ķādir ola ve bir šaríķ 

ile baŋa ġalebe idüp išāleˇ-i lisāna cürˇet bula. El-minnetü˘lillāhi fí 

zemānına cümlenüŋ meşkūrıyam. (18) [90b] Ve ģatta şu˘arāˇ-yı 

sālifeden ba˘żı żevāt benüm ģaķķumda baķuŋuz neler söylemişlerdür: 

Beyt 

Çün seģerde yimeyince bir kişi 

Göremez göz šutmaz eli bir işi 

 

Çıķmaķ isterseŋ eger ˘arş üstine 

İki fincān ķahve iç berş üstine (3) 

 

Ģaķīķat böyle olınca benden mu˘teber keyf mi olur?” didükde ĥaŝmı 

olan ve ķarārı ŝabrı ķalmayan afyon-ı hezār-fünūn müdāfa˘ ŝadedinde 

hemān yerinden fırlayup berşe ĥišāben “Bre aŝlına ˘āŝí aģmaķ-ı nā-

bekār (6) sende ve senüŋ māye-i terkíbüŋde benüm vücūdum māddeˇ-i 

keyfiyyetüm olmasa idi. Sen neş˘eyi nereden bulur idüŋ. Bre ģabíś eger 

er iseŋ bensüz ķuvvetün olsun sen benüm yanumda cānsuz cism 

gibisün. (9) Cān olmayınca cismüŋ ģareketi olur mı? Şahinüŋ yanında 

serçenüŋ ķıymeti ve ķudreti ķalur mı ki benüm yanumda söz 

söyleyebilesin.  Benden alduġın ķuvvet ve ķudret ile baŋa çalım satmaķ 

denāˇet (12) ü gülünç olmaz mı? Bu saŋa ceģālet degil midür?” diyü 

muķābele idince iki ģaŝım yaķa yaķaya gelüp muēārebe ve muķāteleye 

ramaķ ķalduġı eśnāda idi ki (15) esrār-ı sebze-kār pür-ģiddet yerinden 

fırlayup pençesini iki ĥaŝmuŋ beynlerine ŝalaraķ söze āġāz idüp “Bre 
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murdārlar ne içün [91a] beyhūde kelām idersiŋüz. Be hey nā-ĥalefler 

ikiŋüzüŋ daĥı bir pul degerinde ma˘rifetüŋüz yoķdur. Mā-lā-ya˘ní 

kelāmlar ŝarfıyla ve birbiriŋüzi terzíl ile bu meclisde masĥaralıķ 

idiyorsuŋuz. Gelüp de bu ŝaģra ve bu kāşāneˇ-yi taĥayyülātı boş ve ĥālí 

mi (3) žann idersiŋüz? Siziŋ sayup söylediginiz cümlesi ķabāģat ve 

cināyetinizi ižhārdan başķa ne degeri vardur? İtdügüŋüz ķabaģat 

cehāletinize kāfí iken bu cürmüŋüzden başķa bir de esrāruŋuzı ˘āleme 

(6) ifşā idiyorsuŋuz? Ey berş vāķıa˘ afyon-ı hezār-fen da˘vāsında 

sadıkdur. Zira senüŋ keyfiyyetüŋ anuŋla meydāna gelir faķaš ikiŋüzde 

bir alay tevbesi mühlik uġursuzlarsuŋuz. Evvelā ey berş (9) sen ol 

uġursuz degül misin ki Rahíķī-zāde Çelebi’yi eķālim-i seb˘ada ismi ve 

nām u resmi meşhūr u müte˘ārif ve aŋa bir zemān içinde ma˘rūf ve ník-

nām ile mevŝūf kibār-ı zemān iken (12) saŋa mübtelā olduķdan ŝoŋra 

˘āķıbet senüŋ yüzinden ķırķ altı biŋ ġuruş deyne müstaġraķ olup bir 

vechile çāreˇ-i ĥalāŝ bulamayınca āĥirü’l-emr kendini ŝalb iderek 

nefsini helāk eyledi. (15) Siz bu insānlaruŋ başına belā-yı āsmāni ve 

ķażā-yı nā-gehāni iki dāne ĥabíś-i bí-raģím uġursuzlarsuŋuz bu ģāl ile 

ma˘rūf u müştehir iken ne ģaddüŋüz var ki şu meclisde gelüp keyf ü 

keyfiyyet da˘vāsı iderek (18) [91b] meydānı murdār idersüŋüz. 

Vechüŋüzden nūr-ı Ĥüdā alınmış ĥabíślersüŋüz aŝıl ĥalķuŋ maķbūlı 

benüm ki her kim beni isti˘māl iderse ignenüŋ delüginden seyr idüp biŋ 

ġazeli (3) bir ayaķ üstünde oķuyup her maķāleˇ-i mu˘teberenüŋ ŝāģibi 

ve her dürr-i meknūnuŋ rāġubı olur. Benüm esrārum eśeriyle belki sırr-

ı ģaķķa vāŝıl olup baŝar baŝíreti ne yere iŝābet itse (6) dāˇimā ˘ibret 

müşāhede iderek ģaķīķat-şināsāna ifādeˇ-i merāma iķtidār írāś iderem. 

Ve isti˘māl idenler pek çoķ ˘ibret alur istifāde ider. Ez-ān-cümle šāˇifeˇ-i 

sūĥte-gān ki (9) anlar mebdeˇ-i ˘ulemādur. Anlar olmamış olsa ˘ulūm-ı 

dín maģv olur. Şu görilen sa˘ādet-dāruŋ žulmeš-i cehl içinde ķalur ve 

āb-ı ģayāt gibi viŝāline kimseler vāŝıl olamazdı. Böyle bir šāˇifeˇ ša˘šíl 

gicelerinde (12) ĥarç aķçesinden ˘ārifāne peydā eyleyüp ĥarç-ı 
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ma˘ķūldür diyü evvelce beni tedārik iderler. Eger ŝoĥbetlerinde ben 

bulınmaz isem o meclis-i maģbesin ŝafāsı bir pula degmez. Bundan 

başķa şu˘arā šāˇifesi benüm ģaķķumda buyururlar ki (15) 

Beyt 

Esrāruŋ sırrın açma keşf eyleme nādāna 

Ģayvān-sıfat olma çeşm-i ģayvāna 

 

Her ķanda kim kemālüm var  

Orada şevķ-i kemāle emśālüm var” 

didükde [92a] bu ķadar kelāmları istimā˘ iden ve nevbet-i süĥan 

kendüsine gelen boza cenābları öfkesinden šaşdı köpürdi. Köpüklerini 

meydān-ı mükeyyifāta ŝaçdı.  Ve Arnābūd-vārí ģiddet ü ŝalābetle (3) 

lisāna āġāz gerüp pür ģiddet esrāra söylemege ve esrāruŋ hünerlerini 

bir bir meydāna atmaġa ve “Bre mūrí!” diye pelíd aġacınıŋ urı gibi söz 

söylemege başladı. Ve didi ki “Bre ģill ü hürmeti nā-ma˘lūm 

ģayvānlaruŋ bile meyl itmedigi (6) ġıdā olmaķdan ˘āri ahmaķ-ı nā-

bekār bu ˘ālemüŋ ģamāķatını tamāmen kendüŋe celp idüp taĥŝīŝ ķıldı. 

Farż idelüm ki dünyādan bí-ĥaber süflí bir maĥlūķsuŋ maymūn ķadar 

ferāsetiŋ de mi yoķdur ki bu meclisi ĥālī (9) ķıyās idüp benüm gibi 

iĥtiyār-ı umūr-díde aķ ŝaķallu pír-i nā-mübāreküŋ ģużūr-ı şerífümde 

zebān-dırāzlıķ idersüŋ. Ey ĥabíś seni her kim isti˘māl ider ise yiri gögi 

farķ itmez bir ģāle gelir. Bilā-sebeb her gördügine güler (12) muēģik-i 

˘ālem olur. Aġzından çıķan kelāmı ķulaġı işitmez. İnsānlıķdan çıķar bir 

süflí miskín abdāl gibi çocuķlaruŋ eglencesi olur. İşte senüŋ 

hünerlikden mübtelālarıŋa írāś eyledügüŋ gülünç ve cünūní (15) 

ģāllerüŋden ba˘żısını muģarrir-i žaríf-i nüktedānumuz baķ naŝıl beyān 

ve ģikāye ider. Geçen 339 senesinde saŋa mübtelā olan esrār-keşlerden 
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biri Beşikšāş Vapur İskelesi’nde šurup Üsküdār cihetine šoġrı seyr ü 

temāşā iderken (18) [92b] İstanbul Limānı’ndan fek-i lengerle 

Ķaradeŋiz cihetine seyr ü sefere ģareket iden bir vapur tamām Beşiktāş 

ģiźāsına gelince o bí-çāre gücinüŋ yetdigi ķadar baġırup eliyle de işāret 

iderek “Ķapūdān geri dön ķapūdān (3) šur burnumı ķıracaķsıŋ” diyü 

bunuŋ bu telāşına ķāpūdān ķulaķ virmeyince ģeríf “Ĥah yapacaġun bu 

muydı? diye iskeleden Boġaziçi šarafına deŋize düşince ŝandalcılar 

ģerífi çıķarır ve polis mevķi˘ne getirilür. Keyfiyyet-i suķūš u telāşla (6) 

baġırmasınuŋ sebebi ŝorulunca “Efendiler o vapuruŋ ķāpūdānı ģayvān 

gibi bir žıpır imiş. O ķadar ricā itdüm diŋletemedüm. Vapur burnuma 

vurunca bi’t-šabi˘ deŋize yuvarlandum. Ģālümi görüyorsuŋuz ya ben o 

vapurun ķāpūdānından da˘vācıyam” diye ˘arż-ı şikāyet (9) ve ricā 

itdükçe sāmi˘índeki ķahķaha šūfānını görmeli idi. Keżālik bir müddet 

evvel hemān otuz otuz beş seneyi mütecāviz zemān ol Fātiģ Cāmi˘i- 

şerífiniŋ Ķaradeŋiz cihetinde yüksek pencereli (12) bir ķulübede iskān 

iden esrār-keş Ģasan Baba bir de baķar ki kömürci develerinüŋ 

öŋündeki merkebe binmiş olan devecinüŋ başındaki eski boyası 

dökülmüş (15) fesini bir çaylaķ ķapınca havalanır kömürci merkeb 

develeri birer birer havāya ķaldurur. Ĥāˇin çaylaġuŋ elinden bí-çāre 

kömürci ile ģayvānları ķurtarmaķ içün dördünci devenüŋ ufāķ 

ķuyruġından merģametli Ģasan Baba (18) šutar faķaš žālim çaylaķ 

Ģasan Baba’yı da ķaldurur. Cāmi˘üŋ ķubbesini [93a] geçüp de 

minārenüŋ ˘alemi ģiźāˇsına ķadar yükselen Ģasan Baba kendinden 

geçer kemāl-i nedāmetle başlar beni ķurtaruŋ diye baġırup çaġırmaya 

nihāyet işidenler gelir polise ma˘lūmāt virilür. Ģasan Baba der-dest 

olınur. Ķaraġolda işi (3) aŋlaşılur ki Ģasan Baba esrārı çeküp üzerine 

iki fincān šatlı ķahve içmiş imiş. A žālim senüŋ hünerlerüŋ bu ve emśāli 

degül midür? Günde bir mandayı işkenbesiyle yiseler mübtelālaruŋ 

ķarnınuŋ doyduġını bilmez. (6) Cenāb-ı Ģāfıž ģaķīkī mübtelā olanları 

senüŋ pençeˇ-i žulmüŋden ĥalās buyursuŋ ve henüz mübtelā 
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olmayanları da senüŋ mażarrat u muŝībetiŋden ģıfž eylesüŋ. İşte sen ey 

esrār böyle muŝībet-i ˘ālem ve ĥabíś-i (9) cihānsuŋ aŝıl ĥalķuŋ maķbūl 

ü merġubı benüm. Ben senüŋ gibi hiçbir ģayvānuŋ yimedügi bir ĥabíś 

ot (kendír) yapraġından degül aŝıl insanlaruŋ eŋ merġūb ġıdāsından 

meśelā (12) mıŝır, buġday, darı, pirinç gibi eŋ ˘ālí ve her źí-rūģuŋ ġıdā-

yı a˘žamından ģuŝūle gelirüm. Benüm nef˘üm hażm-i ša˘ām iderüm. 

Siŋirlere ķuvvet virürem. Beni doya doya isti’māl iden yataķ (15) 

arķadaşını cidden memnūn ider. ˘Ulemā ve žurefā šāˇifesi benüm 

ibāģatümle iftā itmişlerdür. Ģatta ešibbā daĥı hiç de mażarratumdan 

baģś itmemişlerdür. Fażla olaraķ ĥasta-ĥānelerde bütün ĥastalara (18) 

[93b] benüm isti˘mālümi tecvíz itmişlerdir. Ve dünyāda kimse benüm 

mażarratumdan şikāyet itmemişdür. Źírā benden mażarrat görmüş 

ferd ü aģad yoķdur. Ģalbuki senüŋ vücūduŋ tamāmıyla mużır u semm-

i ķātildür. Seni süfehā belki isti˘māl ider yoķsa (3) ̆ uķalā ģuŝūŝen suĥte-

gān senüŋ ne muŝībet olduġuŋı ra˘nā bilürler. O senüŋ mebdeˇ-i ̆ ulemā-

yı dín olan suĥteler didügüŋ šavuķ bāzārınuŋ ˘Arab Kürd melezleri 

esrār-keş ipsiz ķuşaķsız ya˘ni it sürüsi gibi süflí (6) zibidi miskínleridür 

yoķsa šālib-i ˘ulūm-ı dín olan ģaķīķi suĥteler saŋa tenezzül idüp 

tebevvül bile itmezler. O melek-meşreb suĥteler seni isti˘māl degül 

senüŋle istibrā˘ bile itmezler. Kendüŋe ķıymet virmek içün onlara iftirā 

itme, (9) o mübārek żevāt aŝıl beni isti’māl iderler. Çünkü beni isti’māl 

idenler žāhiren ve bāšınen hiçbir żarar görmedükden başķa cümle 

enām beyninde benüm fāˇidem meşhūr u müte˘ārifdür. Ģuŝūŝen Tatar 

Ĥān šāi˘fesi o yaġmacı (12) ġāzíleri görmez misüŋ? Bensiz muģabbet ve 

żevķ ü ŝafā eylemezler. Beni dāˇimā meclislerinden eksik itmezler. 

Ģatta ĥānları mirzāları elinden bir çanaķ boza içmekle ölünceye ķadar 

ķul olurcasına muģabbet (15) ü meveddet iderler. Benüm ̆ ışķ u şevķüm 

anlaruŋ źevķ ü maģabbetlerine başķa revnaķ virür. Benüm 

keyfiyyetümden dimāġlarında ģuŝūle gelen keyf sā˘atlerce zāˇil olmaz. 

Hele o şütürbān ĥarmendeyan (18) [94a] ģuŝūŝen Arnabudyan tāˇifeˇ 
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şahsa ve şāfi˘ası vaķt-i şitānuŋ eyyām-ı bāridesinde gice ve gündüz 

saķī-vāri ellerinde yardaķ, bellerinde bardaķ -boza bozay- naġralarıyla 

teşne-gāna tiryāķ (3) evvelā ulaşdıracaķ gibi koşarlar. Şehr ü ķaŝabanuŋ 

bütün soķaķları o merd-i meydānlaruŋ tā-be-ŝabāģ cevelān-gāhı olur. 

Her köşe başında naġmelerle naġralar atarlar. Ģaríŝler biŋ bir dahā iç 

ki Tímūr gibi olasuŋ (6) dirler ve ibrām iderler. Gerçi ŝūretā birebir nā-

tüvānam faķaš ģaķīķatde benüm ģareketüm bir civānda yoķdur. (Ģatta 

beni isti˘māl idenler fenn-i münākeģede meķtūbāt (9) isti˘mālinden bile 

vāreste ķalurlar.) Bre ey ĥabíśler! Sizüŋ her birerleriŋüz külli 

mażarratuŋuzı ketm ile söz söylersüŋüz. Siz ki mübtelālaruŋuzuŋ 

˘aķıllarını izāle iderek pençeˇ-i žulmüŋüze giriftār itmek vādilerinde 

söze cesāretüŋüz ˘abeś ile iştiġāl (12) itmek degül de nedür be hey ĥāˇiŋ 

insāniyyetler?” deyince ķarşularında şarāb-ı zehr-āb-ı bí-ŝavābı 

ķızarmış bozarmış rengi al kırmızı ķana dönmiş gördi. (15) Ve hemān 

pür-ġażab lisāna gelüp o da bozaya ĥišāben “Bre koca edebsiz iĥtiyār 

aķ ŝaķaluŋla biraz ŝıķılsaŋ yüz yıllıķ uġursuz ebleh aģmaķ-ı nā-bekār 

evvelā senüŋ varlıġuŋ irsalātuŋ yanında köz ķadar şeref ve degerüŋ yoķ 

iken benüm ķarşumda (18) [94b] ne ģaķla ižhār-ı fażílet iddi˘ā 

idiyorsuŋuz. Ve siz kim oluyorsuŋuz śāniyen sizüŋ šāliblerüŋüz bir alay 

˘uryān meş˘aleciyān ve arabacılarla ķašırcıyān ĥıdmet-kārānla şütür-

bān ve dívarcılarla (3) Arnābūdyān maķūleleridürler ki her biri dıraġon 

ve ibsiz alayınuŋ dümen mülāzımlarından hergele ve ġulyabāni ve dív-

i Ehrimen-ŝıfat ˘ifrít- heyˇet kimesnelerdür. Bunlaruŋ hiçbiri eşribeˇ-i (6) 

mükeyyifāt żevķinden aŋlamazlar. Bí-meżāķ dalšabanlardur. Her kim 

sizi istiˇmāl ider ise žāhiri bašınına mübeddel olup evķāt-ı külliyesin 

ĥāneˇ-i istirāģatde geçirüp birbirinin burnı dibinde żarša-keşān (9) 

mülevveŝ ģaríflerdür. Ve ˘ömürleri olduķça baş aġrısından 

ķurtulmayup üç gün ferāġat üzere olıcaķ olursa āfāt-ı ecele ve maraż-ı 

istisķā der-˘aķab anuŋ üzerine müstevlí olur. Siz o bí-çāre (12) cāhilüŋ 

˘āķıbet sefāletle sebeb-i mevti olursuŋuz. Ĥuŝūŝen insān-ı kāmil sen ve 
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emsālüŋ gibi bir murdārı aġzına mı alur? Ey boza bir kere sen her neden 

ma˘mūl olsaŋ günlerce ģatta haftalarca (15) ba˘żen aylarca o murdār pis 

mekānlarda eski küfli fuçılar içinde çüriyüp te˘affun itmedükçe senüŋ 

vücūda gelmek iģtimālüŋ yoķdur. Senüŋ pír-i fāni şeklinde görünüşüŋ 

şeyšān-ı telbíŝ gibi biršaķım (18) [95a] ˘aķlı ķāŝır alıķları aldatmaķdan 

˘ibāretdür. Yoķsa senüŋ mezbeleye atılup šopraķlara gömülecek 

zemānuŋ çoķdan geçmişdür. Vāķı˘ā o iĥtiyār ˘alāmetiyle ˘umūr-dídelik 

da˘vāsı itmek de ģaķķuŋ var. Zírā senüŋ (3) başuŋa gelen felāketleri 

Rabbü’l-˘ibād kimsenüŋ başına virmesüŋ. Faķat ˘adāletü’l- ilāhiyenüŋ 

tecellísi bu cezāya sezā yine senüŋ mel˘anetüŋdür sizüŋ tabiˇātiŋüzüdür. 

Ne ebleh ve ne aģmaķsın ki aŝluŋı hiç de mülāģaža (6) ve bu ģāllere 

gelinceye ķadar geçirdügüŋüz ŝafģaları tefekkür itmiyorsuŋuz. 

Biršaķım ˘ilm ü ˘irfāndan ˘ömür-dídelikden dem urursuŋ. Senüŋ 

ģaķķıŋda meżheb-i Ģanefí’de imām-ı śāni Muhammed Şeybāni 

ĥażretleri ictihādında senüŋ hürmetiŋe (9) ķāˇil olmuşdur. Sende ibāģat 

ve šahāret ne gezer. Senüŋ hünerleriŋi aŋlamaķ içün ufaķ bir tecrübe 

kāfídür. Şöyle ki seni bir şíşeye vaż˘ idüp ve şíşenüŋ aġzını güzel 

manšarlayup bir ķaç sā˘at (12) bıraķılur iseŋ ˘āķıbet şíşeyi patladursaŋ 

şu ģālde insanuŋ mi˘desine girer iseŋ ne yapmazsuŋ bereket virsün ki 

az zemān içinde def˘ olup giderseŋ de mażarratuŋdan ĥalāŝ-ı nefs 

olınur. (15) Aŝlı ĥalķuŋ maķbūlı benüm ki muģabbet-i żātiyyem ile cem˘ 

olan źevāta her ķašrem ķuvvet-i cāvidāni ve lücce˘-i ģayvāní olup bir 

kere isti˘māl iden ģayāt-ı ebediyye ve ˘ömr-i sermediyyeye nāˇil olur.  

Buŋa da delílüm budur ki (18) [95b] Loķmān Ģekím benüm içün rūģ-ı 

śānídür elma ile isti˘māl iden kişinüŋ öldügine ben ta˘accüb iderem 

buyurmışdur. Bu ķavl üzere ģükemā-yı ģekímān ve žurefā-yı žarífān 

öyle tenāvül iderler ve şu˘arā šāˇifesi bizüm ģaķķımuzda (3) 

Beyt 

Ger zemāna göre giyinmek diler-iseŋ 
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Bir ķadeh mey yeg-dur(ur) semmūr ile sincābdan 

 

buyurmışlardur. İşte bundan da pek ˘alā aŋlaşılıyor ki zemānuŋ sulšān-

ı mükeyyifātı benüm. Ve ittifāķ-ı ˘ālem de bunuŋ üzerinedür ki benden 

nāzik (6) bir eşribe yoķdur. Kibār-ı zemānuŋ ve ˘umūr-díde żevātuŋ 

mekān u māvāllerinde her şeyden evvel benüm orada vücūdum ķānūn-

ı ķadím üzere şaršdur. Ķanġı žurefānuŋ elinden ve hangi şu˘rānuŋ 

dilinden eksik olmışamdur. (9) Ben kāˇinātuŋ maķbūli olan üzümden 

ģāŝıl olurum. Anuŋçün žurefā ve şu˘arā-yı zemān beni bintü’l-˘ineb, 

mey, bāde gibi elfāž-ı iģtirāmiye ve kināˇye ile telaffuž idüp teshíl 

olmaķ içün baŋa çoķ isim ve maĥlaŝlar iżāfe (12) itmişlerdür. Sultan 

˘Ośmān  

Beyt 

Bintü’l-˘inebüŋ bikrin şāh Cem itdi izāle 

Isķāš-ı cenín oldı tehí ķaldı piyāle  

 

dimişdür ki ibtidā şarābı ícād iden Şāh Cem olduġı gibi beni sekiz on 

on beş (15) sene ŝaķlarlar ise ismüm iksír-i a˘žam oluram ve beni eski 

mey-gedeler öyle ķullanırlar. Ey boza senüŋ gibi benüm sāķilerümüŋ 

başındaki külāhları büyük pederlerinden mevrūś biršaķım ĥurdavātlar 

degüldür. (18) [96a] Görmez misin? Tāzelerüŋ tāze tāze kāküllerini 

yanaġı āsitānene ŝalup elindeki cāmdan ķırmızıluġum yanaġına ˘aks 

itmiş olduġı ģālde devrān iderler. Şu benüm ķadrümi inkāra ˘acabā 

mecāl var mıdur?” (3) diyince ˘araķ-ı şerm-sār hemān cūş u ĥurūşa 

gelüp şarāba ĥišāben “Behey ķızıl yüzlü ümmü’-l ĥabāˇiś, meźmūmü’l-

enām merdūd-ı şerˇü’l-ķıvām menba˘-ı fesād ķanlar dökdürici ķātil 

murdār (6) çıķ meclisden. El-ĥāķ rezíl senüŋ ne cins maĥlūķ olduġuŋ 
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daha doġrusı ne pis necis olduġuŋ aĥkām-ı şerˇiyye-i Aĥmediyye ile 

ŝābit aĥbesü’l-ĥabāˇiśsüŋ ki nev˘-i beşeri taĥríb idersüŋ. Senüŋ (9) 

kimseye nef˘üŋ olmadıġı ve ismuhumā ekberu min nefˇihimā āyetiyle 

islāmlar ĥaķķında ģarām-ı ķašˇı olduġuŋ innemā-l ĥamru velmeysiru ilāhe 

āyetiyle ŝābit olduġından senüŋ İslām arasında hiçbir münāsebetüŋ 

olmaduġı (12) ĥālde gelüp şu meclis-i ˘ālíde beyhūde laf idersüŋ. Senüŋ 

žurefā didügüŋ aķşamcılar mey-keşān ve meyĥāne köşelerinde 

ŝızanlardur. Ve şu˘arā didügüŋ zemān zemān küberā 

meddāģlarıdurlar. Aŝıl (15) ģaķīķi şu˘arā senüŋ semtüŋe bile uġramaz. 

Onlaruŋ mey, bāde kelāmları kināˇi sözlerdür. Yoķsa maķŝadları sen 

degülsüŋ. Beyhūde kendiŋe bir ķıymet virmege çalışma. Senüŋ ne 

olduġuŋ meydāndadur. (18) [96b] Evvelā seni isti˘māl iden kişi ˘aķlı 

zāˇil olmaġla ehli ile anasını farķ itmez. Zevcesi žannıyla ķız 

ķarındaşına tasalluš iden küfri imāndan farķ itmeyen mübtelālaruŋdan 

az mı vardur? Ey şarāb seni isti˘māl idenüŋ ̆ āķıbet ímānsız (3) gitmesine 

sebeb olursuŋ. Bin iki yüz altmış seneden berü İslāmlara insānlara 

senüŋ ķašreŋ bile ģarām oldı. Seni isti’māl idenüŋ devletinde beķā 

olmadıġı gibi ģużūr-ı ķalb bile bulmaz. Vücūdı bir an bile (6) inkisārdan 

ĥālí ķalmaz. İrtesi aĥşamlara ķadar maĥmūr olup gözleri açılmaz. 

Beyne’n-nāsı i˘tibārdan düşer ve veyāhūd ve nasāradan farķı ķalmaz. 

Hele fażlaca ķaçırursa ĥınzır gibi çamurlara batar.  Ve dāˇimi (9) 

mübtelāŋuz ŝıbyānlaruŋ eglencesi olur. Beşeriyyet şerefi kendisinden 

selb olınur. Gerçi ezmineˇ-i ķadímede ve edyān-ı sālifede bu ķadar 

ĥabíŝ ve murdār olmaduġuŋdan ibāģatıŋa ķāˇil olmışlar idi. Çünkü 

nehy-i Ģüdā (12) henüz vāķ˘i olmamış idi. Ve senüŋ üzümden ģāŝıl 

olmaķlıġuŋ šaģāretüŋe hiç de delālet itmez. Sen üzümüŋ necesisüŋ. 

Böyle olduġuŋ içün ˘aķl-ı kāmil šab˘-ı selím aŝģābı seni isti˘māl itmezler 

idi. (15) Āĥer zemānlarda ise ĥabíślerüŋ aĥbeśi olduġuŋdan senüŋ 

ģaķķında ümmü’l-ģabāˇiś dinildügi ˘amel-i şeyšāndan ģāŝıl olma bir 

ķahbe˘-i rūzgārsuŋ. Aŝluŋ šāhir ü mübāh olmaġla beraber recesi min 
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˘amelü’ş-şeyšān (15) [97a] o murdār ˘amel-i şeyšāndansuŋ ki nev˘-i 

beşerüŋ başına fitneyi koparan, çekilmez belālar getüren, ocaķlar 

söndüren hep sensüŋ. Senüŋ yüzüŋüŋ ķızıllıġı dökülmesine sebeb 

olduġuŋ bíçāre insān ķanlarıdur. (3) Senüŋ meyĥāneci uyuzundan 

ġayrı kimlere nef˘üŋ var. Meyĥānecinüŋ gice boşanup ŝu žannıyla seni 

içen bār-gírine ĥora deptiren sen degül misün? İblís-i telbísüŋ en büyük 

ālet-i fesād ve cināyete vāsıšası (6) sen degil misüŋ? Źāten şeyšān senüŋ 

ķalbüŋe tebevvül itmeyince şarāb olmazsuŋ. Böyle vāsıšāluķ ˘unvānını 

da ģāˇiz olmuşsaŋ, senden vefā zehirden şifā ummaķ gibidür. Seni 

isti˘māl idenüŋ ̆ arżı (9) heder nāmūsı pāy-māl olur. Seni istiŝģāb ̆ aķrebi 

ķoynında šaşımaķdan ne farķı vardur. Sen hangi yārānuŋa bir iyilik 

yapdurduŋ. Senüŋ vücūduŋ zehirli yılan gibidür. İyi bir şeyˇ olayduŋ 

Allah senüŋ (12) isti˘mālini ŝālih ķullarından men˘ ider miydi? Bu ķadar 

mel˘anetünle bir de hikmetden, kerāmetden dem urursuŋ. Loķmān 

Hekím’e iftirā itmeye seni ve senüŋ denāˇetiŋi efrenc ešibbāsı bile yavaş 

yavaş ta˘míķ iderek meydāna ķoydı. (15) Ve senden rū-gerdān olma 

derecesindedür. Dāĥil-i bedene olan mażarrat-ı küllíye giden mā˘-adā 

māla ıżrār ˘aķlı efsād idüp her mel˘anetüŋe cürˇet itdürseŋ seni 

isti˘mālden aķ sülümen yimek çoķ ĥayırlıdur. Hiç olmazsa (18) yalŋuz 

kendi helāk olur da ġayrılara žulmi tecāvüz itmez. İşte senüŋ [97b] 

murdār māhiyyetüŋ bundan ˘ibāretdür. Aŝıl maķbūl-i ruzelā benüm ki 

yüzüm aķ, cürmüm töhmetüm yoķ. Beni tenhāca bardaķdan ŝu gibi 

tenāvül idüp şeker teşnesin görürler. Benüm kimseye aŝlā żarārum 

yoķdur. Ĥarcum da ġāyet ķolaydur. (3) Ģāl böyle iken benden mu˘teber 

keyif mi olur?” didükde ĥamr-ı-meşā-ģamír ŝuratı aŝup çehreyi 

morardup “Ey ˘araķ-ı şerm-sār benüm ģaķķumda gerçi çoķ şeyleri 

ĥaķķu’l-inŝāf šoġrı söyledüŋ. Bāri kendüŋi medģ (6) eylemiyeydüŋ 

daha iyi olurdı. Ĥabāŝetde senüŋ benden farķuŋ yüzde yedi buçuķdur.  

Bu bābda gel başumuŋ kör göze gelecegi yoķdur. Mübtelālaruŋ ben 

yalŋuz kimselerini boşaldır, (9) ̆ aķıllarını uçurur, keyiflerini geçirürem. 
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Faķaš sen fażla olaraķ vücūdlarını ķurıdur, ķadíd gibi idersün. 

İĥtiyārlayınca uyuz tazıya çevirürsüŋ” diyince ˘araķ yine söze ķıyām 

(12) idecegi eŝnāda bu ķadar mażarratları dīnen ve tecrübeten ŝābit olan 

ĥabíŝlere artuķ meydān bıraķmamaķ ve söz söyletmemek içün ķahveˇ-

i cān-fezā-yı cihān bu ķadar muġālātanı ve bunca (15) nā-revā ve 

kelimātı aĥbeŝü’l-ĥabāˇiś olan menfūr ˘uķelā-yı benān bi’t-tecrübe 

merdūd fużelā-yı cihān tecríb-i bení beşer ˘ adüvv-i insāniyyet 

vücūdları [98a] belā-yı zemín ü zemān ism-i mekruhları mesbūķ encās- 

şeyšān bulunan afyon, berş, esrār, boza, şarāb, ˘araķ (3) denilen her biri 

˘aķl u ˘irfān düşmeni şeyšānuŋ ícād-kerdesi nev˘-i beşerüŋ başına 

musallaš ˘adāveti žāhir ve bāhir olan ve bení beşer beynindeki vuķū˘āt 

ile ne belā-yı ˘ažím olduķları (6) ķābil-i inkār olmayan bu ĥabíślerüŋ 

ketm-i ģaķīķat iderek beyānātını yek digerini cerĥ iden kelimātını 

isti˘māl idüp faķat hażmı imkān ĥāricine çıķınca hemān olduġı yirde 

šaşdı, köpürdi. Köpüklerini (9) ešrāf-ı ˘āleme ŝaçdı. Ģiddetinden nām-ı 

revāsı bütün memālike Hind, Yemen, ˘Arab, Şam, Endülüs, Tatar, 

Kibāristān, Türkistān ve bütün cihānda ġulġulesi hep işidildi. 

Muģābbeti (12) ˘ālemi šutdı. Ģarāret ü şiddeti āteş kesildi. Lakin 

dilberān šāˇifesi ķahveˇ-i cān-fezāyı māˇi ezhār ile ya˘ni envā˘ çiçek ŝuları 

ile zemzemleyüp naŝīģat-āmíz teskín-i ģarāret içün envā˘-ı (15) ricā ve 

niyāz itdiler. Şekerleyüp šatlandurdılar. Ķahve ise bu ķadar ĥūbānuŋ 

ricāsını redd idemeyerek ˘āķıbet ģarāreti süķūnet bulunca cümle 

mükeyyifāt ˘ālemi nezdine da˘vet ve cem˘ idüp evvelā kendi ģaķķında 

ne (18) diyeceklerini ve birbirine ķarşu vuķū˘ bulan mu˘āraża ve 

müdāfa˘ ile cerĥ ü idšāl [98b] sözlerini kendi ģaķķında da ŝarf u iddi˘ā 

idüp itmeyeceklerini ve bu bābdaki merāmlarını aŋlamaķ içün suˇāl 

eyledükde mükeyyifāt-i cihānuŋ cümlesi birden zebān-dırāzlıķ idüp (3) 

“Ey ķahve˘-i cān-fezā bu mertebeye cūş u ĥurūş ve tehevvür idecek ne 

ma˘rifetüŋ vardur? Kime bir keyif baĥş eyledüŋ? Bizler seni de bilürüz. 

Sen ŝoŋradan žuhūr eyledüŋ. Senüŋ žuhūrıŋa sebeb ŝāģib-i (6) zühd ü 



152 
 

taķvā Şāzelí merģūm olduġını beyān iderler. Sen ol vaķte ķadar 

bilinmemiş ve šanınmamış degül idüŋ. Vücūduŋ ķadím olsa da şüyū˘ŋ 

ģādiś oldıġından saŋa ĥāricī dimek daha münāsib (9) olmaz mı? Vücūd-

ı insāna nefˇüŋ nedür? Bizüm ķadar bir ma˘rifetüŋ ne vardur? Bizler híç 

olmazsa muvaķķit bir zemān içün olsun insānları bi’l-ĥaŝŝa bizlere 

muģib-i ŝādıķ olan yārānumuzı göklere çıķarıyor. (12) Ĥulyālara ġark 

iderek küplere bindürür. Ĥādiŝeˇ-i zemānı endişeˇ-i cihānı ferāmuş 

itdürerek keyf ģālinde bir miķdār żevķ itdiriyoruz.  Sen kime şöyle bir 

neşˇe virdüŋ ki. ˘Ālem-i mükeyyifāt içinde tefevvuķ iddi˘āsında bir 

ģaķķınuz (15) olsun. Şu ģālde sesini kesüp tenin döverseŋüz 

ģaķķuŋuzda ĥayırlı olur. Şu meclis-i ˘āliyyenüŋ maķŝad-ı ictimā˘í olan 

żevķ-ı cihānı iĥlāl itmemiş olurduŋuz didüklerinde (18) [99a] ķahveˇ-i 

cān-fezā artuķ bu ķadar boş laflara tahammül idemeyerek cevāb-ı 

sevāba taŝaddi birle “Ey bí-edebler! Siz baŋa ne ģaķla ĥāricí 

diyebiliyorsuŋuz? Ĥāricí vaŝfuŋdan ma˘mūl şeyšān ícādı ancaķ 

sizsüŋüz. Ben ise (3) cümleden muķaddem gelmiş idüm. Gördümki 

bütün dünyā ve māfíhā küfr ü delālet içinde māl-ā māl olmuş ķadir-

dān kimseler yoķ. Şeyšān o ̆ adüvv insana sizi ícād ve iĥtirā˘ itmiş. Sizüŋ 

vāsıšaŋuzla nev˘-i beşeri (6) šaríķ-i ģaķdan çıķarmış. Bahāimden farķları 

ķalmamış. Ŝıfat-ı imtiyāz beşeriyyet selb-i Ĥüdā ile meslūb u merfū˘ 

olmış olduġını görince başumı alup ve ˘aķl u ˘irfāndan mu˘arrā insanlar 

ile ülfet ve insāniyyet imkānı (9) olmaduġını görince başumı alup 

šaglara o gürūh-ı mekrūhlardan ĥālí maģallere ilticā itmeye ve oralarda 

yaşamaġı tercíh ve iĥtiyār eylemiş idüm. Bir nice müddetden ŝoŋra 

cihān-ı nā-cāndan šāli˘-i nūr nübüvvet-i Muģammedí ve ˘adl-i (12) 

ģaķāyıķ-ı Aģmedí ile kesb-i şeref (ü) ˘irfān beşāret-i cinān itdi. Nūr-ı 

ŝabāģ-ı Muģammedí küfr-i žalām-ı ēalālet bed-nāmı ŝafā-yı ŝabā-yı 

nesími ile ber-šaraf (15) ve ˘uķalā-yı nev˘-i beşeri iĥvān-ı dín bí-šaraf 

idüp sizüŋ gibi ĥabíŝlerüŋ isti˘mālinden men˘ idünce bāġ-ı İrem-āsā 

olan dünyāda intişār zemānı geldügini cenāb-ı şeyĥ-i Şāźeli ˘aleyhi 
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raģmetün rabbü˘l-e˘ālí hażretleri bir gün gelüp “Gel ey ķahveˇ-i cān-

fezā şimden ŝoŋra (18) [99b] bu hücrā maģallerde šurmaķ lāzumı 

ķalmadı. Cihān senüŋ bildügüŋ evān-ı cehl žulmet-i küfrān ģaķ ve 

ģaķīķat degüldür. Şimdi mašla˘-ı burc-ı şerefden nūr-ı Ĥüdā leme˘ān 

eyledi. Beşír ü nezír olan peyġamber-i ˘ālí-şān (3) āĥir zemān dünyāyı 

teşríf buyurup ˘ālemi nūr-u İslām selāmet-i encām ile münevver eyledi. 

Senüŋ ķadriŋü bilüp aŋlayanlar ile cihān müzeyyen oldı. Artuķ bu 

cibāl-i vaĥşetde šurma. Kendüŋi ˘ayān eylemek (6) zemānı geldi.” diye 

öŋüme düşüp beni getirdi. Ol źāt-ı kerímü’ŝ-ŝıfātuŋ delāleti ile geldüm 

ve cihānı ta˘ríf eyledügi gibi buldum. O günden beri Ka˘beˇ-i 

Mükerreme’de ve Medíne˘-i Münevvere’de fuķarā loķması (9) ŝulaģā 

ġıdāsı oldum. Görmez misüŋüz ki evāˇil-i ezminede bir kişi berdūşını 

żiyāfet eylese güller şekerler ezilmek ve gelenlere şerbet virilmek lāzım 

idi. Şimdi ise benüm bir fincānum andan mu˘teber olmaġla (12) o gibi 

külfetlerden herkes vāreste ve āzāde ķaldı. ˘Uķalā-yı nāsuŋ raġbeti 

şimdi baŋadur. Ve ben de herkese raġbet iderem. Ģatta ibtidā āsitāneˇ-

i sa˘ādete geldügümde dār-ı şevket-i İslām’a kemāl-i (15) ša˘zímümden 

üç ay ķadar deryā üzerinde el pençe dívān durdum. Ģaķíķatde ķahve 

İstanbul’a ibtidā getirildügi zemān isti˘mālinde ģall ü ģürmet ü nef˘ ve 

bereket var mı? Yoķsa dīger müskirāt gibi taĥríb-i beşeriyyet olup 

olmadıġı (18) [100a] ģaķķında ˘ulemā-yı dín-i mübín Raģmetullah-ı 

˘aleyhim ecma˘ín hażarātı üç ay ķadar tedķīķātde bulınmış ve cevāz-ı 

isti˘māline ķāˇil olduķlarından ŝoŋra iĥrācına müsā˘ade olındıġı taríĥen 

müŝbetdür tāríĥ, ve ol günden beri baŋa devāˇir-i İslāmiyye’de (3) 

herkes kemāl-i iĥtirām ile ta˘žím iderler. Bundan başķa benüm içün ˘ālí 

ķahve-ĥāneler bünyād olınup dilberān šā˘ifesi żí-ķıymet fincānlar ile 

kimseye benden ġayrı nesne virmezler. Ģukemā, žurefā benüm ile 

iftiĥār iderler. (6) Neticeˇ-i merām benden muˇteber şeref-resān ķanġı 

mükeyyifāt olabilür? Sizüŋ gibi esbāb-ı ˘illet ve mūcib-i ˘adāvet 

degülem. Bütün ˘uķalā ve udebā ve ˘ulemā meclislerinde iĥvāniyyet ve 
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muģabbete yegāne sebeb ü vesíleyüm. Benden (9) şikāyet iden görilmiş 

midür? Sizüŋ gibi kimüŋ ˘aķlını períşān ve ģayālini serāb ĥānmānını 

ĥarāb eyledüm. Size mübtelā olanlarda ˘aķl u ˘irfān ķalmaz. Vaķti 

hevāya naķdi meyĥāne ve i˘mālĥāne ŝāģiblerinüŋ ķaŝa (12) ve 

kiselerine aķup gider. Kendüsi müsrif-i bed-nām olur. Biŋ meşaķķatle 

ķazanduġı ve bütün evlād u ˘ıyālinüŋde ģaķķ-ı meşru˘ı olan o nān-

pāreyi sizi ŝatanlara virüp ĥānesine elinde ŝalaša dilinde ŝalyaları (15) 

aķaraķ gider. Faķaš bütün ĥāne ĥalķı yeˇs ü keder içinde ķalır. Bir 

šarafdan parasını meyĥāneci almış diger šarafdan mi˘desine indürdigi 

meşrūbāt teˇśíriyle ˘aķl u ˘irfānını ġāˇib itmiş insanlıķdan (18) [100b] 

çıķmış ˘ādetā ˘adād-ı behāˇimden olmış bir ģālde reˇís-i ˘āˇile ve velí-

ní˘met olan bir źātı şu derekeye tenzíl iden sizler degül misüŋüz? Bu 

ĥassa-yı bed-māye sizlerde var. Ve bu ģāl ile şöhret-şi˘ār olmışken 

fāˇideŋüzden (3) hangi yüzle dem urursuŋuz? Gerçi sizüŋ ba˘żı 

edviyede isti˘mālüŋizi tensíb iden ešibbā sizden daha murdār marażları 

cevher-i yektā olan beden-i beşerden šard u teb˘íd ve emr ü nehy-i ilāhī 

ile mükellef olan insanı (6) ıżšırābāt-ı elímeden taĥlíŝ ü tehvín içündür. 

Zirā atalarun “Acı acıyı çivi de çiviyi çıkarır.” ēarb-ı meśelleri ve kelām-

ı Ĥüdā’da vāķi˘ “Elĥabiśātu lilĥabíśíne (9) velĥabíśune lilĥabíśāt” nažm-ı 

celíli mūcib u muķteżāsınca bu ķadar bir fāˇideŋüz olabilür. Faķaš 

ŝıģģat zemānındaki mażarratuŋuz pek aşikārdur. Şu benüm 

sebebümden kimse mutażarrır olmamışdur. (12) Ve kimseye de ve 

bedene de żerre ķadar mażarratum yoķdur. ̆ Ādetā bir ġıdā-yı maģżam. 

Sabāģları šatlı yimek üzerine sādece hażm-ı ša˘āma da medārumdur. 

Gerek sizüŋ nef˘ ü żarardaki aģvāl u ģālātuŋuz ve gerek benüm nef˘ (15) 

ü żararum olup olmadıġı ģaķķında bir de ķānūn-ı ķadím ve rehber-i 

esāsī olan bütün insanlaruŋ dünyā durduķça ģāl ü istiķbāline ve gerek 

ģayvānāt u behāˇimüŋ ĥayātına ĥādim olan şer˘   (18) ve anuŋ 

ĥādimleri olan ˘ulemā, ˘uķalā, žurefā, ģukemānuŋ ģatta [101a] diyār-ı 
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küffār ve ecānibde vücūda gelen munsif ešibbā aķvāle ve āŝārına 

mürāca˘at olınduķda ģaķķu’l-inŝāf sizüŋ devāˇir-i İslāmiyye’den 

vücūduŋuzuŋ šard u def˘i ve ģatta żerreŋüze varıncaya ķadar izāleŋüz 

her bir źí-şeref olan (3) źevi’l-uķūle farż-ı ˘ayn olmışdur. Sizi arzū ve 

tervíc idenlerüŋ ģayātı ģadāśet ve šarāvet ile ķāˇimdür. ˘Aķl u ˘irfānı, 

nefsi ile şeyšānuŋ elinde, paraları ise sizi i˘māl ü fürūĥt idenlerüŋ 

ceblerinde ātísini mülāģažaya (6) ġayr-ı ķādir ķaŝīrü’l-baŝar genclerden 

ģamaķādan ˘ibāretdür. Hiçbir ˘aķl-ı kāmil sizüŋ isti˘mālüŋüzi nev˘-i 

beşere revā ve münāsib görmemişdür. Sizüŋ cüzˇī nef˘iŋüz olsa bile küllí 

mażarratuŋuzı nažar-ı diķķate (9) alan ˘aķl-ı selím aŝģābı “Def˘-i 

mażarrat celb-i menfa˘atden evlādur.” diye ittifāķ itmişlerdür. Źāten 

sizüŋ isti˘mālüŋüzi beyne’n-nās ķānūn-ı esāsiˇ-yi īlāhi olan Ķur˘ān-ı 

mübín ve anı neşr ü teblíġ buyuran (12) bení zí-şān-ı śaķaleyn ve ol 

ģāmíˇ-i ins ü cinüŋ vāriŝ-i ģaķīķisi olan ˘ulemā ve ģukemā ve ˘uķalā-yı 

dín ittifāķ-ārā ile men˘ idüp nev˘-i beşeri şerrüŋüzden mażarratuŋuzdan 

viķāye içün naŝģ u pend ü delāˇil (15) iķnā˘iyeˇ-i ˘aķliye ve naķliyeyi 

bütün vużūģātıyla serd ü ityān ve beyān itmişlerdür. Bu şifā-yı ebedíyi 

ta˘mím içün ģaķķu’l-inŝāf beźl-i maķderet itmekle insāniyyete pek 

büyük ĥidmet eylemişlerdür. (18) [101b] Bu şifāyı maddí ve ma˘nevíyi 

ıŝġā vü istimā˘ iden istifā˘ıyla ģayāt-ı ebediyye-i dünyeviyye ve 

uĥreviyyesine ĥıdmet iden ˘uķalā pek nādirdür. Vücūd-ı nāsa ilķā 

eyledigüŋüz ˘ilel ü emrāż āĥir kār-ı nümāyān oluyor. (3) Faķaš çeh-i 

fāˇideŋe beden ˘ömr-i ˘azíz ĥarāb ve yebāb olmış bulınuyor. Ve artıķ 

ta˘mír ķabūl itmez virāneler gibi oluyor. Gençlik ˘ālemi ilācı ķabūl 

itmeyen deli ĥasta gibi bu naŝīģatlerden bu ķadar ģidemāt-ı (6) 

cemíleden ĥuŝūŝen sülūk itdükleri šaríķü’l-Yemen öte šarafına geçmiş 

sefíl iĥtiyārlaruŋ ģāl-i pür-melāllerinden ˘ibret almıyorlar. Bir de bu 

ģāllere faķr u żarūret inżimām iderse o iĥtiyārlıġuŋ başına (9) belā-yı 

˘āliyü’l-belā olursuŋuz. Çünkü śervet pek çoķ ˘aybı ˘uyūn-ı nāsdan setr 

ider.  Nitekim žurefā “Faķīrüŋ ulusı zenginüŋ delisi görülmez.” dirler. 
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Bir iĥtiyār-ı ser-ĥoş müskirāt ve mükeyyifāta (12) virdügi paraları bir 

ģesāb itse ŝon zemānında büyük bir sermāye bir śervet-i ˘ažíme teşkíl 

ider. Ģālbūki o paraları vücūdını taĥríb dünyā ve uĥrāsını żāyi˘ itmek 

içün ŝarf itmiş degül midür?” (15) diyü ŝıfat u mevķi˘-i ģākimiyetde 

bulınan ķahveˇ-i cān-fezā, şarāb-ı aģmerü’l-levni Frenk-sāna ve ˘araķ-ı 

şerm-sārı diyār-ı Yehūd’a ve bozā-yı nā-bekārı diyār-ı Arnābudyān (u) 

(18) [102a] Tātāristān’a, afyon-ı nā-murād-ı nām-dār ebed-şi˘ārı Çín-i 

Maçín’e, berş-i cihān-nümāyı diyār-ı Ìrān’a, esrār-ı sebze-ķabāyı 

Ķıbšiyān ve Şām ve ˘Irāķ’a nefy ü iclā ve ref˘ ile def˘-i belā (3) idilmesine 

ķarār virüldi.  

Harfī yevmü’s-sebt min’el şehr-i Şa˘bān’ül- mu˘ažžam sene-yi sittin ve 

mieteyn ve elf ve min’el aģire (6) 

Sebeb ü ģikmet būd-ı emśāli ve śāˇiķun taģríri ekśeriyetle şehr-i Şa˘bāna 

teŝādüfi farūķ-ı ekberüŋ ilk yazdıġı ģüccet-i sāģibe şehr-i Şa˘bāna 

tesādüf itmiş bulunmasıdur. 

Beyt 

˘Aķlı olan híç gider mi bayaġınuŋ yanına 

Günde yüz bin laˇnet olsun mūcidinüŋ cānına 

 

Šalebeˇ-i ˘Ulūmdan Karŝlı Meģmed Ģamdi Efendi’nüŋ 

Ķahve Ģaķķında Nažmen Medģiyesi (N. 2) 

 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün  

baģr-i hezec: .---/.---/.---/.--- 

 

1. Yemen ķahvesinüŋ vaŝfın idem gūş eyle gel ey cān 
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Murād-āsā ola lakin hafífin şürb ider nadān 

 

2. Šavaya ķoyıcaķ anı feraģ-yāb ider insanı 

Giderür cümle aģzānı199 šabí˘at ehli olur şādān 

 

3. Ķavururken duĥānında çıķar bir rāyiģa anda 

Latífdür ˘ūd u ˘anberden ķılar meclisleri reyģān 

 

 

[102b] 

4. Ķoyup bir ašlas üstünde ki tebríd ideler anda 

Dibüŋde ĥoş ŝadā birle müzeyyen itmeli her ān 

 

5. Pişerken ġall idüp šaşar dile āb-ı ģayāt ŝaçar  

Neşāšuŋ bābların açar baġışlar keyf-i bí-pāyān 

 

6. Mücellā ibríķ içine münaķķaş tebsi üstüne 

Alınca sāķī destüne híç olmaz mı göŋül ruşān 

 

7. Nice virmez ģayāt cāna ķoyup faġfūrī fincāna 

Ŝuna mestāne mestāne ĥuŝūŝen meh-liķā bir cān 

 

8. İki fincān olur kāfí şifādur ādeme sāfí 

Ne bilsün ķadrini ŝūfí anuŋ ķadrin bilür irfān 

 

 
199 “Aģzānı” kelimesi yerine “ģüzni” kelimesi yazıldığında mısraın vezni düzelmektedir.  
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9. Ģarām dimiş mürāˇíler delílsiz müdde˘í anlar 

İşitgil Ģamdi ne söyler getürsün üstüne bürhān 

 

Temmet 

 

Lašífe ve Ģāżır-cevāblıķ 

Hünkār imāmı merģūm Ģüsāmü’d-dín Efendi Dersa˘ādet birinci 

ģuķūķa a˘żā mülāzımı ta˘yín idildügi zemān eģibbāsından birisi, 

“Efendi ģażretleri a˘żā-yı zāˇide ta˘yín idilmişsüŋüz tebrík iderüm.” dir 

dimez ķāˇilüŋ maķŝūdı tezyíf olduġını derk ile cevābda “A˘żā-yı zāˇide 

olmayaydı sizüŋ de vücūda gelmeŋüze imkān yoķdı yā.” diye ģerífüŋ 

lisānını boġazına šıķmışdur.  Raģmetullāh. 

 

[102b Ek]200  

Fí Ģaķķ-ı Şāribü’d-Duĥān (N. 3) 

 

fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün  

baģr-i remel: . . - - / . . -  -/ . . - - / . . – 

1. Dimiş ŝūfíˇ-i žerrāķ duĥānı içmesi kem 

Baŋa al gelsün anı sen göreyüm nicesi kem 

 

2.   yoķsa benüm nice tütünümi 

Keskin mi kim anuŋ cānum mülāyimcesi kem 

 

3. Ķıŝa çubuķla feriç feriç içene şübhemüz yoķ 

 
200 Bu manzume yazmaya sonradan ayrı bir yaprakla ilave edilmiştir. 
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Nice dirsüŋ ya ˘umūmen içenüŋ cümlesi kem 

 

4. Dimiş ŝūfíˇ-i lā-yefhem duĥānı içmesi kem  

Terki evlādur anuŋ eyüsi kem kötüsi kem 

 

Vesselām 

 

(Mf. 3) 

fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün  

baģr-i remel: . . - - / . . -  - / . . – 

 

1. Tü dimeyince iki kez adına 

Dile gelmez ne alışduķ šadına 

 

[103a] 

Bu ķadar āśār-ı güzíde ve lešāˇif-i nādíde yazılduķdan ŝoŋra artıķ şu 

mükeyyifāt-ı seb˘anuŋ muģākemāt-ı şedídesine lu˘biyātı da tezyíl 

itmeden söze ĥitām virmegi noķŝān gördügümüzden anı daĥı ˘ilāveyi 

münāsib gördük. 

Evvelā ķāle’n-nebí ˘aleyhi’s-selām fí ģadíś küllü lu˘bün ģarāmün  

Lisān-ı Türkí’de šavla dinilen oyuna ˘Arabí ve Fārsí lisānlarında nerd 

ta˘bír olınur. Faķaš ˘Arabça’da herhangi bir oyuna lafž-ı ˘ām olmak 

üzere lu˘b dinilür ise de lafž-ı (nerd) oyunı (3) lisān-ı ˘Arab’da da ̆ aynen 

ķabūl idilmiş olduġından ģadíś-i şeríf (ü) ˘āyetde ˘ayn-ı lafž ile ta˘bír 

buyurulmuşdur. Bināˇen-˘aleyh nerd -šavla- oyunı şer˘en ģarām ve 

anuŋla iştiġāl mūceb itmedür. (6) 

İmām Müslim Śaģíģ’inde rivāyet eyledügi şu ģadíś-i şerífde resūl-i 

güzínin müˇminín ŝallallāhu te˘āla ˘aleyhi vesellem efendümüz “men 
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la˘ibe bālenerd şír fehevu kemenu ġemes yedehu fi laģm-ı ĥınzír” ve rivāyet-i 

āĥirde (9) “men la˘ibe bālenerdi şír fehüve kemen ġames fi laģm-ı ĥınzír” 

buyurmışlardur. [103b] Evvelki rivāyete göre ma˘nā “Bir kimse šavla 

oynarsa ol kimse ārzū ve iştihā ile ekl içün elini ĥınzıruŋ etine daldıran 

kimse gibidür.” İkinci rivāyete göre ma˘nā-yı ģadíś-i şeríf “Šavla 

oynayan (3) ādem elini laĥm-ı ĥınzıra šaldırmış ya˘ní ĥınzıruŋ etini 

yimiş gibidür.” dimek olur ki meźkūr oyun ģarāma teşbíh 

buyurulduġından ģürmetden ve lā˘ibe de ˘iŝyāndan ķurtılamaz. (6) 

İmām Ahmed ibn-i Ģanbel Müsned’inde, İmām Suyūší Cāmi’üŝ-ŝaġír 

adlu kitāblarında nerd, šavla oyunı ģaķķındaki rivāyetleri “men la˘ibe 

bin nerdi feķad ˘asā Allahu ve resulehu” šarzında (9) vārid olmışdur. 

Ma˘nā-yı şerífi “Šavla oynayan kimse muģaķķaķ ŝūretde Allāhu te˘alā 

ve resūline ˘iŝyān itmiş olur.” Ĥülāŝa naŝŝ-ı maĥŝūŝ ķaš˘ı ile šavla 

oyununuŋ ģürmeti (12) śabit olmışdur. 

İntihā 

Oyunuŋ ismi nerd ķoyulmış iken mūcidinüŋ ismine iżāfetle nerd-i şír 

ve ba˘żen nerd olaraķ żikr olınmaķdadur. (15) Meżkūr oyunuŋ mūcidi 

mülūk-ı Sāsāní’den Erdeşír-i Bābek ibn-i Sasān imiş. [104a] Bu šavla 

oyunını ícād (3) itdügi zemān ismini nerd ķoymuş. Ve ekśeriyā 

mūcidine nisbet ve iżāfetle nerd-i şír ıšlāķ olunur. Merķūm Erdeşír şu 

nerd oyunını gūyā dünyāya miśāl olaraķ ícād itmiş. Şöyleki oyunun 

ĥānelerini gösteren iki taģta parçasından her birine on iki ayıŋ 

˘adedince on iki ĥāne ve eyyām-ı şehrüŋ ̆ adedince otuz pul ve šavladaki 

pullaruŋ menāziline leyl ü nehāruŋ sa˘āti (6) ˘adedince yirmi dört ˘aded 

vaż˘ ve pullaruŋ nıŝfı beyāż ve nıŝf-ı digerinüŋ siyāh olmasını 

gündüzün beyāżlıġıyla gecenüŋ sevādına ve menāzili dört mertebeye 

taķsím idüp (köşede altı ĥāneden ˘ibāret bir mertebeye (9) vaż˘ını) 

turāb, mā, nār, hevādan ˘ibāret olan ˘anāŝır-ı erba˘aya ve keźālik ŝayf, 

şitā, rebí˘, ĥarífden ˘ibāret olan fuŝūl-i erba˘aya işāret eylemişdür. (12) 

Meźkūr oyunuŋ iki ˘aded zarları eflāke atmasını eflāküŋ ģarekātına 
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teşbíh eyledügi gibi zarlarda olan noķšaları daĥı kevākib-i seb˘a-ı 

seyyāre ˘adedince (15) vaż˘ itmişdür. Źírā zarlaruŋ her iki cebhesinde 

yedişer noķša vaż˘ itmişdür. Miśāl şeşüŋ muķābili cebhede yek ve 

pencüŋ muķābilinde dū ve çehāruŋ muķābilinde se olaraķ tanžím 

eylemişdür.  [104b] Ve zarlaruŋ atmasından ģāŝıl olan ģükmi ķażā ve 

ķaderde teşbíh itmişdür ki ba˘żen nef˘i ve ba˘żen żararı olur. Çünkü 

dünyāda herkes ķażā (3) ve ķadere żarūrí tābi˘ oldıġı gibi pullaruŋ vaż˘ı 

ve tahríkinde oyuncılardan her biri zarlaruŋ ģükmine żarūrí ve 

mecbūrí tābi˘ olurlar. (6) 

 

İstišrād 

Şu oyunı bu mülaģaża ve bu şekilde ícād ve iģdāś itmek ya şeyšāna 

veyāĥūd o telbísüŋ ta˘lím itmesine vā-beste olsa gerek. Çünkü ˘āķıbeti 

şerre müncer olan her şeyde şeyšāna daĥl u (3) ta˘lími ˘adāvetüŋ 

żarūriyātundandur. Nitekim zírde beyān idilecek ģādiśe ile de şu 

ma˘rūża śābit ü śāˇir ider. Yoķsa şu tertíb-i ģíle beşerüŋ ķudreti 

ĥāricindedür. Ĥuŝūŝen (6) ķażā ve ķader teşbíhi çoķ ma˘nidārdur. Bu 

Şeddād-ı ben-ī ˘Ad’üŋ ˘Aden ŝaģrāsında cennet cehennem 

yapdurmasına beŋzer. Elleti lem yuhlak miślühhā fi’l-bilād201 (9) 

Merķūm Erdeşír lu˘b-ı meźkūrı ícād itdükde ehl-i Fārsi lu˘b-ı meźkūr 

ile iftiĥār itdüklerine ol zemān [105a] Hind şāhı olan Nebennebe Kik 

ģiddetini mūcib oldıġından nerde muķābil bir muŝanna˘ oyun ícādını 

emr itmekle ģükemā-yı Hind’den Ŝayŝa bin Dāhir ģukemā-yı Hind’den 

(3) Dahir Hindi yāĥūd oġlı Ŝiŝa şašrancı ícād ve iĥtirā˘ idüp ol ˘aŝrda 

bulınan ģükemā şašrancı taģsín ve šavla üzerine tercíģ itmişlerdür. (6) 

 

Meşrū˘ ve Mecāz Olan Oyunlar 

 
البِْلََدِ  “ 201 فِِ  مِثلْهَُا  لقَْ  يُُْ لمَْ  َّت۪۪   elleti lem yuhlak miślühhā fi’l-bilād” bu ibâre Fecr Suresi’nin 8. âyetinden اَل

iktibastır. Âyetin me’âli “Ülkeler içinde benzeri yaratılmamış olan, sütunlarla dolu İrem’e” şeklindedir. 



162 
 

Ģarbe ģażırlanmaķ içün at ile ve ķılınç ķalķan gibi silāģlar ile oynamaķ 

ve zevceˇ-i menkūģa ve meşrū˘ası ile oynamaķ mübāģ ve meşrū˘ olup 

mütebāķí bütün oyunlar küllü lu˘bu ģarām ģadíś-i şerífinde daĥl ve 

ģarāmdur. 

 

Şašranç 

Ģakím-i merķūm şašrancı ícād ü iĥtirā˘ ve oyunuŋ şekl ü ŝūretini tertíb 

ü tamāma ģāżır eyledükden ŝoŋra şāh-ı mezbūra taķdím ve 

oynanmasını ta˘ríf ü tavŝíf (3) idince şāh-ı mersūm ġāyet mesrūr 

oldıġından mūcid-i [105b] ģakím-i merķūma muķābil bir iģsān itmek 

içün ne ārzū eyledügini ŝorar. Ģakím daĥı “Altmış dört ĥāneden ̆ ibāret 

olan meźkūr oyun ĥānelerine birinci ģāneye bir buġday (3) dānesi 

ikinci ĥāneye iki üçünci ĥāneyi dört dördünci ĥāneye sekiz beşinci 

ĥāneye on altı altıncı ĥāneye otuz iki yedinci ĥāneye altmış dört 

sekizinci ĥāneye yüz yirmi sekiz šoķuzuncı ĥāneye (6) iki yüz elli altı 

onıncı ĥāneye beş yüz on iki buġday dānesi ya˘ní her ĥānede taż˘íf 

itmek ŝūretle yirmi dördinci ĥāneye ķadar bāliġ olacaķ ˘aded-i buġday 

iģsān (9) buyurursaŋuz memnūn olurum.” dimesi üzerine şāh-ı 

mersūm “Ĥidmetüŋüz büyükdür. Šaleb itdigiŋüz aŋa muķābil mükāfāt 

olamaz. Fażla bir şeyˇ šaleb idüŋüz.” (12) diyince ģakím-i mūcid 

“Şāhum başķa nesne šalebine ģācet yoķ. Hemān mašlūb-ı çākerānumı 

lušf u iģsān buyursaŋuz pek mesrūr olurum.” diyince şāh ģesāb 

idilmesini emr ider. (15) Netíceˇ-i ģesābda bütün Hindistān’da o ķadar 

buġday bulınmayacaġı ķanā˘ati ģāŝıl olur. Ve şāh da ģayretle taģsín-

ĥ ān olur. (18) 

 

[106a] 

Ānifü’l-Beyān-ı Ģādiśe 
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Bir zemānlar bení beşer iki fırķa olmuş. Bir ķısmı ķurālarda ĥāneler 

inşāsıyla dāˇimí ŝūretde tušan itmiş, bir ķısmı ĥayme-nişín olaraķ 

yaylaķ ve ŝaģrālarda geşt ü güźār itmekle imrār-ı (3) ģayāt eylemekde 

bulınmış idi. 

Faķaš ķurāví nisvānınuŋ nazenín ü penbe-beden ˘işveleri ĥoş ve ġonce-

dehen olmaları muķteżā-yı medeniyyet olduġı gibi (6) ĥayme-nişín 

olan bedeví ricālinüŋ gürbüz esmerü’l-levn şecí˘ ve cesūr ve tam 

ma˘nāsıyla pehlevān ĥuŝūŝen ricāl-i ķurāya nisbetle ķahramān-ı devrān 

olup šāˇifeˇ-i nisvānuŋ (9) ārzū ve kemāl-i ģırŝ u šama˘ ile iştihā 

eyledükleri erkek bedevíler olduġı gibi bedeví ĥayme-nişín erkeklerüŋ 

de tam ma˘nāsıyla źevķ idilecek ķurāví nisvānı olduġı ķanā˘atleriyle 

uzaķdan (12) birbirini gördükçe ŝoŋ derece ŝulanmaķ ve imrenmekle 

berāber aradaki vaĥşet ehli, yabanílik şu źevķüŋ icrāsına māni˘ ve 

müşkil bir ġayrílik teşkíl eyledüginden viŝāl ve mülāķāt (15) imkānı 

ģāŝıl olmaķ içün eski dönmelerden ķart ve vāsıšalıķla çoķ zemān imrār-

ı evķāt itmiş bir pejevengüŋ vücūdına  [106b] eşedd-i lüzūmı olduġını 

gören şeyšān hemān o važífeyi der-˘uhde itmek içün güzel bir genc aŝíl-

zāde ŝūretine girerek en münāsib ķaryedeki a˘yānından birine gelüp (3) 

“Ben Hind padişāhınuŋ ferzendiyem. Ŝalšanat pederümüŋ vefātıyla 

baŋa mevrūś iken diger şehzādegān ile münāza˘a ģāŝıl olup anlar fażla 

šaraf-dār bulmaġla benüm ģayātum tehlikeye düşdi. Artıķ terk-i (6) 

diyār itmege mecbūr oldum. Ben híç bir ücret šaleb itmem ancaķ bir 

müddet içün izümi ġāˇib itmiş olmaķ ŝūretiyle size ĥidmet itmekli(gi)m 

ģuŝūŝı(nı) ķabūl buyuruŋuz.” diye vāķi˘ ricāsı a˘yān-ı mezbūr 

šarafından (9) şāyān-ı ķabūl görilmiş. Faķaš bu maŝnū˘ uydurma 

şehzāde şāyān-ı ģayret-i ĥidmet-edā ya˘ní ķudret-i beşer ĥāricinde işi 

görmekle berāber našūķ, ĥalūķ, mír-i kelām, ter-zebān-ı (12) şíveˇ-i 

nušķı sāmi˘anı mest ü ĥandān itdügini efendisi díger ˘ayān-ı refiķāsına 

söyleyince anlar da meclise götürmesini ricā iderler. Artıķ o uydurma 

prens meclis-i a˘yānda (15) mümtāz bir mevķí˘ ŝāģibi olunca ķalbinde 
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merkūz olan maķŝad-ı aŝlı (pejevenglük) fi˘l-i mel˘anetinüŋ icrāsına 

zemān geldügüni bilüp bir (mizmār) çalġı, düdük veyā zurnā 

nev˘inden (18) [107a] bir çalġı ícād ü iģdāś iderek maķām ile taġanní 

itdükçe ķureví, bedeví ne ķadar insān var ise istimā˘ına koşar gelür.202 

Bu ŝūretle aradaki vaĥşet de ķalķar. Uzaķdan imrenen ˘āşıķlar 

yaķınından (3) ŝulanırlar. İĥtiyārlar istima˘ı źevķiyle meşġūl oldukça 

gençler de ārzū-yı nefsle ictimā˘ lešāfetiyle memnūn olurlar idi.  

Beyt 

Görince fırŝatın eyler insanı teng ü deng 

Eyledi icrā hünerin yine eski pejevenk  

 

feģvāsınca mel˘ūn-ı nev˘-i beşere olan ˘adāvet-i ezelísini (6) icrā 

itdükden ŝoŋra maķām-ı salšanatına ˘avdet itmek zemānı geldügiŋden 

baģiśle efendisinden ruĥŝat alaraķ def˘ olup gitmişdür. Ĥülāŝa ġınāˇ-yı 

taġanni zināya sebeb olduġından (9) bir ģadíś-i şerífde el-ġınnaˇ 

ruķyete’z-zinā buyurulmışdur. Ya˘ní ĥoş ve mevzūn ŝadā ile taġanní 

zinānuŋ efsūnıdur. Nitekim ģikāyeˇ-i ānife bu ma˘nā-yı mübíni 

müˇeyyeddür. (12) 

 

Ĥülāsātü’l-Ĥülāsa 

Gerek mükeyyifāt ve gerek lu˘biyyāt ile her birinüŋ mūcidi şeyšān-ı 

lā˘ín olan çalġılaruŋ envā˘ı ve efrādı bí-çāre bení ādemi cüzˇí bir ģayāt 

içinde ģayāsızlıķla (15) [107b] imrār-ı evķāt ve ģayāt-ı ebediyyelerinüŋ 

imģa ve berbād olmasına sebeb olmaķdadur. Bu ģāller bedāvet ü 

cehālet zemānlarında ifrād derecesine varmış (3) ve her şaĥŝ-ı ābā 

ģatalarına ķāˇil olmış idi. Vaktā ki nūr-ı sāšı˘-ı İslām ve ímān-ı żiyā-baĥş-

ı āfāķ-ı cihān olunca nerd ve şašranc ve sāˇir bi’l-cümle lu˘b ve lehv-i 

taģrím (6) ve lā˘ibeleri teˇśím buyurılmış ve nerd ve şašranc oynayan 

 
202 “Çünkü çalgı o zaman henüz men buyurulmamış idi.” şeklinde not düşürülmüştür. 
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kimselerüŋ şehādeti maķbūl olmaduġı bi’l-cümle kütüb-i fıķhiyye ve 

fetvāda żabš u terkím olınmışdur. (9) 

Ve minallāhi’t-tevfík 

Āĥer-i devrāna ˘āˇid mükeyyifāt ˘aynen müşāhede olunmaķda 

idüginden tahrírinden sarf-ı nazar idildi. 

 

[108a]  

Nefsine ve Ġayrıya Kifāyet İden Şeyler 

Kendi nefsine ve ġayrıya kifāyet iden şeyˇ üçdür 

1) Besmeleˇ-i şeríf hem nefsine hem de ġayrıya kāfídür.  

Besmeleye de başķa bir şeyˇ ile başlamaġa lüzūm yoķdur. 

2) Māldan ayrılan zekāt ayrılınca ikisi de šāhir ü ģelāl olur. 

3) Secdeˇ-i sehvdür. Secdeˇ-i sehv de sehv idilse tekrar secde-i sehv 

lüzūm yokdur. 

 

Secdetānı ba˘de’s-selām tecziyān 

˘En külli ziyādetin ve noķŝān 

 

Bir muķteżā-yı ģadíś 

Kerāmet-i taģdíś 

 

[108b] 

(N. 4) 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

baģr-i remel: - . - - / - . - -  / - . - -  / - . – 

 

1. Nāšıķ oldı işbu mízān devr-i ˘ālemden hemān 

Uça bāliġ ola gelmiş anuŋ içün dü kefān  
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2. Her birisi żıd olupdur digerine ey püser 

Híç bilemez ol birinüŋ bildügünden bir lisān 

 

3. Ger birine vāŝıl olsaŋ şübheler zāˇil olur 

Hem tecessüm eyler ise bil ki şems ín cihān 

 

4. Kimde kim bulsa yaķīnliķ aĥź olur destini 

Çıķarır fevķa’l-˘alāya ķadri olur ˘ālí-şān 

 

5. Ol birine źāhib olan ķurtılur mı şübheden 

Ŝaġ u ŝolun farķ idemez tíz pír olur nev-civān 

 

6. Ol birine źāhib olan miģnet ile cān virür 

Eylemez nādān vefālar uy sözüme her zemān 

 

7. Māsivallāh ĥālí degül bu śelāśeden ey ˘azíz 

Sen birini imsāk eyle ikisinden kef yedān 

 

8. Ol birini rāh-ı Ģaķķ’a rabš203 iden oldı velí 

Çek elüŋi şübhelerden odur o oldı sulšān 

 

9. İşbu lügaz-ber-lügazdur bilmeyesüŋ ķadrini 

Dü-cihānda mesˇūl olur ger kāfir ü mü˘minān 

 

10. Āşikāre olduġından híç şübheler ķalmadı204 

 
203 Rabt: Metinde “rabt” yazarken, derkenarda “nüsha sevk” şeklinde olduğu belirtilmiştir. 
204 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 
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Bí-tekellüf bulınurmış hem bu lugaz işbu ān 

[109a] 

11. Her birinden ģarf-i evvel bi’l-ģesābu vel-kitāb 

Biŋ iki yüz ona bāliġ olur didi ĥā cegān 

 

12. Bu rumūzuŋ pek sehldür ehl-i ģāle Şevķīyā 

Kim bilürse yerden göge aferínler bí-gümān205 

 

 

 

 

 

 
205 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 
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3.3. MESTAP SİSTEMİNE GÖRE TABLO 

TABLO 1: Manzum Bölümler Tablosu 

Yer Numarası: İBB Atatürk Kitaplığı 1172 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuası 

V
a

ra
k

 

N
u

m
a

ra
sı

 

M
a

h
la

s 

      

M
a

tl
a

’
 

b
e

y
ti

 /
 b

e
n

d
i 

    

M
a

k
ta

’
 

b
e

y
ti

 /
 b

e
n

d
i 

N
a

z
ım

 ş
e

k
li

 

/ 
b

ir
im

i 

N
a

z
ım

 t
ü

rü
 

  

V
e

z
in

 

 

A
çı

k
la

m
a

la
r 

69a Ebussu˘ūd 

Efendi 

Rāģat-ı rūģum dilde fütūģum 

Oġlum Nūģ’um ba˘de selāmı  

Ŝāliģa yār ol dünyāda var ol 

Eyüye cār ol bul eyü nāmı 

 

Kıt˘a  - . . - - /- . . - - Ebussu˘ūd 

Efendi 

Merģūmuŋ 

Taģŝíl-i 

˘Ulūm İden 

Oġlı Nūģ 

Efendi’ye 

Yazdıķları 

Mektūbun 

Ŝūretidür 

69b Mahlassız Seb˘a’l-Mesāní Baķara ˘İmrān Nisā˘ Māide 

En˘ām u ˘Arāf Enfāl Tevbe Yūnus Hūd şehā 

 

Hümeze Fíl Ķureyş Mā˘ūn Kevśerle Kāfirūn Nuŝret  

Tebbetle İĥlāŝ Felaķ Nās ile ĥatm itdi Ĥüdā 

 

Kıt˘a  Vezinsiz Tertíb-i 

Suveri’l- 

Ķur’āniyye 

Be-Nažm-ı 

Mübín 

70a Mahlassız Bil ki on dört yerde geldi secde Ķur˘ān’da 

temām 

Neml ü Necm ü İnşiķāķ İķrāˇ çü sünnetdür bunlar 

Müşkil-i ģall oldı bu üç beyt de ey baĥtiyār  

Mesnevi  - . - -/- . - -/- . - -/- . - Secdetü’t- 

Tilāvet 
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Yedisi farż dördi sünnet üçi vācib vesselām 

 

  

70a Kemal 

Paşazâde 

Ger dilerseŋ bilesin ˘aded-i āyātı  

Cümlesi altı biŋ altı yüz altmış altı 

 

Buldı yüz āyet tesbíģ ü du˘āda çü rüsūĥ 

Altmış altısı daĥı āyet-i nāsiĥ mensūĥ 

 

Mesnevi  . . - -/. . - -/. . - -/. . - ˘Aded-i 

Āyāt-ı 

Ķur’āniyye 

 

70b Şeyhî 

Mehmed 

Efendi 

Ģarfler çıķan mevżi˘lere dirler meĥāric ey püser 

On yedi maĥrec var-durur ķıl tecrübe ol mu˘teber                         

 

Daĥı on yedinci geŋiz-durur ġunne vü aĥfā maĥreci  

Ķavl-i Ĥalíl’e iktidā eylediler ehl-i hüner  

 

Kaside  --.-/--.-/--.-/--.- Mehāric-i 

Hurūfül’l- 

Kur˘āniyye 

71b-73a Şevkī Nāmum Şa˘bān maĥlaŝum Şevķī benüm  

Ol nisbetüŋ Şa˘bāna berķī benüm   

Tevekkeltü fī külli ģāli ileyke 

Ve fevżattu emri ilāhī ileyke 

Mesnevi  - . - - / - . - - / - . -   Şabaniyye 

72a Ek Mahlassız Ġurreˇ-i Şa˘bāna nāžirken bir şeb-i ˘uyūn-ı cihān  

Gördiler bir necm-i es˘ad geldi şevķe kāˇināt 

 

Kim ki bāb-ı šā˘ata šu˘ā eylerse inķīyād  

Müjde aŋa ģār oldı ķurb-ı Ģaķdan bir berāt 

Kıtˇa  - . - - / - . - - /- . - - / - . -   Bir ķaŝīdeˇ-i 

nev-zemín  

Ez maģŝūl-i 

dil-ĥażín  

 

73a-74a Şevkī Eyle yā Rab ģabíbüŋi sen irżāˇ  

Ki sen buyurduŋdı aŋa feterēa 

Cümlemize sensüŋ veliyyü’t-tevfíķ  

Şevķī ķuluŋ eyle tevfíķe refíķ 

 

Mesnevi  - . - - / - . - - / - . -   Der 

Münācāt-ı 

Ķāēıyü’l- 

Ģācāt 
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74a-74b Şevkī Ey vāhibā bu faķīre ķıl ˘atā 

Ķalbini āşinā gözin rūşenā 

 

Nādimem tāˇibem ben ey Źü’l-kerem  

Şevķī ķuluŋ umar lütfuŋdan kerem 

 

Mesnevi  

 

- . - - / - . - - / - . -   Münācāt-ı 

Āĥer min 

Rabb-i 

Raūfü’r-

Raģīm 

 

76b Mahlasız İģtiyācuŋ ˘arż eyleme ey dil ŝaķın her nākese 

Pādişāhuŋ iken rızķın virici herkese 

 

Her dil-i vírāneyi ˘imaret itmege s˘ay ide gör 

Eylemek ģācet degül binā˘-yı mescid ü medrese 

 

Nazm  Vezinsiz Ķıt˘a-i 

Güzíde 

 

81b Mahlassız Her kime kim bār gerek 

Zaģmet iĥtiyār gerek 

 Müfred  - . - - / - . – Beyt 

81b Mahlassız Çarĥ ni˘met virür mi ġavġasız  

Híç Fir˘avn olur mı Mūsāsız 

 Müfred  Vezinsiz Beyt 

82a İbn-i 

Kemal 

Bir söz mi var cihānda kim o nušķ-ı ģaķ degül 

Gūş itmeyin bu nükteˇ-i ģaķķı ķulak degül 

Cem˘-i kütüble ref˘-i ģicāb mümkün olmadı 

 Rubai  - - . / - . - . / . - - . / - . – İbn-i Kemāl 

 



171 
 

Bildüm ki ˘ilm bilmek imiş oķumaķ degül 

 

82a İbn-i 

Kemal 

Ne deŋlü var ise cürm-i günāhuŋ 

Yine dergāh-ı Ģaķdan olma ĥālí 

Olupdur raģmeti ķahrına ġālib 

On artıķdur celālinden cemāli 

 Rubai  . - - - /. - - - / . - - Velehu 

82a İbn-i 

Kemal 

Tevbe ile olur deyü sāķıš 

İrtikāb-ı günāh idenler ġāfil 

Nef˘-i tiryāķa i˘timād idüp 

Māra mı ŝoķdırur özin ˘āķil 

 Rubai  Vezinsiz Velehu 

102a-

102b 

Karslı 

Mehmeh 

Hamdi 

Efendi 

Yemen ķahvesinüŋ vaŝfın idem gūş eyle gel ey 

cān 

Murād-āsā ola lakin hafífin şürb ider nadān 

Ģarām dimiş mürāˇíler delílsiz müdde˘í anlar 

İşitgil Ģamdi ne söyler getürsün üstüne bürhān 

 

Nazm  .---/.---/.---/.--- 
Šalebeˇ-i 

˘Ulūmdan 

Karŝlı 

Meģmed 

Ģamdi 

Efendi’nüŋ 

Ķahve 

Ģaķķında 
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Nažmen 

Medģiyesi 

102b Ek Li-şāˇirü’ž-

Žaržar 

Dimiş ŝūfíˇ-i žerrāk duĥānı içmesi kem 

Baŋa al gelsün anı sen göreyim nicesi kem 

 

Dimiş ŝūfíˇ-i lā-yefhem duĥānı içmesi kem 

Terki evlādur anuŋ eyüsi kem kötüsi kem 

 

Nazm  . . - - / . . -  -/ . . - - / . . – 
Fí Ģaķķ-ı 

Şāribü’d-

Duĥān 

 

102b Ek Mahlassız 
Tü dimeyince iki kez adına 

Dile gelmez ne alışduķ šadına 

 

 Müfred  
. . - - / . . -  - / . . – 

 

 

108a-

109b 

Şevkī 
Nāšıķ oldı işbu mízān devr-i ˘ālemden hemān 

Uça bāliġ ola gelmiş anuŋ içün dü kefān 

Bu rumūzuŋ pek sehldür ehl-i ģāle Şevķīyā 

Kim bilürse yerden göge aferínler bí-gümān 
Nazm  - . - - / - . - -  / - . - -  / - . 

– 

 

 

TABLO 2: Mensur Bölümler Tablosu 

 

Yp. Nu. Müellif Eser Adı (varsa) Baş Son Konu Açıklamalar 

76b-77a  Ģikāyeˇ-i merġūbe Ķāle Fí 

Şerģü’l-Fuŝūŝ 

˘Ādem ˘aleyhi’s-selām ŝoŋ ĥastalıġında cānı 

cennet meyvesi istedi. Evlādınuŋ her birini bir 

šarafa eśmār-ı cināna müşābih meyve aramaġa 

gönderdi. Ve oġlı Şít’i yanında alıķodu... 

... İbtidā ˘Arabça tekellüm iden o cāriyedür ki 

cenāb-ı İdrís ˘aleyhi’s-selāmuŋ vālideˇ-i 

muģteremleri olmışdur. 
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77a  Ķā˘idetü fí ma˘rifeti 

Leyletü’l-Ķadr 

Şeyĥ-i ekber Muģyiddín ˘Arabí buyururlar ki 

“Hilāl-i Ramażān Cum˘ā güni görülüyorsa leyleˇ-

i Ķadir yirmi dokuzundadur... 

... Penc-şenbe güni görülüyorsa yirmi üçünci. 

Güni gicelerine teŝādüfí ekśeriyā vāķi˘ oldıġı 

müşāhid ise de va’llāhu a˘lem ģaķīkü’l-ģāl.  

 

  

77a-77b  Ūc bin ˘Unuķ İki Cüceden 

Ģāŝıl Oldıġı Mervídür 

Şöyle Ki 

 

Bir maģalde biri ķız digeri erkek iki çocuķ ģāŝıl 

olmuş. Hem cüce hem de kemiksiz et yıġını gibi. 

Ahālí bilā-ittifāķ iki cüceyi izdivāc ile ģāŝıl olacaķ 

velede intižāra iştiyāķ iderler... 

... Cenāb-ı Mūsā’ya ve bi’n-netíce emr-i ilāhíye 

ķarşu ķarnı šoķluġı içün daha šoġrısı aç ķalmaķ 

ķayġūsıyla ˘asākir-i Mūsā’ya hezímet iģżārı 

fikriyle bir rivāyetde büyük bir šaşı ķaldırmış. 

Gelürken ēarbeˇ-i ˘aŝā ile yıķılup šaşın altında 

helāk olduġı mervídür. 

  

77b  Hikmetler 

 

Tefsír-i vāķı˘ada beyān olundıġına göre güneş ile 

ayıŋ šulū˘ ve ġurūbları ģaķķında şöyle bir hikmet-

i ilāhiyye źikr idilmişdür... 

... kendüsinde tezāyüd ve tenāķuŝ gibi ģādiśāt 

cārí olmayup (6) dāˇimā şerefini muģāfaža ider. 

Ve keźālik˘ibādü’ŝ-ŝāliģin. 

 

  

84b-

102a 

 Muhâkeme-i Mükeyyifât Rāviyān-ı aĥbār ve nāķılān-ı güftār-ı āśār şöyle 

beyān iderler ki sebeb-i taģrír- i ķalem ve mūcib-

i tanžír-i raķam budur ki ezmineˇ-i sābıķada ehl-i 

irfan olan gürūh-ı iĥvān ve zümreˇ-i yārān-ı 

˘aźbü’l-beyān bir gün bir maģal-i mümtāz-ı feraģ-

fezāda hem-nişín ü soģbet olduġumuz eśnāda... 

... ķahveˇ-i cān-fezā, şarāb-ı aģmerü’l-levni Frenk-

sāna ve ˘araķ-ı şerm-sārı diyār-ı Yehūd’a ve bozā-

yı nā-bekārı diyār-ı Arnābudyān (u) Tātāristān’a 

afyon-ı nā-murād-ı nām-dār ebed-şi˘ārı Çín-i 

Maçín’e, berş-i cihān-nümāyı diyār-ı Ìrān’a esrār-

ı sebze-ķabāyı Ķıbšiyān ve Şām ve ˘Irāķ’a nefy ü 

iclā ve ref˘ ile def˘-i belā idilmesine ķarār virüldi.  
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102b  Lašífe ve Ģāżır-cevāblıķ Hünkār imāmı merģūm Ģüsāmü’d-dín Efendi 

Dersa˘ādet birinci ģuķūķa a˘żā mülāzımı ta˘yín 

idildügi zemān ... 

... “A˘żā-yı zāˇide olmayaydı sizüŋ de vücūda 

gelmeŋüze imkān yoķdı yā.” diye ģerífüŋ lisānını 

boġazına šıķmışdur.  

 

  

103a-

104b 

  Lisān-ı Türkí’de šavla dinilen oyuna ˘Arabí ve 

Fārsí lisānlarında nerd ta˘bír olınur. Faķaš 

˘Arabça’da herhangi bir oyuna lafž-ı ˘ām olmak 

üzere lu˘b dinilür ise de lafž-ı (nerd) oyunı lisān-ı 

˘Arab’da da ˘aynen ķabūl idilmiş oldıġından 

ģadíś-i şeríf ve ˘āyetde ˘ayn-ı lafž ile ta˘bír 

buyurulmışdur. Bināˇen-˘aleyh nerd -šavla- oyunı 

şer˘en ģarām ve anuŋla iştiġāl mūceb itmedür... 

 

... Ve zarlaruŋ atmasından ģāŝıl olan ģükmi ķażā 

ve ķaderde teşbíh itmişdür ki ba˘żen nef˘i ve 

ba˘żen żararı olur. Çünkü dünyāda herkes ķażā 

ve ķadere żarūrí tābi˘ oldıġı gibi pullaruŋ vaż˘ı ve 

tahríkinde oyuncılardan her biri zarlaruŋ 

ģükmine żarūrí ve mecbūrí tābi˘ olurlar 

  

105a-

105b 

 Şašranç 

 

Ģakím-i merķūm şašrancı ícād ü iĥtirā˘ ve 

oyunuŋ şekl ü ŝūretini tertíb ü tamāma ģāżır 

eyledükden ŝoŋra şāh-ı mezbūra taķdím ve 

oynanmasını ta˘ríf ü tavŝíf idince ... 

... Netíceˇ-i ģesābda bütün Hindistān’da o ķadar 

buġday bulınmayacaġı ķanā˘ati ģāŝıl olur. Ve şāh 

da ģayretle taģsín-ĥ ān olur.  

 

  

106a-

107a 

 Ānifü’l-Beyān-ı Ģādiśe 

 

Bir zemānlar bení beşer iki fırķa olmuş. Bir ķısmı 

ķuralarda ĥāneler inşāsıyla dāˇimí ŝūretde tušan 

itmiş, bir ķısmı ĥayme-nişín olaraķ yaylaķ ve 

ŝaģrālarda geşt ü güźār itmekle imrār-ı ģayāt 

eylemekde bulınmuş idi ... 

 

... Ya˘ní ĥoş ve mevzūn ŝadā ile taġanní zinānuŋ 

efsūnıdur. Nitekim ģikāyeˇ-i ānife bu ma˘nā-yı 

mübíni müˇeyyeddür.  
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SONUÇ 

Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışmanın konusu, İBB Atatürk 

Kitaplığı OE_Yz_1172 numarada kayıtlı olan şiir mecmuasının 68b-109a varak 

aralığında bulunan manzum-mensur metinlerdir. Mecmua tanıtıldıktan sonra, 

belirlenen varak aralığında yer alan bu manzum- mensur metinlerin transkripsiyonlu 

metni verilmiş ve MESTAP’a göre tasnifi yapılmıştır. 

Mecmuanın derleyeni Şa’bân Şevkî’dir. Mecmuada yer alan manzum-mensur 

metinlerden hareketle son yüzyılda yaşamış olabileceği tahmin edilen Şevkî’nin 

çalışılan mecmuada 3 mesnevisi ve 1 nazmı yer almaktadır. Mecmuanın bir başkası 

tarafından çalışılan diğer varaklarında ise derkenara keydedilen 4 müfredi ve 1 mısraı 

bulunmaktadır. Kaynaklarda adına rastlayamadığımız Şevkî’nin manzumelerinden 

hareketle şair kimliği ortaya konmuştur. 

Manzum-mensur karışık olarak düzenlenen mecmua içerisinde birden fazla 

şaire ait manzume yer almaktadır. Mecmuadaki şairlerin kimisinin mahlası bulunurken 

kimisinin de mahlassız olduğu görülmüştür. Tespit edilen şiirler makale ve yüksek 

lisans tezlerinden hareketle karşılaştırılmıştır. Bu karşılaştırmalar neticesinde harf, 

kelime ve sıralama farklılıkları ile kelime eksiklikleri gibi problemler tespit edilmiştir. 

Bu farklılıklarda bazen mecmuadaki kullanımlar bazen de karşılaştırması yapılan 

çalışmadaki kullanımlar tercih edilmiştir.  

Mecmuanın çalışılan varak aralığında mensur metinler de bulunmaktadır. 

Müstakil bir eser olarak yer alan  “Muhâkeme-i Mükeyyifât” bu mensur metinler 

arasında hacimce en yoğun olanıdır. Keyif verici maddelerin aralarında geçen sohbeti 

anlatan eserin müellifi belli değildir. “Muhâkeme-i Mükeyyifât” başlıklı eserin benzer 

bir eseri kaynak alarak yazıldığı müstensih tarafından mecmuada belirtilmiştir. Bu 

bilgiden hareketle ulaştığımız asıl metinle karşılaştırılması yapılmıştır. Yapılan 

karşılaştırmada mecmuada yer alan eserin aslının genişletilerek yazılmış hâli olduğu 

tespit edilmiştir.  
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Yapılan tez çalışmasında ilgili bilimsel çalışmalarda rastlanılmamış 

manzumeler ve mensur metinler tespit edilerek araştırmacıların dikkatine sunulmuştur.  

 

 

 

 

 



177 
 

KAYNAKÇA 

AÇIKGÖZ, Namık. Kahvenâme, Akçağ Yayınları, Ankara 1999. 

AYDEMİR, Yaşar. “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”, 

Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3, Summer 2007. 

BENLİ, Şeyma. “Klasik Türk Edebiyatında Münâzara”, İstanbul Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Türkiyat Araştırmaları Anabilim Dalı, İstanbul 

2019. 

BİRIŞIK, Abdülhamit. “Sûre”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.37, 

İstanbul 2009. 

CANIM, Rıdvan. Divan Edebiyatında Türler, Grafiker Yayınları, İstanbul 2010. 

ÇELEBİOĞLU, Amil. “Türk Edebiyatında Manzum Dinî Eserler”, Eski Türk 

Edebiyatı Araştırmaları, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 

1998, s. 350 

ÇETİN, Abdurrahman. “Tecvid”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 40, 

İstanbul 2011. 

ÇİÇEKLER, Mustafa. “Mesnevî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 29, 

Ankara 2004. 

DAĞLAR, Abdülkadir. “Türkçe Mektupları Işığında Ebussuûd Efendi’nin Beşerî 

Münâsebetleri”, Osmanlı Araştırmaları / The Journal of Ottoman 

Studies, XLI, 2013, s.282-283. 

DİRİÖZ, Meserret. “Türk Edebiyatında Münâzara”, Milli Kültür, C.2, S.1, İstanbul 

1980, s.20-22. 

DOĞAN, Muhammet Nur. “Klâsik Türk Edebiyatında Osmanlı Hayatının İzleri”, 

Eski Şiirin Bahçesinde, Ötüken Yayınları, İstanbul 2002. s. 51-62 

ELMALI, Hüseyin. “Kaside”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 24, 

İstanbul 2001. 



178 
 

GÜLER, Zülfi. Divan Şiirinde Peygamber Hikayelerine Telmihler, Özserhat 

Yayıncılık, Elazığ 2008. 

İPEKTEN, Haluk. Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları, 

İstanbul 2016. 

İZ, Mahir. Tasavvuf Mâhiyeti: Büyükleri ve Tarikatler, (Hazırlayan: M. Ertuğrul 

Düzdağ), Kitabevi Yayınları, İstanbul 2014. 

KAVAS, Ahmet. “Zengibar”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 44, 

İstanbul 2013. 

KILIÇ, Atabey. “Mecmua Tasnifine Dâir”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII 

Mecmuâ: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, (haz: Hatice Aynur ve 

öte.,) Turkuaz Yayınları, İstanbul 2012. 

KÖKSAL, M. Fatih. “Şiir Mecmularının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP)” Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, Kesit 

Yayınları, İstanbul 2017. 

KUT, Günay. “Mecmûa”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (Devirler, İsimler, 

Eserler, Terimler), (haz.: Ezel Everdi, Mustafa Kutlu, İsmail Kara), 

Dergâh Yayınları, C. 6, İstanbul 1986. 

LEVEND, Agâh Sırrı. Türk Edebiyatı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, C. 1, 

Ankara 1973. 

LEVEND, Agâh Sırrı. “Divan Edebiyatı, Kelimeler ve Remizler-Mazmunlar ve 

Mefhumlar”, Dergâh Yayınları, İstanbul 2017. 

MEFTAH, Abdelbaqi. “Şeyh-i Ekber Muhyiddîn-i Arabî ve Sufilere Göre Kadir 

Gecesi”, (trc: Ali Vasfi Kurt), Ramazan ve Oruç, (edt.: Berat Açıl, 

Fahrettin Altun, Serhat Aslaner, Mustafa Demiray, Halis Kaya), Belikan 

Basım, İstanbul 2015, s. 133-140. 

MENGİ, Mine. “Eski Türk Edebiyatı Tarihi Edebiyat Tarihi ve Metinler”, Akçağ 

Yayınları, Ankara 2016. 

OKUYUCU, Cihan. Divan Edebiyatı Estetiği, Kapı Yayınları, İstanbul 2013. 

OKUYUCU, Cihan, Ahmet KARTAL, Fatih KÖKSAL. Klasik Dönem Osmanlı 

Nesri, İstanbul 2011, Kesit Yayınları. 



179 
 

PAKALIN, M. Zeki. Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, III, İstanbul 

1983. 

PALA, İskender. Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2013. 

SEVGİ, Ahmet. “Latifî Hayatı ve Eserleri (İnceleme-Metin), Gazi Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü (Yayınlanmamış Doktora Tezi), Ankara 1987. 

SAMİ, Şemseddin. Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yayınları, İstanbul 2015. 

SARAÇ, M. A. Yekta. Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, Gökkubbe 

Yayınları, İstanbul 2010. 

ŞENTÜRK, Ahmet Atilla. Osmanlı Şiir Kılavuzu, Osmanlı Edebiyat Araştırmaları 

Merkezi (OSEDAM), C. 1, İstanbul 2016. 

TEZCAN, Nuran. “Lâmi’î’nin Gûy u Çevgân’ından İki Münazara”, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı-Belleten, 28-29, 1980-1981, s.49-63. 

TOKER, Birgül. “Şâkir Ahmed Paşa ve Tertîb-i Nefis Mesnevisi”, Selçuk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 7, 2000, s. 361-374. 

ULUSKAN, Murat. “İstanbul’da Bir Afyonlu Macun İşletmesi: Berş-i Rahiki 

Macunhanesi (1783-1831)”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S. 29, 

İstanbul 2013. 

UZUN, Mustafa. “Mecmûa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 28, 

Ankara 2003. 

ÜLKEN, Fatih. “23 Rebiyülevvel 1163/ 3 Mart 1750 Tarihli Bir Mükeyyifat 

Münazarası: Muhâleme-i Mükeyyifât”, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, C.10, S. 54, 2017, s. 180-191 

ÜSTÜNER, Kaplan. Divan Şiirinde Tasavvuf (14. ve 15. Divanlarına Göre), Birleşik 

Yayınevi, Ankara 2007. 

YAŞAROĞLU, M. Kâmil. “Üç Aylar”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 

42, İstanbul 2012, s. 276. 

YAVUZ, Yusuf Şevki. “Münâzara”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.31, 

İstanbul 2006. 



180 
 

YILMAZ, Mehmet. Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), Kesit 

Yayınları, İstanbul 2013. 

YILMAZ, Oğuz. “Diyarbakırlı Şeyhülkurrâ Hâfız Mehmed Efendi ve “Nazmu’l-

Ehemm Fî İlmi Tecvîdi’l-Elzem” Adlı Türkçe Manzûm Tecvîd Eseri” 

Uluslararası Diyarbakır Sempozyumu, Kasım 2016. 

YILMAZ, Oğuz. “Tecvîd Eğitim ve Öğretiminde Manzum Eser Yazma Geleneğine 

Bir Örnek: Şeyhî’nin Nazmü’l-Ehemm’i (Tenkitli Metin)”, Tekirdağ 

İlahiyat Dergisi, C. 5, S. 2, Aralık 2019, s. 1051-1116. 

YURDAGÜR, Metin. “Duhân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 9, 

İstanbul 1994. 

Url-1 <https://kuran.diyanet.gov.tr/kuran-sozlugu/detay/55-tilavet-secdesi>, erişim 

tarihi 06.06.2021 

 

 

 

https://kuran.diyanet.gov.tr/kuran-sozlugu/detay/55-tilavet-secdesi


 
 

EKLER 

[Vikâye Sayfası] 

 

 



 
 

[Vikâye Sayfası] 

 

 
 

 

 

 



 
 

[69b] sayfası 

 

 

 

 



 
 

[70a] sayfası 

 

 

 



 
 

[84b] sayfası 

 

 

 

 



 
 

[85a] sayfası 

 

 

 

 



 
 

[108b] sayfası 

 

 

 

 



 
 

[109a] sayfası 



 
 

 

 


